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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/693 

(2017. gada 7. aprīlis), 

ar ko attiecībā uz bitertanola, hlormekvata un tebufēnpirada maksimālajiem atlieku līmeņiem 
noteiktos produktos vai uz tiem groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 396/2005 

II, III un V pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2005. gada 23. februāra Regulu (EK) Nr. 396/2005, ar ko paredz maksimāli 
pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcelsmes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 
91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 16. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 17. pantu, 
18. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 49. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Bitertanola un hlormekvata maksimālie atlieku līmeņi (MAL) tika noteikti Regulas (EK) Nr. 396/2005 II pielikumā 
un III pielikuma B daļā. Tebufēnpirada MAL tika noteikti minētās regulas III pielikuma A daļā. 

(2)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (turpmāk “Iestāde”) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 396/2005 12. panta 
2. punktu saistībā ar tās 12. panta 1. punktu iesniedza pamatotu atzinumu (2) par spēkā esošajiem bitertanola 
MAL. Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 767/2013 (3) paredz atsaukt bitertanola apstiprinājumu, jo vajadzīgā 
papildu apstiprinošā informācija par šo aktīvo vielu saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 
Nr. 1278/2011 (4) nav iesniegta. Visas spēkā esošās atļaujas attiecībā uz augu aizsardzības līdzekļiem, kas satur 
bitertanolu, ir atsauktas, un nav paziņots par atļautiem lietojumiem trešās valstīs. Saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 396/2005 17. pantu saistībā ar tās 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu minētās regulas II pielikumā un 
III pielikuma B daļā noteiktie bitertanola MAL būtu jāsvītro. Iestāde ierosināja mainīt atlieku definīciju uz 
bitertanola izomēru summu un ieteica MAL augu un dzīvnieku izcelsmes precēm samazināt līdz attiecīgajai 
noteikšanas robežai (NR). Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 396/2005 18. panta 1. punkta b) apakšpunktu šīs 
atšķirīgās sākotnējās vērtības būtu jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 396/2005 V pielikumā. 
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(1) OV L 70, 16.3.2005., 1. lpp. 
(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde. Review of the existing maximum residue levels for bitertanol according to Article 12 of Regulation (EC) 

No 396/2005. EFSA Journal 2016;14(2):4386. 
(3) Komisijas 2013. gada 8. augusta Īstenošanas regula (ES) Nr. 767/2013, ar ko atsauc darbīgās vielas bitertanola apstiprinājumu saskaņā ar 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū un groza Komisijas Īstenošanas 
regulu (ES) Nr. 540/2011 (OV L 215, 9.8.2013., 5. lpp.). 

(4) Komisijas 2011. gada 8. decembra Īstenošanas regula (ES) Nr. 1278/2011, ar ko apstiprina darbīgo vielu bitertanolu saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū un groza Komisijas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 540/2011 pielikumu un Komisijas Lēmumu 2008/934/EK (OV L 327, 9.12.2011., 49. lpp.). 



(3)  Iestāde saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 396/2005 12. panta 1. punktu iesniedza pamatotu atzinumu (1) par spēkā 
esošajiem hlormekvata MAL. Tā ierosināja mainīt atlieku definīciju uz hlormekvata un tā sāļu summu, izteiktu kā 
hlormekvathlorīdu. Jaunākie monitoringa dati liecina, ka atliekas uz neapstrādātām kultivētām sēnēm un neapstrā­
dātiem bumbieriem ir konstatētas tādā līmenī, kas pārsniedz noteikšanas robežu. Šādas atliekas var rasties no 
kultivēto sēņu krusteniskās kontaminācijas ar salmiem, kas ir likumīgi apstrādāti ar hlormekvatu, un attiecīgi no 
nejaušas pārnešanas no iepriekšējiem hlormekvata lietojumiem bumbieros. Iestāde ierosināja MAL bumbieriem 
noteikt atbilstīgi to rezultātu 95. percentilei, kas iegūti no mērķorientēta monitoringa datiem, un ierosināja 
kultivētām sēnēm piecus dažādus MAL, kuri jāapsver riska pārvaldītājiem un kuru pamatā bija Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas ieteiktās pieejas attiecīgi MAL noteikšanai garšvielās un 
svešķermeņu MAL noteikšanā (2). Risks patērētājiem nepastāv, tāpēc MAL kultivētām sēnēm būtu jānosaka līmenī, 
kas atbilst visu paraugu rezultātu 99. percentilei. Šie MAL tiks pārskatīti; pārskatīšanā tiks ņemta vērā informācija, 
kas būs pieejama četru gadu laikā no šīs regulas publicēšanas dienas. 

(4)  Iestāde saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 396/2005 12. panta 2. punktu saistībā ar tās 12. panta 1. punktu iesniedza 
pamatotu atzinumu (3) par spēkā esošajiem tebufēnpirada MAL. Tā konstatēja risku patērētājiem saistībā ar MAL 
dārzeņpipariem/paprikai. Tāpēc ir lietderīgi šos MAL samazināt. Iestāde secināja, ka attiecībā uz MAL, kas noteikti 
aprikozēm, persikiem, kazenēm, ziemeļu kaulenēm, pupām (svaigām, ar pākstīm), kokvilnas sēklām un dzīvnieku 
izcelsmes precēm, daļa informācijas nav pieejama un ka riska pārvaldītājiem būtu jāturpina šā jautājuma 
izskatīšana. Risks patērētājiem nepastāv, tāpēc minēto produktu spēkā esošie vai Iestādes noteiktie MAL būtu 
jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 396/2005 II pielikumā. Šie MAL tiks pārskatīti; pārskatīšanā tiks ņemta vērā 
informācija, kas būs pieejama divu gadu laikā no šīs regulas publicēšanas dienas. 

(5)  Kas attiecas uz produktiem, uz kuriem nav atļauts lietot attiecīgo augu aizsardzības līdzekli un attiecībā uz 
kuriem nav noteiktas importa pielaides vai Codex maksimālie atlieku līmeņi (CXL), MAL būtu jānosaka pie 
īpatnējās noteikšanas robežas vai jāpiemēro sākotnējais MAL, kas noteikts Regulas (EK) Nr. 396/2005 18. panta 
1. punkta b) apakšpunktā. 

(6)  Komisija ar Eiropas Savienības references laboratorijām pesticīdu atlieku noteikšanai apspriedās par vajadzību 
koriģēt dažas noteikšanas robežas. Kas attiecas uz vairākām vielām, minētās laboratorijas secināja, ka attiecībā uz 
atsevišķām precēm sakarā ar tehnikas attīstību nepieciešams noteikt īpatnējās noteikšanas robežas. 

(7)  Balstoties uz Iestādes sniegtajiem pamatotajiem atzinumiem un ņemot vērā ar izskatāmo jautājumu saistītos 
faktorus, attiecīgie MAL grozījumi atbilst Regulas (EK) Nr. 396/2005 14. panta 2. punkta prasībām. 

(8) Konsultācijas ar Savienības tirdzniecības partneriem par jaunajiem MAL notika ar Pasaules tirdzniecības organi­
zācijas starpniecību, un ir ņemti vērā to komentāri. 

(9)  Tāpēc Regula (EK) Nr. 396/2005 būtu attiecīgi jāgroza. 

(10)  Lai nodrošinātu produktu normālu tirdzniecību, pārstrādi un patēriņu, šajā regulā attiecībā uz produktiem, kuri ir 
ražoti pirms MAL grozīšanas un par kuriem informācija liecina, ka tiek saglabāts augsts patērētāju aizsardzības 
līmenis, būtu jāparedz pārejas pasākumi. Pie pašreizējiem MAL nevar izslēgt risku patērētājiem, tādēļ tebufēn­
pirada vērtība dārzeņpipariem/paprikai (0,01 (*) mg/kg) būtu jāpiemēro no šīs regulas piemērošanas dienas. 

(11)  Pirms grozīto MAL piemērošanas būtu jāparedz pietiekami ilgs termiņš, lai dalībvalstis, trešās valstis un pārtikas 
apritē iesaistītie uzņēmēji varētu sagatavoties jauno no MAL grozījumiem izrietošo prasību izpildei. 

(12)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 
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(1) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde. Review of the existing maximum residue levels (MRLs) for chlormequat according to Article 12 of Regulation 
(EC) No 396/2005. EFSA Journal 2016;14(3):4422. 

(2) FAO, 2009. Submission and evaluation of pesticide residues data for the estimation of Maximum Residue Levels in food and feed. Pesticide Residues. 
2. izd. FAO Plant Production and Protection Paper 197, 264. lpp. 

(3) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde. Review of the existing maximum residue levels for tebufenpyrad according to Article 12 of Regulation (EC) 
No 396/2005. EFSA Journal 2016;14(4):4469. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 II, III un V pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Kas attiecas uz aktīvajām vielām bitertanolu un hlormekvatu visos produktos vai uz tiem, uz produktiem, kuri ražoti 
pirms 2017. gada 3. novembra, joprojām attiecas Regula (EK) Nr. 396/2005 tās redakcijā pirms grozījumiem, kas 
izdarīti ar šo regulu. 

Kas attiecas uz aktīvo vielu tebufēnpiradu visos produktos vai uz tiem, izņemot dārzeņpiparus/papriku, uz produktiem, 
kuri ražoti pirms 2017. gada 3. novembra, joprojām attiecas Regula (EK) Nr. 396/2005 tās redakcijā pirms grozījumiem, 
kas izdarīti ar šo regulu. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2017. gada 3. novembra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 7. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 II, III un V pielikumu groza šādi:  

1) II pielikumu groza šādi: 

a)  sleju par bitertanolu svītro; 

b)  sleju par hlormekvatu aizstāj ar šādu: 

“Pesticīdu atliekas un maksimālie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL (a) 
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(1) (2) (3) 

0100000 SVAIGI VAI SALDĒTI AUGĻI; KOKU RIEKSTI  

0110000 Citrusaugļi 0,01 (*) 

0110010 Greipfrūti  

0110020 Apelsīni  

0110030 Citroni  

0110040 Laimi  

0110050 Mandarīni  
0110990 Citi (2)  

0120000 Koku rieksti 0,01 (*) 

0120010 Mandeles  

0120020 Brazīlijas rieksti  

0120030 Indijas rieksti  

0120040 Kastaņi  

0120050 Kokosrieksti  

0120060 Lazdu rieksti  

0120070 Makadāmijas rieksti  

0120080 Pekanrieksti  

0120090 Pīniju rieksti  

0120100 Pistācijas  

0120110 Valrieksti  
0120990 Citi (2)  

0130000 Sēkleņi  

0130010 Āboli 0,01 (*) 

0130020 Bumbieri 0,07 (+) 

0130030 Cidonijas 0,01 (*) 

0130040 Mespili 0,01 (*) 

0130050 Lokvas/Japānas mespili 0,01 (*) 
0130990 Citi (2) 0,01 (*) 
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(1) (2) (3) 

0140000 Kauleņi 0,01 (*) 

0140010 Aprikozes  

0140020 Ķirši (saldie)  

0140030 Persiki  

0140040 Plūmes  
0140990 Citi (2)  

0150000 Ogas un sīkie augļi  

0151000 a)  vīnogas  

0151010 Galda vīnogas 0,05 (+) 
0151020 Vīna vīnogas 0,01 (*) 

0152000 b)  zemenes 0,01 (*) 

0153000 c)  ogas uz dzinumiem 0,01 (*) 

0153010 Kazenes  

0153020 Ziemeļu kaulenes  

0153030 Avenes (sarkanās un dzeltenās)  
0153990 Citi (2)  

0154000 d)  citi sīkie augļi un ogas 0,01 (*) 

0154010 Zilenes  

0154020 Dzērvenes  

0154030 Jāņogas (baltās un sarkanās) un upenes  

0154040 Ērkšķogas (dzeltenās, sarkanās un zaļās)  

0154050 Mežrožu paaugļi  

0154060 Zīdkoka ogas (baltās un melnās)  

0154070 Vilkābeles ogas  

0154080 Plūškoka ogas  
0154990 Citi (2)  

0160000 Dažādi augļi 0,01 (*) 

0161000 a)  ar ēdamu mizu  

0161010 Dateles  

0161020 Vīģes  

0161030 Galda olīvas  

0161040 Kumkvati  

0161050 Karambolas  

0161060 Hurmas  

0161070 Javas salas plūmes  
0161990 Citi (2)  

0162000 b)  mazi, ar neēdamu mizu  

0162010 Kivi augļi (dzelteni, sarkani un zaļi)  

0162020 Ličī  

0162030 Pasifloru augļi  

0162040 Opuncijas  

0162050 Hrizofilas  

0162060 Amerikas hurmas  
0162990 Citi (2)  
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(1) (2) (3) 

0163000 c)  lieli, ar neēdamu mizu  

0163010 Avokado  

0163020 Banāni  

0163030 Mango  

0163040 Papaijas  

0163050 Granātāboli  

0163060 Čerimojas  

0163070 Gvajaves  

0163080 Ananasi  

0163090 Maizeskoka augļi  

0163100 Duriāni  

0163110 Guanabanas  
0163990 Citi (2)  

0200000 SVAIGI VAI SALDĒTI DĀRZEŅI  

0210000 Sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,01 (*) 

0211000 a)  kartupeļi  

0212000 b)  tropiskie sakņu un bumbuļu dārzeņi  

0212010 Manioki  

0212020 Batātes  

0212030 Jamsi  

0212040 Marantas  
0212990 Citi (2)  

0213000 c)  citi sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot cukurbietes  

0213010 Galda bietes  

0213020 Burkāni  

0213030 Sakņu selerijas  

0213040 Mārrutki  

0213050 Topinambūri  

0213060 Pastinaki  

0213070 Sakņu pētersīļi  

0213080 Redīsi  

0213090 Puravlapu plostbārži  

0213100 Kāļi  

0213110 Rāceņi  
0213990 Citi (2)  

0220000 Sīpolu dārzeņi 0,01 (*) 

0220010 Ķiploki  

0220020 Sīpoli  

0220030 Šalotes  

0220040 Lielie loksīpoli un Velsas sīpoli  
0220990 Citi (2)  

0230000 Augļu dārzeņi 0,01 (*) 

0231000 a)  nakteņu dzimtas augi  

0231010 Tomāti  
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(1) (2) (3) 

0231020 Dārzeņpipari/paprika  

0231030 Baklažāni  

0231040 Okra/“Dāmu pirkstiņi”  
0231990 Citi (2)  

0232000 b)  ķirbjaugi ar ēdamu mizu  

0232010 Gurķi  

0232020 Pipargurķīši  

0232030 Tumšzaļie kabači  
0232990 Citi (2)  

0233000 c)  ķirbjaugi ar neēdamu mizu  

0233010 Melones  

0233020 Lielaugļu ķirbji  

0233030 Arbūzi  
0233990 Citi (2)  

0234000 d)  cukurkukurūza  

0239000 e)  citi augļu dārzeņi  

0240000 Krustziežu dārzeņi (izņemot krustziežu dzimtas augu saknes un jaunās lapiņas) 0,01 (*) 

0241000 a)  ziedoši krustziežu dzimtas dārzeņi  

0241010 Brokoļi  

0241020 Ziedkāposti  
0241990 Citi (2)  

0242000 b)  galviņu krustzieži  

0242010 Briseles kāposti  

0242020 Galviņkāposti  
0242990 Citi (2)  

0243000 c)  lapu krustzieži  

0243010 Ķīnas kāposti  

0243020 Lapu kāposti  
0243990 Citi (2)  

0244000 d)  kolrābji  

0250000 Lapu dārzeņi, garšaugi un ēdami ziedi 0,01 (*) 

0251000 a)  salāti un salātveidīgie  

0251010 Salātu baldriņi  

0251020 Salāti  

0251030 Platlapu cigoriņi/endīvijas  

0251040 Kressalāti un citi dīgsti un dzinumi  

0251050 Barbarejas  

0251060 Sējas pazvērītes/rukolas salāti  

0251070 Brūnās sinepes  

0251080 Augu (tostarp Brassica ģints sugu) jaunās lapiņas  
0251990 Citi (2)  

0252000 b)  spināti un tiem līdzīgu augu lapas  

0252010 Spināti  

0252020 Anakampseras  
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0252030 Mangoldi/lapu bietes  
0252990 Citi (2)  

0253000 c)  vīnogulāju lapas  

0254000 d)  ūdenskreses  

0255000 e)  lapu cigoriņi  

0256000 f)  garšaugi un ēdami ziedi  

0256010 Kārvele  

0256020 Maurloki  

0256030 Lapu selerijas  

0256040 Pētersīlis  

0256050 Salvija  

0256060 Rozmarīns  

0256070 Timināns  

0256080 Baziliks un ēdamie ziedi  

0256090 Lauru lapas  

0256100 Estragons  
0256990 Citi (2)  

0260000 Pākšaugi 0,01 (*) 

0260010 Pupas (ar pākstīm)  

0260020 Pupas (bez pākstīm)  

0260030 Zirņi (ar pākstīm)  

0260040 Zirņi (bez pākstīm)  

0260050 Lēcas  
0260990 Citi (2)  

0270000 Stublāju dārzeņi 0,01 (*) 

0270010 Sparģeļi  

0270020 Lapu artišoki  

0270030 Selerijas  

0270040 Fenheļi  

0270050 Artišoki  

0270060 Puravi  

0270070 Rabarberi  

0270080 Bambusa dzinumi  

0270090 Palmu serdes  
0270990 Citi (2)  

0280000 Sēnes, sūnas un ķērpji  

0280010 Kultivētas sēnes 0,9 (+) 

0280020 Savvaļas sēnes 0,01 (*) 
0280990 Sūnas un ķērpji 0,01 (*) 

0290000 Aļģes un prokarioti 0,01 (*) 

0300000 PĀKŠAUGI 0,01 (*) 

0300010 Pupas  

0300020 Lēcas  

0300030 Zirņi  
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0300040 Lupīnas  
0300990 Citi (2)  

0400000 EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN AUGĻI  

0401000 Eļļas augu sēklas  

0401010 Linsēklas 0,01 (*) 

0401020 Zemesrieksti 0,01 (*) 

0401030 Magoņu sēklas 0,01 (*) 

0401040 Sezama sēklas 0,01 (*) 

0401050 Saulespuķu sēklas 0,01 (*) 

0401060 Rapšu sēklas 7 (+) 

0401070 Sojas pupas 0,01 (*) 

0401080 Sinepju sēklas 0,01 (*) 

0401090 Kokvilnas sēklas 0,7 (+) 

0401100 Ķirbju sēklas 0,01 (*) 

0401110 Saflora sēklas 0,01 (*) 

0401120 Gurķenes sēklas 0,01 (*) 

0401130 Sējas idras sēklas 0,01 (*) 

0401140 Kaņepju sēklas 0,01 (*) 

0401150 Rīcinauga sēklas 0,01 (*) 
0401990 Citi (2) 0,01 (*) 

0402000 Eļļas augu augļi 0,01 (*) 

0402010 Olīvas eļļas ražošanai  

0402020 Eļļas palmas kodoli  

0402030 Eļļas palmas augļi  

0402040 Kapoki  
0402990 Citi (2)  

0500000 GRAUDAUGI  

0500010 Mieži 3 

0500020 Griķi un citi pseidograudaugi 0,01 (*) 

0500030 Kukurūza 0,01 (*) 

0500040 Prosa 0,01 (*) 

0500050 Auzas 15 

0500060 Rīsi 0,01 (*) 

0500070 Rudzi 4 

0500080 Sorgo 0,01 (*) 

0500090 Kvieši 4 
0500990 Citi (2) 0,01 (*) 

0600000 TĒJAS, KAFIJA, ZĀĻU TĒJAS, KAKAO UN CERATONIJAS 0,05 (*) 

0610000 Tējas  

0620000 Kafijas pupiņas  

0630000 Zāļu tējas no  

0631000 a)  ziediem  

0631010 Kumelīte  

0631020 Hibisks  
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0631030 Roze  

0631040 Jasmīns  

0631050 Liepa  
0631990 Citi (2)  

0632000 b)  lapām un garšaugiem  

0632010 Zemene  

0632020 Roibosa krūms  

0632030 Mate  
0632990 Citi (2)  

0633000 c)  saknēm  

0633010 Baldriāns  

0633020 Žeņšeņs  
0633990 Citi (2)  

0639000 d)  jebkurām citām auga daļām  

0640000 Kakao pupiņas  

0650000 Ceratonija/Ceratonijas augļi  

0700000 APIŅI 0,05 (*) 

0800000 GARŠVIELAS  

0810000 Sēklas 0,05 (*) 

0810010 Anīsa sēklas  

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas  

0810030 Selerija  

0810040 Koriandrs  

0810050 Ķimenes  

0810060 Dilles  

0810070 Fenhelis  

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas  

0810090 Muskatrieksts  
0810990 Citi (2)  

0820000 Augļi 0,05 (*) 

0820010 Jamaikas pipari  

0820020 Sičuānas pipari  

0820030 Pļavas ķimenes  

0820040 Kardamons  

0820050 Kadiķogas  

0820060 Pipari (baltie, melnie un zaļie)  

0820070 Vaniļa  

0820080 Tamarinda augļi  
0820990 Citi (2)  

0830000 Mizas 0,05 (*) 

0830010 Kanēlis  
0830990 Citi (2)  
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0840000 Saknes vai sakneņi  

0840010 Lakricas sakne 0,05 (*) 

0840020 Ingvers 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Mārrutki (+) 
0840990 Citi (2) 0,05 (*) 

0850000 Pumpuri 0,05 (*) 

0850010 Krustnagliņas  

0850020 Kaperi  
0850990 Citi (2)  

0860000 Ziedu drīksnas 0,05 (*) 

0860010 Safrāns  
0860990 Citi (2)  

0870000 Sēklsedzes 0,05 (*) 

0870010 Muskatrieksta miza  
0870990 Citi (2)  

0900000 AUGI CUKURA RAŽOŠANAI 0,01 (*) 

0900010 Cukurbiešu saknes  

0900020 Cukurniedres  

0900030 Cigoriņu saknes  

0900990 Citi (2)  
1000000 DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI  

1010000 Audi  

1011000 a)  cūku  

1011010 Muskuļi 0,2 

1011020 Taukaudi 0,02 

1011030 Aknas 0,15 

1011040 Nieres 0,5 

1011050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1011990 Citi (2) 0,01 (*) 

1012000 b)  liellopu  

1012010 Muskuļi 0,2 

1012020 Taukaudi 0,06 

1012030 Aknas 0,15 

1012040 Nieres 0,5 

1012050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1012990 Citi (2) 0,01 (*) 

1013000 c)  aitu  

1013010 Muskuļi 0,2 

1013020 Taukaudi 0,06 

1013030 Aknas 0,15 

1013040 Nieres 0,5 
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1013050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1013990 Citi (2) 0,01 (*) 

1014000 d)  kazu  

1014010 Muskuļi 0,2 

1014020 Taukaudi 0,06 

1014030 Aknas 0,15 

1014040 Nieres 0,5 

1014050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1014990 Citi (2) 0,01 (*) 

1015000 e)  zirgu  

1015010 Muskuļi 0,2 

1015020 Taukaudi 0,06 

1015030 Aknas 0,15 

1015040 Nieres 0,5 

1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1015990 Citi (2) 0,01 (*) 

1016000 f)  mājputnu  

1016010 Muskuļi 0,04 

1016020 Taukaudi 0,03 

1016030 Aknas 0,1 

1016040 Nieres 0,01 (*) 

1016050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,1 
1016990 Citi (2) 0,01 (*) 

1017000 g)  citu lauksaimniecības dzīvnieku  

1017010 Muskuļi 0,2 

1017020 Taukaudi 0,06 

1017030 Aknas 0,5 

1017040 Nieres 0,01 (*) 

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 0,5 
1017990 Citi (2) 0,01 (*) 

1020000 Piens 0,5 

1020010 Liellopi  

1020020 Aitas  

1020030 Kazas  

1020040 Zirgi  
1020990 Citi (2)  

1030000 Putnu olas 0,01 (*) 

1030010 Cāļi  

1030020 Pīles  

1030030 Zosis  

1030040 Paipalas  
1030990 Citi (2)  
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1040000 Medus un pārējie biškopības produkti 0,05 (*) 

1050000 Abinieki un rāpuļi 0,01 (*) 

1060000 Sauszemes bezmugurkaulnieki 0,01 (*) 

1070000 Sauszemes savvaļas mugurkaulnieki 0,01 (*) 

(*)  Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 
(a)  Pilnīgu to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu sarakstu, kam piemēro MAL, sk. I pielikumā. 

Hlormekvats (hlormekvats un tā sāļu summa, izteikta kā hlormekvathlorīds) 

(+)  Jaunākie monitoringa dati liecina, ka hlormekvata līmenis bumbieros samazinās, tomēr joprojām ir tādā līmenī, kas pārsniedz 
noteikšanas robežu sakarā ar iepriekšējiem lietojumiem. Tāpēc ir lietderīgi noteikt pagaidu MAL ar vērtību 0,07 mg/kg, līdz tiek 
iesniegti turpmāki monitoringa dati. Pārskatot MAL, Komisija ņems vērā informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2021. gada 13. 
aprīlis, vai minētās informācijas trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam netiks iesniegta. 

0130020  Bumbieri 

(+)  Pagaidu MRL ir spēkā līdz 2019. gada 31. jūlijam, līdz tiek iesniegti pamatojošie dati. Pēc šā datuma MAL būs 0,01* mg/kg, ja 
vien netiks izdarīti grozījumi ar regulu, ņemot vērā jaunu informāciju. 

0151010  Galda vīnogas 

(+)  Monitorings liecina, ka iespējama neapstrādātu kultivētu sēņu krusteniskā kontaminācija ar salmiem, kas ir likumīgi apstrādāti ar 
hlormekvatu. No šādas krusteniskas kontaminācijas nav iespējams vienmēr izvairīties. Pārskatot MAL, Komisija ņems vērā 
informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2021. gada 13. aprīlis, vai minētās informācijas trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam 
netiks iesniegta. 

0280010  Kultivētas sēnes 

(+)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde konstatēja, ka daļa informācijas par metabolismu kultūraugos nav pieejama. Pārskatot MAL, 
Komisija ņems vērā pirmajā teikumā minēto informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2019. gada 13. aprīlis, vai minētās informācijas 
trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam netiks iesniegta. 

0401060  Rapšu sēklas 

0401090  Kokvilnas sēklas 

(+)  Piemērojamais maksimālais atlieku līmenis mārrutkiem (Armoracia rusticana) garšvielu grupā (kods 0840040) ir tas pats, kas 
mārrutkiem (Armoracia rusticana) noteikts dārzeņu kategorijas sakņu un bumbuļu dārzeņu grupā (kods 0213040), ņemot vērā 
atlieku līmeņa izmaiņas, ko rada apstrāde (kaltēšana) atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 396/2005 20. panta 1. punktam. 

0840040  Mārrutki”                                                                                                                                                                    

c)  iekļauj šādu sleju par tebufēnpiradu: 

“Pesticīdu atliekas un maksimālie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL (a) 

Te
bu

fē
np

ira
ds

 (F
) 

(1) (2) (3) 

0100000 SVAIGI VAI SALDĒTI AUGĻI; KOKU RIEKSTI  

0110000 Citrusaugļi 0,6 

0110010 Greipfrūti  

0110020 Apelsīni  
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0110030 Citroni  

0110040 Laimi  

0110050 Mandarīni  
0110990 Citi (2)  

0120000 Koku rieksti 0,01 (*) 

0120010 Mandeles  

0120020 Brazīlijas rieksti  

0120030 Indijas rieksti  

0120040 Kastaņi  

0120050 Kokosrieksti  

0120060 Lazdu rieksti  

0120070 Makadāmijas rieksti  

0120080 Pekanrieksti  

0120090 Pīniju rieksti  

0120100 Pistācijas  

0120110 Valrieksti  
0120990 Citi (2)  

0130000 Sēkleņi  

0130010 Āboli 0,3 

0130020 Bumbieri 0,3 

0130030 Cidonijas 0,8 

0130040 Mespili 0,8 

0130050 Lokvas/Japānas mespili 0,8 
0130990 Citi (2) 0,01 (*) 

0140000 Kauleņi  

0140010 Aprikozes 0,4 (+) 

0140020 Ķirši (saldie) 0,01 (*) 

0140030 Persiki 0,4 (+) 

0140040 Plūmes 0,2 
0140990 Citi (2) 0,01 (*) 

0150000 Ogas un sīkie augļi  

0151000 a)  vīnogas 0,6 

0151010 Galda vīnogas  
0151020 Vīna vīnogas  

0152000 b)  zemenes 1 

0153000 c)  ogas uz dzinumiem  

0153010 Kazenes 0,05 (+) 

0153020 Ziemeļu kaulenes 0,05 (+) 

0153030 Avenes (sarkanās un dzeltenās) 0,15 
0153990 Citi (2) 0,01 (*) 

0154000 d)  citi sīkie augļi un ogas 1,5 

0154010 Zilenes  

0154020 Dzērvenes  
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0154030 Jāņogas (baltās un sarkanās) un upenes  

0154040 Ērkšķogas (dzeltenās, sarkanās un zaļās)  

0154050 Mežrožu paaugļi  

0154060 Zīdkoka ogas (baltās un melnās)  

0154070 Vilkābeles ogas  

0154080 Plūškoka ogas  
0154990 Citi (2)  

0160000 Dažādi augļi 0,01 (*) 

0161000 a)  ar ēdamu mizu  

0161010 Dateles  

0161020 Vīģes  

0161030 Galda olīvas  

0161040 Kumkvati  

0161050 Karambolas  

0161060 Hurmas  

0161070 Javas salas plūmes  
0161990 Citi (2)  

0162000 b)  mazi, ar neēdamu mizu  

0162010 Kivi augļi (dzelteni, sarkani un zaļi)  

0162020 Ličī  

0162030 Pasifloru augļi  

0162040 Opuncijas  

0162050 Hrizofilas  

0162060 Amerikas hurmas  
0162990 Citi (2)  

0163000 c)  lieli, ar neēdamu mizu  

0163010 Avokado  

0163020 Banāni  

0163030 Mango  

0163040 Papaijas  

0163050 Granātāboli  

0163060 Čerimojas  

0163070 Gvajaves  

0163080 Ananasi  

0163090 Maizeskoka augļi  

0163100 Duriāni  

0163110 Guanabanas  
0163990 Citi (2)  

0200000 SVAIGI VAI SALDĒTI DĀRZEŅI  

0210000 Sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,01 (*) 

0211000 a)  kartupeļi  

0212000 b)  tropiskie sakņu un bumbuļu dārzeņi  

0212010 Manioki  
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0212020 Batātes  

0212030 Jamsi  

0212040 Marantas  
0212990 Citi (2)  

0213000 c)  citi sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot cukurbietes  

0213010 Galda bietes  

0213020 Burkāni  

0213030 Sakņu selerijas  

0213040 Mārrutki  

0213050 Topinambūri  

0213060 Pastinaki  

0213070 Sakņu pētersīļi  

0213080 Redīsi  

0213090 Puravlapu plostbārži  

0213100 Kāļi  

0213110 Rāceņi  
0213990 Citi (2)  

0220000 Sīpolu dārzeņi 0,01 (*) 

0220010 Ķiploki  

0220020 Sīpoli  

0220030 Šalotes  

0220040 Lielie loksīpoli un Velsas sīpoli  
0220990 Citi (2)  

0230000 Augļu dārzeņi  

0231000 a)  nakteņu dzimtas augi  

0231010 Tomāti 0,8 

0231020 Dārzeņpipari/paprika 0,01 (*) 

0231030 Baklažāni 0,8 

0231040 Okra/Dāmu pirkstiņi 0,01 (*) 
0231990 Citi (2) 0,01 (*) 

0232000 b)  ķirbjaugi ar ēdamu mizu  

0232010 Gurķi 0,3 

0232020 Pipargurķīši 0,5 

0232030 Tumšzaļie kabači 0,3 
0232990 Citi (2) 0,01 (*) 

0233000 c)  ķirbjaugi ar neēdamu mizu  

0233010 Melones 0,3 

0233020 Lielaugļu ķirbji 0,01 (*) 

0233030 Arbūzi 0,3 
0233990 Citi (2) 0,01 (*) 

0234000 d)  cukurkukurūza 0,01 (*) 

0239000 e)  citi augļu dārzeņi 0,01 (*) 
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0240000 Krustziežu dārzeņi (izņemot krustziežu dzimtas augu saknes un jaunās lapiņas) 0,01 (*) 

0241000 a)  ziedoši krustziežu dzimtas dārzeņi  

0241010 Brokoļi  

0241020 Ziedkāposti  
0241990 Citi (2)  

0242000 b)  galviņu krustzieži  

0242010 Briseles kāposti  

0242020 Galviņkāposti  
0242990 Citi (2)  

0243000 c)  lapu krustzieži  

0243010 Ķīnas kāposti  

0243020 Lapu kāposti  
0243990 Citi (2)  

0244000 d)  kolrābji  

0250000 Lapu dārzeņi, garšaugi un ēdami ziedi  

0251000 a)  salāti un salātveidīgie 0,01 (*) 

0251010 Salātu baldriņi  

0251020 Salāti  

0251030 Platlapu cigoriņi/endīvijas  

0251040 Kressalāti un citi dīgsti un dzinumi  

0251050 Barbarejas  

0251060 Sējas pazvērītes/rukolas salāti  

0251070 Brūnās sinepes  

0251080 Augu (tostarp Brassica ģints sugu) jaunās lapiņas  
0251990 Citi (2)  

0252000 b)  spināti un tiem līdzīgu augu lapas 0,01 (*) 

0252010 Spināti  

0252020 Anakampseras  

0252030 Mangoldi/lapu bietes  
0252990 Citi (2)  

0253000 c)  vīnogulāju lapas 0,01 (*) 

0254000 d)  ūdenskreses 0,01 (*) 

0255000 e)  lapu cigoriņi 0,01 (*) 

0256000 f)  garšaugi un ēdami ziedi 0,02 (*) 

0256010 Kārvele  

0256020 Maurloki  

0256030 Lapu selerijas  

0256040 Pētersīlis  

0256050 Salvija  

0256060 Rozmarīns  

0256070 Timināns  

0256080 Baziliks un ēdamie ziedi  

0256090 Lauru lapas  
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0256100 Estragons  
0256990 Citi (2)  

0260000 Pākšaugi  

0260010 Pupas (ar pākstīm) 0,3 (+) 
0260020 Pupas (bez pākstīm) 0,01 (*) 

0260030 Zirņi (ar pākstīm) 0,01 (*) 

0260040 Zirņi (bez pākstīm) 0,01 (*) 

0260050 Lēcas 0,01 (*) 
0260990 Citi (2) 0,01 (*) 

0270000 Stublāju dārzeņi 0,01 (*) 

0270010 Sparģeļi  

0270020 Lapu artišoki  

0270030 Selerijas  

0270040 Fenheļi  

0270050 Artišoki  

0270060 Puravi  

0270070 Rabarberi  

0270080 Bambusa dzinumi  

0270090 Palmu serdes  
0270990 Citi (2)  

0280000 Sēnes, sūnas un ķērpji 0,01 (*) 

0280010 Kultivētas sēnes  

0280020 Savvaļas sēnes  
0280990 Sūnas un ķērpji  

0290000 Aļģes un prokarioti 0,01 (*) 

0300000 PĀKŠAUGI 0,01 (*) 

0300010 Pupas  

0300020 Lēcas  

0300030 Zirņi  

0300040 Lupīnas  
0300990 Citi (2)  

0400000 EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN AUGĻI  

0401000 Eļļas augu sēklas  

0401010 Linsēklas 0,01 (*) 

0401020 Zemesrieksti 0,01 (*) 

0401030 Magoņu sēklas 0,01 (*) 

0401040 Sezama sēklas 0,01 (*) 

0401050 Saulespuķu sēklas 0,01 (*) 

0401060 Rapšu sēklas 0,01 (*) 

0401070 Sojas pupas 0,01 (*) 

0401080 Sinepju sēklas 0,01 (*) 

0401090 Kokvilnas sēklas 0,05 (*) 

0401100 Ķirbju sēklas 0,01 (*) 

0401110 Saflora sēklas 0,01 (*) 

0401120 Gurķenes sēklas 0,01 (*) 
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0401130 Sējas idras sēklas 0,01 (*) 

0401140 Kaņepju sēklas 0,01 (*) 

0401150 Rīcinauga sēklas 0,01 (*) 
0401990 Citi (2) 0,01 (*) 

0402000 Eļļas augu augļi 0,01 (*) 

0402010 Olīvas eļļas ražošanai  

0402020 Eļļas palmas kodoli  

0402030 Eļļas palmas augļi  

0402040 Kapoki  
0402990 Citi (2)  

0500000 GRAUDAUGI 0,01 (*) 

0500010 Mieži  

0500020 Griķi un citi pseidograudaugi  

0500030 Kukurūza  

0500040 Prosa  

0500050 Auzas  

0500060 Rīsi  

0500070 Rudzi  

0500080 Sorgo  

0500090 Kvieši  
0500990 Citi (2)  

0600000 TĒJAS, KAFIJA, ZĀĻU TĒJAS, KAKAO UN CERATONIJAS 0,05 (*) 

0610000 Tējas  

0620000 Kafijas pupiņas  

0630000 Zāļu tējas no  

0631000 a)  ziediem  

0631010 Kumelīte  

0631020 Hibisks  

0631030 Roze  

0631040 Jasmīns  

0631050 Liepa  
0631990 Citi (2)  

0632000 b)  lapām un garšaugiem  

0632010 Zemene  

0632020 Roibosa krūms  

0632030 Mate  
0632990 Citi (2)  

0633000 c)  saknēm  

0633010 Baldriāns  

0633020 Žeņšeņs  
0633990 Citi (2)  

0639000 d)  jebkurām citām auga daļām  
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0640000 Kakao pupiņas  

0650000 Ceratonija/Ceratonijas augļi  

0700000 APIŅI 1,5 (+) 

0800000 GARŠVIELAS  

0810000 Sēklas 0,05 (*) 

0810010 Anīsa sēklas  

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas  

0810030 Selerija  

0810040 Koriandrs  

0810050 Ķimenes  

0810060 Dilles  

0810070 Fenhelis  

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas  

0810090 Muskatrieksts  
0810990 Citi (2)  

0820000 Augļi 0,05 (*) 

0820010 Jamaikas pipari  

0820020 Sičuānas pipari  

0820030 Pļavas ķimenes  

0820040 Kardamons  

0820050 Kadiķogas  

0820060 Pipari (baltie, melnie un zaļie)  

0820070 Vaniļa  

0820080 Tamarinda augļi  
0820990 Citi (2)  

0830000 Mizas 0,05 (*) 

0830010 Kanēlis  
0830990 Citi (2)  

0840000 Saknes vai sakneņi  

0840010 Lakricas sakne 0,05 (*) 

0840020 Ingvers 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Mārrutki (+) 
0840990 Citi (2) 0,05 (*) 

0850000 Pumpuri 0,05 (*) 

0850010 Krustnagliņas  

0850020 Kaperi  
0850990 Citi (2)  

0860000 Ziedu drīksnas 0,05 (*) 

0860010 Safrāns  
0860990 Citi (2)  
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0870000 Sēklsedzes 0,05 (*) 

0870010 Muskatrieksta miza  
0870990 Citi (2)  

0900000 AUGI CUKURA RAŽOŠANAI 0,01 (*) 

0900010 Cukurbiešu saknes  
0900020 Cukurniedres  
0900030 Cigoriņu saknes  
0900990 Citi (2)  

1000000 DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI (+) 

1010000 Audi 0,01 (*) 

1011000 a)  cūku  

1011010 Muskuļi  
1011020 Taukaudi  
1011030 Aknas  
1011040 Nieres  
1011050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1011990 Citi (2)  

1012000 b)  liellopu  

1012010 Muskuļi  
1012020 Taukaudi  
1012030 Aknas  
1012040 Nieres  
1012050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1012990 Citi (2)  

1013000 c)  aitu  

1013010 Muskuļi  
1013020 Taukaudi  
1013030 Aknas  
1013040 Nieres  
1013050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1013990 Citi (2)  

1014000 d)  kazu  

1014010 Muskuļi  
1014020 Taukaudi  
1014030 Aknas  
1014040 Nieres  
1014050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1014990 Citi (2)  

1015000 e)  zirgu  

1015010 Muskuļi  
1015020 Taukaudi  
1015030 Aknas  
1015040 Nieres  
1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1015990 Citi (2)  

1016000 f)  mājputnu  

1016010 Muskuļi  
1016020 Taukaudi  
1016030 Aknas  
1016040 Nieres  
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1016050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  

1016990 Citi (2)  

1017000 g)  citu lauksaimniecības dzīvnieku  

1017010 Muskuļi  

1017020 Taukaudi  

1017030 Aknas  

1017040 Nieres  

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  

1017990 Citi (2)  

1020000 Piens 0,01 (*) 

1020010 Liellopi  

1020020 Aitas  

1020030 Kazas  

1020040 Zirgi  

1020990 Citi (2)  

1030000 Putnu olas 0,01 (*) 

1030010 Cāļi  

1030020 Pīles  

1030030 Zosis  

1030040 Paipalas  

1030990 Citi (2)  

1040000 Medus un pārējie biškopības produkti 0,05 (*) 

1050000 Abinieki un rāpuļi 0,01 (*) 

1060000 Sauszemes bezmugurkaulnieki 0,01 (*) 

1070000 Sauszemes savvaļas mugurkaulnieki 0,01 (*) 

(*)  Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 
(a)  Pilnīgu to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu sarakstu, kam piemēro MAL, sk. I pielikumā. 

(F)  = Šķīst taukos. 

Tebufēnpirads (F) 

(+)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde konstatēja, ka daļa informācijas par atlieku noteikšanas izmēģinājumiem nav pieejama. 
Pārskatot MAL, Komisija ņems vērā pirmajā teikumā minēto informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2019. gada 13. aprīlis, vai 
minētās informācijas trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam netiks iesniegta. 

0140010  Aprikozes 

0140030  Persiki  
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0153010  Kazenes 

0153020  Ziemeļu kaulenes 

0260010  Pupas (ar pākstīm) 

(+)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde konstatēja, ka daļa informācijas par analītiskajām metodēm nav pieejama. Pārskatot MAL, 
Komisija ņems vērā pirmajā teikumā minēto informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2019. gada 13. aprīlis, vai minētās informācijas 
trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam netiks iesniegta. 

0700000  APIŅI 

(+)  Piemērojamais maksimālais atlieku līmenis mārrutkiem (Armoracia rusticana) garšvielu grupā (kods 0840040) ir tas pats, kas 
mārrutkiem (Armoracia rusticana) noteikts dārzeņu kategorijas sakņu un bumbuļu dārzeņu grupā (kods 0213040), ņemot vērā 
atlieku līmeņa izmaiņas, ko rada apstrāde (kaltēšana) atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 396/2005 20. panta 1. punktam. 

0840040  Mārrutki 

(+)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde konstatēja, ka daļa informācijas par analītiskajām metodēm nav pieejama. Pārskatot MAL, 
Komisija ņems vērā pirmajā teikumā minēto informāciju, ja tā tiks iesniegta līdz 2019. gada 13. aprīlis, vai minētās informācijas 
trūkumu, ja tā līdz norādītajam datumam netiks iesniegta. 

1000000  DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI 

1010000  Audi 

1011000  a)  cūku 

1011010  Muskuļi 

1011020  Taukaudi 

1011030  Aknas 

1011040  Nieres 

1011050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1011990  Citi 

1012000  b)  liellopu 

1012010  Muskuļi 

1012020  Taukaudi 

1012030  Aknas 

1012040  Nieres 

1012050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1012990  Citi 

1013000  c)  aitu 

1013010  Muskuļi 

1013020  Taukaudi 

1013030  Aknas 

1013040  Nieres 

1013050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1013990  Citi 

1014000  d)  kazu 

1014010  Muskuļi 

1014020  Taukaudi 

1014030  Aknas 

1014040  Nieres 

1014050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
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1014990  Citi 

1015000  e)  zirgu 

1015010  Muskuļi 

1015020  Taukaudi 

1015030  Aknas 

1015040  Nieres 

1015050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1015990  Citi 

1016000  f)  mājputnu 

1016010  Muskuļi 

1016020  Taukaudi 

1016030  Aknas 

1016040  Nieres 

1016050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1016990  Citi 

1017000  g)  citu lauksaimniecības dzīvnieku 

1017010  Muskuļi 

1017020  Taukaudi 

1017030  Aknas 

1017040  Nieres 

1017050  Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres) 

1017990  Citi 

1020000  Piens 

1020010  Liellopi 

1020020  Aitas 

1020030  Kazas 

1020040  Zirgi 

1020990  Citi 

1030000  Putnu olas 

1030010  Cāļi 

1030020  Pīles 

1030030  Zosis 

1030040  Paipalas 

1030990  Citi 

1040000  Medus un pārējie biškopības produkti 

1050000  Abinieki un rāpuļi 

1060000  Sauszemes bezmugurkaulnieki 

1070000  Sauszemes savvaļas mugurkaulnieki”                                                                                                                                                                     

2) III pielikumu groza šādi: 

a)  A daļā sleju par tebufēnpiradu svītro; 

b)  B daļā sleju par bitertanolu un hlormekvatu svītro; 
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3) V pielikumā iekļauj šādu sleju par bitertanolu: 

“Pesticīdu atliekas un maksimālie atlieku līmeņi (mg/kg) 

Kods Produktu grupas un atsevišķu produktu paraugi, uz ko attiecas MAL (a) 

Bi
te

rt
an

ol
s (

iz
om

ēr
u 

su
m

m
a)

 (F
) 

(1) (2) (3) 

0100000 SVAIGI VAI SALDĒTI AUGĻI; KOKU RIEKSTI  

0110000 Citrusaugļi 0,01 (*) 

0110010 Greipfrūti  

0110020 Apelsīni  

0110030 Citroni  

0110040 Laimi  

0110050 Mandarīni  
0110990 Citi (2)  

0120000 Koku rieksti 0,02 (*) 

0120010 Mandeles  

0120020 Brazīlijas rieksti  

0120030 Indijas rieksti  

0120040 Kastaņi  

0120050 Kokosrieksti  

0120060 Lazdu rieksti  

0120070 Makadāmijas rieksti  

0120080 Pekanrieksti  

0120090 Pīniju rieksti  

0120100 Pistācijas  

0120110 Valrieksti  
0120990 Citi (2)  

0130000 Sēkleņi 0,01 (*) 

0130010 Āboli  

0130020 Bumbieri  

0130030 Cidonijas  

0130040 Mespili  

0130050 Lokvas/Japānas mespili  
0130990 Citi (2)  

0140000 Kauleņi 0,01 (*) 

0140010 Aprikozes  

0140020 Ķirši (saldie)  

0140030 Persiki  

0140040 Plūmes  
0140990 Citi (2)  
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0150000 Ogas un sīkie augļi 0,01 (*) 

0151000 a)  vīnogas  

0151010 Galda vīnogas  
0151020 Vīna vīnogas  

0152000 b)  zemenes  

0153000 c)  ogas uz dzinumiem  

0153010 Kazenes  

0153020 Ziemeļu kaulenes  

0153030 Avenes (sarkanās un dzeltenās)  
0153990 Citi (2)  

0154000 d)  citi sīkie augļi un ogas  

0154010 Zilenes  

0154020 Dzērvenes  

0154030 Jāņogas (baltās un sarkanās) un upenes  

0154040 Ērkšķogas (dzeltenās, sarkanās un zaļās)  

0154050 Mežrožu paaugļi  

0154060 Zīdkoka ogas (baltās un melnās)  

0154070 Vilkābeles ogas  

0154080 Plūškoka ogas  
0154990 Citi (2)  

0160000 Dažādi augļi 0,01 (*) 

0161000 a)  ar ēdamu mizu  

0161010 Dateles  

0161020 Vīģes  

0161030 Galda olīvas  

0161040 Kumkvati  

0161050 Karambolas  

0161060 Hurmas  

0161070 Javas salas plūmes  
0161990 Citi (2)  

0162000 b)  mazi, ar neēdamu mizu  

0162010 Kivi augļi (dzelteni, sarkani un zaļi)  

0162020 Ličī  

0162030 Pasifloru augļi  

0162040 Opuncijas  

0162050 Hrizofilas  

0162060 Amerikas hurmas  
0162990 Citi (2)  

0163000 c)  lieli, ar neēdamu mizu  

0163010 Avokado  

0163020 Banāni  

0163030 Mango  

0163040 Papaijas  
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0163050 Granātāboli  

0163060 Čerimojas  

0163070 Gvajaves  

0163080 Ananasi  

0163090 Maizeskoka augļi  

0163100 Duriāni  

0163110 Guanabanas  
0163990 Citi (2)  

0200000 SVAIGI VAI SALDĒTI DĀRZEŅI  

0210000 Sakņu un bumbuļu dārzeņi 0,01 (*) 

0211000 a)  kartupeļi  

0212000 b)  tropiskie sakņu un bumbuļu dārzeņi  

0212010 Manioki  

0212020 Batātes  

0212030 Jamsi  

0212040 Marantas  
0212990 Citi (2)  

0213000 c)  citi sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot cukurbietes  

0213010 Galda bietes  

0213020 Burkāni  

0213030 Sakņu selerijas  

0213040 Mārrutki  

0213050 Topinambūri  

0213060 Pastinaki  

0213070 Sakņu pētersīļi  

0213080 Redīsi  

0213090 Puravlapu plostbārži  

0213100 Kāļi  

0213110 Rāceņi  
0213990 Citi (2)  

0220000 Sīpolu dārzeņi 0,01 (*) 

0220010 Ķiploki  

0220020 Sīpoli  

0220030 Šalotes  

0220040 Lielie loksīpoli un Velsas sīpoli  
0220990 Citi (2)  

0230000 Augļu dārzeņi 0,01 (*) 

0231000 a)  nakteņu dzimtas augi  

0231010 Tomāti  

0231020 Dārzeņpipari/paprika  

0231030 Baklažāni  

0231040 Okra/“Dāmu pirkstiņi”  
0231990 Citi (2)  
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0232000 b)  ķirbjaugi ar ēdamu mizu  

0232010 Gurķi  

0232020 Pipargurķīši  

0232030 Tumšzaļie kabači  
0232990 Citi (2)  

0233000 c)  ķirbjaugi ar neēdamu mizu  

0233010 Melones  

0233020 Lielaugļu ķirbji  

0233030 Arbūzi  
0233990 Citi (2)  

0234000 d)  cukurkukurūza  

0239000 e)  citi augļu dārzeņi  

0240000 Krustziežu dārzeņi (izņemot krustziežu dzimtas augu saknes un jaunās lapiņas) 0,01 (*) 

0241000 a)  ziedoši krustziežu dzimtas dārzeņi  

0241010 Brokoļi  

0241020 Ziedkāposti  
0241990 Citi (2)  

0242000 b)  galviņu krustzieži  

0242010 Briseles kāposti  

0242020 Galviņkāposti  
0242990 Citi (2)  

0243000 c)  lapu krustzieži  

0243010 Ķīnas kāposti  

0243020 Lapu kāposti  
0243990 Citi (2)  

0244000 d)  kolrābji  

0250000 Lapu dārzeņi, garšaugi un ēdami ziedi  

0251000 a)  salāti un salātveidīgie 0,01 (*) 

0251010 Salātu baldriņi  

0251020 Salāti  

0251030 Platlapu cigoriņi/endīvijas  

0251040 Kressalāti un citi dīgsti un dzinumi  

0251050 Barbarejas  

0251060 Sējas pazvērītes/rukolas salāti  

0251070 Brūnās sinepes  

0251080 Augu (tostarp Brassica ģints sugu) jaunās lapiņas  
0251990 Citi (2)  

0252000 b)  spināti un tiem līdzīgu augu lapas 0,01 (*) 

0252010 Spināti  

0252020 Anakampseras  
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0252030 Mangoldi/lapu bietes  
0252990 Citi (2)  

0253000 c)  vīnogulāju lapas 0,01 (*) 

0254000 d)  ūdenskreses 0,01 (*) 

0255000 e)  lapu cigoriņi 0,01 (*) 

0256000 f)  garšaugi un ēdami ziedi 0,02 (*) 

0256010 Kārvele  

0256020 Maurloki  

0256030 Lapu selerijas  

0256040 Pētersīlis  

0256050 Salvija  

0256060 Rozmarīns  

0256070 Timināns  

0256080 Baziliks un ēdamie ziedi  

0256090 Lauru lapas  

0256100 Estragons  
0256990 Citi (2)  

0260000 Pākšaugi 0,01 (*) 

0260010 Pupas (ar pākstīm)  

0260020 Pupas (bez pākstīm)  

0260030 Zirņi (ar pākstīm)  

0260040 Zirņi (bez pākstīm)  

0260050 Lēcas  
0260990 Citi (2)  

0270000 Stublāju dārzeņi 0,01 (*) 

0270010 Sparģeļi  

0270020 Lapu artišoki  

0270030 Selerijas  

0270040 Fenheļi  

0270050 Artišoki  

0270060 Puravi  

0270070 Rabarberi  

0270080 Bambusa dzinumi  

0270090 Palmu serdes  
0270990 Citi (2)  

0280000 Sēnes, sūnas un ķērpji 0,01 (*) 

0280010 Kultivētas sēnes  

0280020 Savvaļas sēnes  
0280990 Sūnas un ķērpji  

0290000 Aļģes un prokarioti 0,01 (*) 

0300000 PĀKŠAUGI 0,01 (*) 

0300010 Pupas  

0300020 Lēcas  
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0300030 Zirņi  

0300040 Lupīnas  
0300990 Citi (2)  

0400000 EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN AUGĻI 0,02 (*) 

0401000 Eļļas augu sēklas  

0401010 Linsēklas  

0401020 Zemesrieksti  

0401030 Magoņu sēklas  

0401040 Sezama sēklas  

0401050 Saulespuķu sēklas  

0401060 Rapšu sēklas  

0401070 Sojas pupas  

0401080 Sinepju sēklas  

0401090 Kokvilnas sēklas  

0401100 Ķirbju sēklas  

0401110 Saflora sēklas  

0401120 Gurķenes sēklas  

0401130 Sējas idras sēklas  

0401140 Kaņepju sēklas  

0401150 Rīcinauga sēklas  
0401990 Citi (2)  

0402000 Eļļas augu augļi  

0402010 Olīvas eļļas ražošanai  

0402020 Eļļas palmas kodoli  

0402030 Eļļas palmas augļi  

0402040 Kapoki  
0402990 Citi (2)  

0500000 GRAUDAUGI 0,01 (*) 

0500010 Mieži  

0500020 Griķi un citi pseidograudaugi  

0500030 Kukurūza  

0500040 Prosa  

0500050 Auzas  

0500060 Rīsi  

0500070 Rudzi  

0500080 Sorgo  

0500090 Kvieši  
0500990 Citi (2)  

0600000 TĒJAS, KAFIJA, ZĀĻU TĒJAS, KAKAO UN CERATONIJAS 0,05 (*) 

0610000 Tējas  

0620000 Kafijas pupiņas  
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(1) (2) (3) 

0630000 Zāļu tējas no  

0631000 a)  ziediem  

0631010 Kumelīte  

0631020 Hibisks  

0631030 Roze  

0631040 Jasmīns  

0631050 Liepa  
0631990 Citi (2)  

0632000 b)  lapām un garšaugiem  

0632010 Zemene  

0632020 Roibosa krūms  

0632030 Mate  
0632990 Citi (2)  

0633000 c)  saknēm  

0633010 Baldriāns  

0633020 Žeņšeņs  
0633990 Citi (2)  

0639000 d)  jebkurām citām auga daļām  

0640000 Kakao pupiņas  

0650000 Ceratonija/Ceratonijas augļi  

0700000 APIŅI 0,05 (*) 

0800000 GARŠVIELAS  

0810000 Sēklas 0,05 (*) 

0810010 Anīsa sēklas  

0810020 Sējas melnsēklītes sēklas  

0810030 Selerija  

0810040 Koriandrs  

0810050 Ķimenes  

0810060 Dilles  

0810070 Fenhelis  

0810080 Grieķu sieramoliņa sēklas  

0810090 Muskatrieksts  
0810990 Citi (2)  

0820000 Augļi 0,05 (*) 

0820010 Jamaikas pipari  

0820020 Sičuānas pipari  

0820030 Pļavas ķimenes  

0820040 Kardamons  

0820050 Kadiķogas  

0820060 Pipari (baltie, melnie un zaļie)  

0820070 Vaniļa  
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(1) (2) (3) 

0820080 Tamarinda augļi  
0820990 Citi (2)  

0830000 Mizas 0,05 (*) 

0830010 Kanēlis  
0830990 Citi (2)  

0840000 Saknes vai sakneņi  

0840010 Lakricas sakne 0,05 (*) 

0840020 Ingvers 0,05 (*) 

0840030 Kurkuma 0,05 (*) 

0840040 Mārrutki (+) 
0840990 Citi (2) 0,05 (*) 

0850000 Pumpuri 0,05 (*) 

0850010 Krustnagliņas  

0850020 Kaperi  
0850990 Citi (2)  

0860000 Ziedu drīksnas 0,05 (*) 

0860010 Safrāns  
0860990 Citi (2)  

0870000 Sēklsedzes 0,05 (*) 

0870010 Muskatrieksta miza  
0870990 Citi (2)  

0900000 AUGI CUKURA RAŽOŠANAI 0,01 (*) 

0900010 Cukurbiešu saknes  

0900020 Cukurniedres  

0900030 Cigoriņu saknes  
0900990 Citi (2)  

1000000 DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI – SAUSZEMES DZĪVNIEKI  

1010000 Audi 0,01 (*) 

1011000 a)  cūku  

1011010 Muskuļi  

1011020 Taukaudi  

1011030 Aknas  

1011040 Nieres  

1011050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1011990 Citi (2)  

1012000 b)  liellopu  

1012010 Muskuļi  

1012020 Taukaudi  

1012030 Aknas  

1012040 Nieres  

1012050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1012990 Citi (2)  
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(1) (2) (3) 

1013000 c)  aitu  

1013010 Muskuļi  

1013020 Taukaudi  

1013030 Aknas  

1013040 Nieres  

1013050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1013990 Citi (2)  

1014000 d)  kazu  

1014010 Muskuļi  

1014020 Taukaudi  

1014030 Aknas  

1014040 Nieres  

1014050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1014990 Citi (2)  

1015000 e)  zirgu  

1015010 Muskuļi  

1015020 Taukaudi  

1015030 Aknas  

1015040 Nieres  

1015050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1015990 Citi (2)  

1016000 f)  mājputnu  

1016010 Muskuļi  

1016020 Taukaudi  

1016030 Aknas  

1016040 Nieres  

1016050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1016990 Citi (2)  

1017000 g)  citu lauksaimniecības dzīvnieku  

1017010 Muskuļi  

1017020 Taukaudi  

1017030 Aknas  

1017040 Nieres  

1017050 Pārtikai izmantojami subprodukti (kas nav aknas un nieres)  
1017990 Citi (2)  

1020000 Piens 0,01 (*) 

1020010 Liellopi  

1020020 Aitas  

1020030 Kazas  

1020040 Zirgi  
1020990 Citi (2)  

1030000 Putnu olas 0,01 (*) 

1030010 Cāļi  

1030020 Pīles  
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(1) (2) (3) 

1030030 Zosis  

1030040 Paipalas  

1030990 Citi (2)  

1040000 Medus un pārējie biškopības produkti 0,05 (*) 

1050000 Abinieki un rāpuļi 0,01 (*) 

1060000 Sauszemes bezmugurkaulnieki 0,01 (*) 

1070000 Sauszemes savvaļas mugurkaulnieki 0,01 (*) 

(*)  Norāda zemāko analītiski nosakāmo daudzumu. 
(a)  Pilnīgu to augu un dzīvnieku izcelsmes produktu sarakstu, kam piemēro MAL, sk. I pielikumā. 

(F)  = Šķīst taukos. 

Bitertanols (izomēru summa) (F) 

(+)  Piemērojamais maksimālais atlieku līmenis mārrutkiem (Armoracia rusticana) garšvielu grupā (kods 0840040) ir tas pats, kas 
mārrutkiem (Armoracia rusticana) noteikts dārzeņu kategorijas sakņu un bumbuļu dārzeņu grupā (kods 0213040), ņemot vērā 
atlieku līmeņa izmaiņas, ko rada apstrāde (kaltēšana) atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 396/2005 20. panta 1. punktam. 

0840040  Mārrutki”                                                                                                                                                                       
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/694 

(2017. gada 12. aprīlis), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 12. aprīlī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  122,0 

TN  214,0 

TR  139,3 

ZZ  190,9 

0707 00 05 MA  74,1 

TR  161,3 

ZZ  117,7 

0709 93 10 MA  77,8 

TR  142,7 

ZZ  110,3 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  47,6 

IL  78,0 

MA  53,7 

TN  59,3 

TR  72,9 

ZZ  62,3 

0805 50 10 AR  65,0 

EG  76,4 

TR  71,4 

ZZ  70,9 

0808 10 80 BR  103,2 

CL  110,9 

CN  109,3 

NZ  158,2 

TR  97,9 

US  181,7 

ZA  123,4 

ZZ  126,4 

0808 30 90 AR  142,9 

CH  128,6 

CL  141,3 

CN  122,9 

US  174,6 

ZA  125,0 

ZZ  139,2 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/695 

(2017. gada 7. aprīlis), 

ar ko dalībvalstīm atļauj pieņemt dažas atkāpes saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu 2008/68/EK par bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 2198) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 24. septembra Direktīvu 2008/68/EK par bīstamo kravu 
iekšzemes pārvadājumiem (1) un jo īpaši tās 6. panta 2. un 4. punktu, 

tā kā: 

(1)  Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.3. iedaļā un II pielikuma II.3. iedaļā ir ietverti saraksti ar valstu atkāpēm, kas 
ļauj ņemt vērā īpašus apstākļus attiecīgajās valstīs. Atsevišķas dalībvalstis ir pieprasījušas vairākas jaunas valsts 
atkāpes un vairākus atļauto atkāpju grozījumus. 

(2)  Šīs atkāpes būtu jāatļauj. 

(3)  Šādā nolūkā ir jāpielāgo I pielikuma I.3. iedaļa un II pielikuma II.3. iedaļa, tāpēc skaidrības labad ir lietderīgi tās 
pilnībā aizstāt. 

(4)  Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Direktīva 2008/68/EK. 

(5)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Bīstamo kravu pārvadājumu komiteja, kas 
izveidota ar Direktīvu 2008/68/EK, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Pielikumā norādītajām dalībvalstīm ir atļauts īstenot šajā pielikumā ietvertās atkāpes attiecībā uz bīstamo kravu pārvadā­
jumiem to teritorijā. 

Minētās atkāpes piemēro bez diskriminācijas. 

2. pants 

Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.3. iedaļu un II pielikuma II.3. iedaļu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 
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3. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2017. gada 7. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

Komisijas locekle 
Violeta BULC  
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PIELIKUMS 

Direktīvas 2008/68/EK I un II pielikumu groza šādi:  

1) I pielikuma I.3. iedaļu aizstāj ar šādu: 

“I.3. Valstu atkāpes 

Dalībvalstīm atļautās atkāpes bīstamo kravu pārvadājumiem to teritorijā, pamatojoties uz Direktīvas 2008/68/EK 
6. panta 2. punktu. 

Atkāpju numerācija: RO–a/bi/bii–MS–nn 

RO = autotransports 

a/bi/bii = 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts/b) apakšpunkta i) punkts/b) apakšpunkta ii) punkts 

MS = dalībvalsts abreviatūra 

nn = kārtas numurs 

Pamatojums – Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts 

AT Austrija 

RO–a–AT–1 

Temats: Visu klašu kravas, izņemot 1., 6.2. un 7. klasi, mazos daudzumos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 3.4. 

Direktīvas pielikuma saturs: Ierobežotā daudzumā iepakotu bīstamo kravu pārvadājumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Līdz 30 kg vai litriem bīstamo kravu, kas nav 0. vai 1. transporta kategorijas kravas, ja tās 
ir “LQ” iekšējā iepakojumā vai ADR atbilstīgā iepakojumā vai tad ja tādas kravas ir izturīgi priekšmeti, drīkst iepakot 
kopā kastēs, kas testētas un marķētas ar “X”. 

Tiešajiem lietotājiem ir atļauts atvest šādas kravas no veikala un nogādāt tās atpakaļ veikalā, bet mazumtirgotājiem – 
nogādāt šādas kravas tiešajiem lietotājiem vai pārvadāt tās starp saviem veikaliem. 

Ierobežojums vienai transporta vienībai ir 333 kg vai litri, atļautais perimetrs – 100 km. 

Kastēm jābūt vienādi marķētām, un tām jāpievieno vienkāršotais pārvadājuma dokuments. 

Piemēro tikai dažus kraušanas un kravu apstrādes noteikumus. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: – 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

BE Beļģija 

RO–a–BE–1 

Temats: 1. klase – mazi daudzumi. 
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Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.1.3.6. 

Direktīvas pielikuma saturs: Kalnrūpniecības sprāgstvielu daudzums, ko var pārvadāt ar parastu autotransporta 
līdzekli, saskaņā ar 1.1.3.6. punktu ierobežots līdz 20 kg. 

Valsts tiesību akta saturs: Uzņēmējiem, kuru noliktavas atrodas tālu no piegādes vietām, var atļaut ar parastajiem 
mehāniskajiem transportlīdzekļiem pārvadāt ne vairāk kā 25 kg dinamīta vai jaudīgu sprāgstvielu un 300 detonatoru, 
ievērojot nosacījumus, kurus nosaka par sprāgstvielām atbildīgais dienests. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Article 111 de l'arrêté royal 23 septembre 1958 sur les produits explosifs. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–a–BE–2 

Temats: Tādu neiztīrītu tukšu konteineru pārvadājumi, kuros bijuši dažādu klašu produkti. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.1.6. 

Valsts tiesību akta saturs: Norāde pārvadājuma dokumentā “neiztīrīti tukši iepakojumi, kuros bijuši dažādu klašu 
produkti”. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Dérogation 6-97. 

Piezīmes: Komisija atkāpi reģistrējusi ar 21. numuru (saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu). 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–a–BE–3 

Temats: RO–a–UK–4 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–a–BE–4 

Temats: Atbrīvojums no visām ADR prasībām attiecībā uz ne vairāk kā 1 000 lietotu jonu dūmu detektoru pārvadā­
jumiem valsts robežās no mājsaimniecībām uz pārstrādes ietaisi Beļģijā, izmantojot savākšanas punktus, kas paredzēti 
dūmu detektoru selektīvas savākšanas scenārijā. 

Atsauce uz ADR: Visas prasības. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 

Valsts tiesību akta saturs: Uz jonu dūmu detektoru izmantošanu mājsaimniecībās neattiecas regulatīva kontrole no 
radioloģiskā viedokļa, ja attiecīgā dūmu detektora tips ir apstiprināts. Šādu dūmu detektoru pārvadājumi līdz to 
tiešajiem lietotājiem arī ir atbrīvoti no ADR prasībām (skatīt 2.2.7.1.2.(d)). 

Ar Direktīvu 2002/96/EK (par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem) ir paredzēta lietotu dūmu detektoru 
selektīva savākšana to shēmas plašu pārstrādei un attiecībā uz jonu dūmu detektoriem – radioaktīvo vielu izņemšanai. 
Lai varētu īstenot šādu selektīvu savākšanu, tika izstrādāts scenārijs nolūkā rosināt mājsaimniecības savus lietotos 
dūmu detektorus nogādāt savākšanas punktā, no kurienes tos varētu nogādāt uz pārstrādes ietaisi, dažreiz izmantojot 
arī otru savākšanas punktu vai pagaidu uzglabāšanas vietu. 
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Savākšanas punktos būs pieejami metāla iepakojumi, kuros katrā var iepakot līdz 1 000 dūmu detektoriem. No šiem 
punktiem šādu iepakojumu ar dūmu detektoriem kopā ar citiem atkritumiem var nogādāt uz pagaidu uzglabāšanas 
vietu vai pārstrādes ietaisi. Uz iepakojuma būs norādīts uzraksts “dūmu detektors”. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Dūmu detektoru selektīvas savākšanas scenārijs veido daļu no nosacījumiem 
attiecībā uz apstiprinātu instrumentu aizvākšanu, kas paredzēti karaļa 2001. gada 20. jūlija dekrēta 3.1.d.2. punktā: 
vispārējie noteikumi aizsardzībai pret radiāciju. 

Piezīmes: Šī atkāpe ir vajadzīga, lai varētu īstenot lietotu jonu dūmu detektoru selektīvu savākšanu. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

DE Vācija 

RO–a–DE–1 

Temats: Vieglo automobiļu rezerves daļu, kas klasificētas 1.4.G klasē, un dažu bīstamo preču jaukta tipa iepakošana 
un iekļaušana jaukta sastāva kravā (n4). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 4.1.10. un 7.5.2.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi par jaukta tipa iepakošanu un iekļaušanu jaukta sastāva kravā. 

Valsts tiesību akta saturs: ANO 0431 un ANO 0503 var iekļaut vienā kravā ar dažām bīstamām precēm 
(ražojumiem, kas saistīti ar vieglo automobiļu ražošanu) konkrētos daudzumos, kuri uzskaitīti attiecīgajā atbrīvojumā. 
Nedrīkst pārsniegt daudzumu 1 000 (salīdzināms ar 1.1.3.6.4.). 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 28. 

Piezīmes: Atbrīvojums vajadzīgs, lai būtu iespējama vieglo automobiļu drošības rezerves daļu ātra piegāde atkarībā no 
vietējā pieprasījuma. Tā kā šo ražojumu klāsts ir ļoti plašs, tie reti tiek uzglabāti vietējās remontdarbnīcās. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–DE–2 

Temats: Atbrīvojums no prasības pēc pārvadājuma dokumenta un nosūtītāja deklarācijas par konkrētiem 1.1.3.6. 
punktā definētiem bīstamo kravu daudzumiem (n1). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.1.1. un 5.4.1.1.6. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pārvadājuma dokumenta saturs. 

Valsts tiesību akta saturs: Visām klasēm, izņemot 7. klasi, pārvadājuma dokuments nav vajadzīgs, ja pārvadājamās 
kravas daudzums nepārsniedz 1.1.3.6. punktā norādīto daudzumu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 18. 

Piezīmes: Informāciju, kas sniegta uz iepakojumu marķējuma un etiķetēm, uzskata par pietiekamu pārvadājumiem 
valsts teritorijā, jo pārvadājuma dokuments ne vienmēr ir piemērots attiecībā uz vietējo piegādi. 

Komisija atkāpi reģistrējusi ar 22. numuru (saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu). 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

13.4.2017. L 101/41 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



RO–a–DE–3 

Temats: Mērījumu standartu un degvielas sūkņu (tukšu, neiztīrītu) pārvadāšana. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: Noteikumi attiecībā uz ANO numuriem 1202, 1203 
un 1223. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakošana, marķēšana, dokumenti, pārvadāšanas un kravu apstrādes norādījumi, 
norādījumi autotransporta līdzekļu apkalpēm. 

Valsts tiesību akta saturs: Piemērojamo noteikumu un papildnoteikumu specifikācija atkāpes piemērošanai; līdz 
1 000 l: salīdzināmi ar tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem; virs 1 000 l: atbilstība dažiem noteikumiem attiecībā uz 
cisternām; tikai tukšu un neiztīrītu iepakojumu pārvadāšanai. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 24. 

Piezīmes: Saraksts Nr. 7, 38, 38a. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–DE–5 

Temats: Jauktās iepakošanas atļauja. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 4.1.10.4. MP2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Jauktās iepakošanas aizliegums. 

Valsts tiesību akta saturs: 1.4.S, 2., 3. un 6.1. klasei; jauktās iepakošanas atļauja 1.4.S klases priekšmetiem (patronas 
mazkalibra ieročiem), aerosoliem (2. klase) un 3. un 6.1. klases tīrīšanas un apstrādes materiāliem (uzskaitīti ANO 
numuri), kas tirgojami komplektos jauktajos iepakojumos II iepakojuma grupā un mazos daudzumos. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 21. 

Piezīmes: Saraksts Nr. 30*, 30a, 30b, 30c, 30d, 30e, 30f, 30g. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

DK Dānija 

RO–a–DK–2 

Temats: Iepakotu sprāgstvielu un iepakotu detonatoru autopārvadājumi ar vienu un to pašu autotransporta līdzekli. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 7.5.2.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi par jauktu iepakošanu. 

Valsts tiesību akta saturs: Veicot bīstamo kravu autopārvadājumus, jāievēro ADR noteikumi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 729 of 15. august 2001 om vejtransport of farligt gods § 4, 
stk. l. 

Piezīmes: Pārvadājot sprāgstvielas no to uzglabāšanas vietas uz izmantošanas vietu un atpakaļ, praksē ir nepieciešama 
iespēja iepakot tās kopā ar detonatoriem vienā un tajā pašā autotransporta līdzeklī. 
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Ja Dānijas tiesību akti par bīstamo kravu pārvadājumiem tiks grozīti, Dānijas iestādes šādus pārvadājumus atļaus ar 
šādiem nosacījumiem:  

1. pārvadā ne vairāk kā 25 kg D grupas sprāgstvielu;  

2. pārvadā ne vairāk kā 200 B grupas detonatoru;  

3. detonatori un sprāgstvielas jāiepako atsevišķi ANO sertificētā iepakojumā saskaņā ar noteikumiem Direktīvā 
2000/61/EK, ar ko groza Direktīvu 94/55/EK;  

4. attālumam starp iepakojumiem, kuros ir detonatori, un iepakojumiem, kuros ir sprāgstvielas, jābūt ne mazākam 
kā 1 metrs. Šādam attālumam jāsaglabājas pat pēc pēkšņas bremzēšanas. Iepakojumi, kuros ir sprāgstvielas, un 
iepakojumi, kuros ir detonatori, jānovieto tā, lai tos varētu ātri izkraut no transportlīdzekļa;  

5. jāievēro visi pārējie noteikumi par bīstamo kravu autopārvadājumiem. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–DK–3 

Temats: Tādu iepakojumu un priekšmetu autopārvadājumi, kuros ir dažu klašu bīstamo preču atkritumi vai atlikumi, 
kas savākti no mājsaimniecībām un uzņēmumiem likvidēšanai. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: daļas un nodaļas – 2., 3., 4.1., 5.1., 5.2., 5.4., 6., 8.1. 
un 8.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Klasifikācijas noteikumi, īpaši noteikumi, iepakošanas noteikumi, nosūtīšanas procedūras, 
prasības attiecībā uz iepakojumu konstrukciju un testēšanu, vispārīgas prasības attiecībā uz transporta vienībām un 
aprīkojumu tajās un attiecībā uz apmācību. 

Valsts tiesību akta saturs: Iekšējos iepakojumus un priekšmetus, kuros ir dažu klašu bīstamo preču atkritumi vai 
atlikumi, kas savākti no mājsaimniecībām vai uzņēmumiem likvidēšanai, var iepakot kopā konkrētos ārējos 
iepakojumos un/vai kopējā tarā un pārvadāt, ievērojot īpašas nosūtīšanas procedūras, tostarp īpašus iepakošanas un 
marķēšanas ierobežojumus. Bīstamo preču daudzums iekšējā iepakojumā, ārējā iepakojumā un/vai transporta vienībā 
ir ierobežots. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 818 af 28. juni 2011 om vejtransport af farligt gods § 4, 
stk. 3. 

Piezīmes: Ja atkritumi ar bīstamo preču atlikumiem ir savākti no mājsaimniecībām un uzņēmumiem, lai nogādātu tos 
likvidēšanai, atkritumu apsaimniekotājiem nav iespējams piemērot visus Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma 
I.1. iedaļas noteikumus. Šādus atkritumus parasti satur iepakojumi, kas pārdoti mazumtirdzniecībā. 

Zaudē spēku: 2019. gada 1. janvārī. 

FI Somija 

RO–a–FI–1 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi konkrētos daudzumos autobusos. 

Juridiskais pamats: Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1., 4. un 5. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: Atbrīvojumi, iepakošanas noteikumi, marķēšana un dokumentācija. 
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Valsts tiesību akta saturs: 

Pasažieru autobusos kā kravu mazos daudzumos drīkst pārvadāt konkrētas bīstamās preces, ja to kopējais daudzums 
nepārsniedz 200 kg. Privātpersona drīkst pārvadāt autobusā 1.1.3. iedaļā minētās bīstamās preces, ja tās ir 
mazumtirdzniecības iepakojumā un paredzētas personīgai lietošanai. Atkārtoti uzpildāmās tvertnēs iepildītu 
uzliesmojošu šķidrumu kopējais daudzums nedrīkst pārsniegt piecus litrus. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Somijas Transporta drošības aģentūras noteikumi par bīstamo kravu autopārvadājumiem un valdības dekrēts par 
bīstamo kravu autopārvadājumiem (194/2002). 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–FI–2 

Temats: Tukšu cisternu apraksts pārvadājuma dokumentā. 

Juridiskais pamats: Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5. daļa, 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: 

Īpaši noteikumi par pārvadājumiem autocisternās vai transporta vienībās, kurām ir vairākas cisternas. 

Valsts tiesību akta saturs: 

Pārvadājot tukšas, neiztīrītas autocisternas vai transporta vienības, kurām ir viena vai vairākas cisternas, kas marķētas 
saskaņā ar 5.3.2.1.3. punktu, pēdējā pārvadātā viela, kas norādīta pārvadājuma dokumentā, var būt viela ar 
viszemāko uzliesmošanas temperatūru. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Somijas Transporta drošības aģentūras noteikumi par bīstamo kravu autopārvadājumiem 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–FI–3 

Temats: Sprāgstvielu pārvadāšanai paredzēto transporta vienību apzīmēšana ar transporta bīstamības zīmi un 
marķēšana. 

Juridiskais pamats: Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.3.2.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi par marķēšanu ar vispārpieņemtu oranžu pazīšanas zīmi. 

Valsts tiesību akta saturs: 

Transporta vienību (parasti – kravas furgonu), kurās pārvadā sprāgstvielas mazos daudzumos (maksimālā neto masa 
– 1 000 kg) uz akmeņlauztuvēm un darbu norises vietām, priekšgalā un aizmugurē var piestiprināt paraugā Nr. 1 
norādīto transporta bīstamības zīmi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Somijas Transporta drošības aģentūras noteikumi par bīstamo kravu autopārvadājumiem. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

13.4.2017. L 101/44 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



FR Francija 

RO–a–FR–2 

Temats: Tādu atkritumu pārvadājumi, kas rodas aprūpes nozarē un saistīti ar infekcijas draudiem, uz kuriem attiecas 
ANO 3291 un kuru masa nepārsniedz 15 kg. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 

Valsts tiesību akta saturs: Atbrīvojums no ADR prasībām attiecībā uz tādu atkritumu pārvadājumiem, kas rodas 
aprūpes nozarē, var radīt infekcijas draudus, uz kuriem attiecas ANO 3291 un kuru masa nepārsniedz 15 kg. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses par route 
– Article 12. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–FR–5 

Temats: Bīstamu kravu pārvadājumi sabiedriskajos pasažieru transportlīdzekļos (18). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.3.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pasažieru un bīstamu kravu pārvadājumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Tādu 7. klasei nepiederošu bīstamu kravu pārvadājumi, kuras atļauts pārvadāt sabiedriskajos 
transportlīdzekļos kā rokas bagāžu: piemēro tikai noteikumus, kas attiecas uz paku iepakošanu, marķēšanu un 
etiķetēšanu un kas noteikti 4.1., 5.2. un 3.4. punktā. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises dangereuses par voies 
terrestres, annexe I paragraphe 3.1. 

Piezīmes: Rokas bagāžā atļauts pārvadāt tikai tādas bīstamas kravas, kas paredzētas personīgai vai profesionālai pašu 
lietošanai. Pārnēsājamas gāzes tvertnes atļauts pārvadāt pacientiem ar elpošanas traucējumiem tādā daudzumā, kāds 
vajadzīgs vienam braucienam. 

Zaudē spēku: 2022. gada 28. februārī. 

RO–a–FR–6 

Temats: Bīstamu kravu pašpārvadājumi mazos daudzumos (18). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pienākums līdzi vest pārvadājuma dokumentu. 

Valsts tiesību akta saturs: Uz 7. klasei nepiederošu bīstamu kravu pašpārvadājumiem mazos daudzumos, kas 
nepārsniedz 1.1.3.6. punktā noteiktos ierobežojumus, neattiecas pienākums līdzi vest 5.4.1. punktā noteikto 
pārvadājuma dokumentu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises dangereuses par voies 
terrestres annexe I, paragraphe 3.2.1. 

Zaudē spēku: 2022. gada 28. februārī. 

RO–a–FR–7 

Temats: Bīstamas preces saturošu ķīmisku vielu, maisījumu un izstrādājumu paraugu autopārvadājumi tirgus 
uzraudzības nolūkā. 
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Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1. līdz 9. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: Vispārīgi noteikumi, klasifikācija, īpaši noteikumi un izņēmumi attiecībā uz ierobežotā 
daudzumā iepakotu bīstamu preču pārvadāšanu, noteikumi attiecībā uz iepakojumu un tvertņu izmantošanu, 
nosūtīšanas procedūras, prasības par iepakojuma konstrukciju, noteikumi attiecībā uz transportēšanas apstākļiem, 
kravas apstrādi, iekraušanu un izkraušanu, prasības attiecībā uz transporta aprīkojumu un pārvadājumu darbībām, 
prasības attiecībā uz autotransporta līdzekļu konstrukciju un apstiprināšanu. 

Valsts tiesību akta saturs: Bīstamas preces saturošu ķīmisku vielu, maisījumu un izstrādājumu paraugus, ko ved 
analizēšanai, veicot tirgus uzraudzības darbības, iepako kombinētajos iepakojumos. Tie atbilst noteikumiem attiecībā 
uz maksimālajiem daudzumiem iekšējos iepakojumos atkarībā no konkrētā bīstamās preces veida. Ārējais iepakojums 
atbilst prasībām, kas noteiktas cietām plastmasas kastēm (4H2, Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 
6.1. nodaļa). Uz ārējā iepakojuma ir jābūt Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 3.4.7. sadaļā norādītajam 
marķējumam un tekstam “Paraugi analīzei” (franču valodā – “Echantillons destinés à l'analyse”). Ja šie noteikumi tiek 
ievēroti, uz pārvadājumu neattiecas Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas noteikumi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 12 décembre 2012 modifiant l'arrêté du 29 mai 2009 relatif aux 
transports de marchandises dangereuses par voies terrestres. 

Piezīmes: Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 1.1.3. sadaļā noteiktais izņēmums neparedz tādu bīstamu 
preču paraugu transportēšanu analizēšanai, kurus ņēmušas kompetentās iestādes vai kuri ņemti to vārdā. Lai 
nodrošinātu efektīvu tirgus uzraudzību, Francija ir ieviesusi procedūru, kas pamatojas uz ierobežotiem daudzumiem 
piemērojamu sistēmu bīstamas preces saturošu paraugu pārvadājumu drošības garantēšanai. Tā kā ne vienmēr ir 
racionāli piemērot A tabulas noteikumus, daudzuma ierobežojums attiecībā uz iekšējo iepakojumu ir definēts vairāk 
uz praktisko pielietojumu vērstā veidā. 

Zaudē spēku: 2019. gada 1. janvārī. 

HU Ungārija 

RO–a–HU–1 

Temats: RO–a–DE–2 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B Mellékletének 
belföldi alkalmazásáról. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī. 

RO–a–HU–2 

Temats: RO–a–UK–4 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B Mellékletének 
belföldi alkalmazásáról. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī. 

IE Īrija 

RO–a–IE–1 

Temats: Atbrīvojums no ADR 5.4.0. punkta prasībām attiecībā uz pārvadājuma dokumentu tādu ADR 3. klases 
pesticīdu pārvadāšanai, kas uzskaitīti 2.2.3.3. punktā kā FT2 pesticīdi (uzliesmošanas temperatūra < 23 °C), un tādu 
ADR 6.1. klases pesticīdu pārvadāšanai, kas uzskaitīti 2.2.61.3. punktā kā T6 pesticīdi, kas ir šķidrā veidā 
(uzliesmošanas temperatūra ne mazāka kā 23 °C), ja pārvadājamo bīstamo kravu daudzumi nepārsniedz ADR 
1.1.3.6. punktā noteiktos daudzumus. 
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Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4. 

Direktīvas pielikuma saturs: Nepieciešams pārvadājuma dokuments. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājuma dokuments nav nepieciešams ADR 3. un 6.1. klases pesticīdu pārvadāšanai, ja 
pārvadājamās bīstamās kravas daudzums nepārsniedz ADR 1.1.3.6. punktā noteiktos daudzumus. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Regulation 82(9) of the “Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 
2004”. 

Piezīmes: Nevajadzīga, grūti izpildāma prasība šādu pesticīdu vietējiem pārvadājumiem un piegādei. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–IE–4 

Temats: Atbrīvojums no ADR 5.3., 5.4., 7. punkta un B pielikuma prasībām attiecībā uz (dzērieniem paredzētas) 
gāzes balonu pārvadājumiem, ja šos balonus pārvadā vienā un tajā pašā autotransporta līdzeklī ar dzērieniem 
(kuriem tos izmanto). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.3., 5.4., 7. punkts un B pielikums. 

Direktīvas pielikuma saturs: Autotransporta līdzekļu marķējums, tajos nepieciešamā dokumentācija un noteikumi 
attiecībā uz transporta aprīkojumu un pārvadājumu darbībām. 

Valsts tiesību akta saturs: Atbrīvojums no ADR 5.3., 5.4., 7. punkta un B pielikuma prasībām attiecībā uz dzērieniem 
paredzētās gāzes balonu pārvadājumiem, ja šos balonus pārvadā vienā un tajā pašā autotransporta līdzeklī ar 
dzērieniem (kuriem tos izmanto). 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Ierosinātais grozījums tiesību aktā Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004. 

Piezīmes: Galvenā darbība ir tādu dzērienu iepakojumu piegāde, kas nav vielas atbilstīgi ADR, kopā ar attiecīgo gāzu 
mazajiem baloniem mazos daudzumos. 

Iepriekš saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–IE–5 

Temats: Atbrīvojums, attiecībā uz pārvadājumiem Īrijas teritorijā, no konstrukcijas un testēšanas prasībām tvertnēm 
un no to izmantošanas noteikumiem, kas ietverti ADR 6.2. un 4.1. punktā, 2. klases gāzu baloniem un spiediena 
mucām, kas izmantotas multimodālajos pārvadājumos, tostarp pārvadājumos pa jūru, ja i) šie gāzes baloni un 
spiediena mucas ir konstruētas, testētas un izmantotas saskaņā ar IMDG kodeksu; ii) šos gāzes balonus un spiediena 
mucas atkārtoti neuzpilda Īrijā, bet faktiski tukšus nogādā atpakaļ multimodālā pārvadājuma sākuma valstī; un iii) šos 
gāzes balonus un spiediena mucas piegādā vietēji mazos daudzumos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.1.4.2., 4.1. un 6.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi attiecībā uz ADR 2. klases gāzu baloniem un spiediena mucām, ko izmanto 
multimodālos pārvadājumos, tostarp pārvadājumos pa jūru, un šo ADR 2. klases gāzu balonu un spiediena mucu 
konstrukciju un testēšanu. 

13.4.2017. L 101/47 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Valsts tiesību akta saturs: 4.1. un 6.2. punkta noteikumus nepiemēro 2. klases gāzu baloniem un spiediena mucām, ja 
i) šie gāzes baloni un spiediena mucas ir konstruētas un testētas saskaņā ar IMDG kodeksu; ii) šos gāzes balonus un 
spiediena mucas izmanto saskaņā ar IMDG kodeksu; iii) šie gāzes baloni un spiediena mucas ir nogādātas saņēmējam 
ar multimodālo pārvadājumu, tostarp pārvadājumu pa jūru; iv) šo gāzes balonu un spiediena mucu piegādi no 
multimodālā pārvadājuma (kas minēts iii)) saņēmēja tiešajam lietotājam veic tikai vienā pārvadājuma braucienā, ko 
pabeidz tajā pašā dienā; v) valsts teritorijā šos gāzes balonus un spiediena mucas atkārtoti neuzpilda, bet faktiski 
tukšas nogādā atpakaļ multimodālā pārvadājuma (kas minēts iii)) sākuma valstī; un vi) šos gāzes balonus un spiediena 
mucas piegādā vietēji valsts teritorijā mazos daudzumos. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Ierosinātais grozījums tiesību aktā Carriage of Dangerous Goods by Road 
Regulations, 2004. 

Piezīmes: Šajos gāzes balonos un spiediena mucās esošo gāzu specifikācija ir tāda, kādu pieprasa tiešais lietotājs, un 
tādēļ ir nepieciešams tās importēt no reģioniem, kas ir ārpus ADR darbības reģiona. Pēc izlietošanas šie faktiski 
tukšie gāzes baloni un spiediena mucas ir jānogādā atpakaļ izcelsmes valstī, lai tos atkārtoti uzpildītu ar īpaši 
norādītām gāzēm – tos nedrīkst atkārtoti uzpildīt Īrijā vai kādā citā no ADR darbības reģiona daļām. Lai gan tie 
neatbilst ADR noteikumiem, tie atbilst IMDG kodeksam un ir apstiprināti saskaņā ar to. Multimodālo pārvadājumu, 
kas sākas ārpus ADR darbības reģiona, ir paredzēts pabeigt importētāja telpās, no kurienes tas piegādā šos gāzes 
balonus un spiediena mucas tiešajam lietotājam, veicot vietējos pārvadājumus mazos daudzumos Īrijas teritorijā. Uz 
šiem pārvadājumiem Īrijas teritorijā attiektos grozītais Direktīvas 94/55/EK 6. panta 9. punkts. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–IE–6 

Temats: Atbrīvojums no dažiem Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas noteikumiem attiecībā uz tādu 
pirotehnikas izstrādājumu iepakojumu, marķējumu un etiķetēm, kuriem beidzies derīguma termiņš un kas Direktīvas 
2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļā klasificēti ar 1. klases kodiem 1.3.G, 1.4.G un 1.4.S, piešķirot attiecīgo vielu identi­
fikācijas numurus ANO 0092, ANO 0093, ANO 0191, ANO 0195, ANO 0197, ANO 0240, ANO 0312, ANO 
0403, ANO 0404 ANO 0453, ANO 0505, ANO 0506 vai ANO 0507, un ko pārvadā mazos daudzumos (mazākos 
par 1.1.3.6. punktā noteiktajiem ierobežojumiem) līdz karaspēka daļai vai poligonam to likvidēšanai. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1., 2., 4., 5. un 6. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: Vispārīgi noteikumi. Klasifikācija. Iepakošanas noteikumi. Noteikumi attiecībā uz 
sūtījumu. Iepakojuma konstrukcija un testēšana. 

Valsts tiesību akta saturs: Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas noteikumi par tādu pirotehnikas 
izstrādājumu iepakojumu, marķējumu un etiķetēm, kuriem beidzies derīguma termiņš un kuriem piešķirti attiecīgie 
ANO numuri ANO 0092, ANO 0093, ANO 0191, ANO 0195, ANO 0197, ANO 0240, ANO 0312, ANO 0403, 
ANO 0404 ANO 0453, ANO 0505, ANO 0506 vai ANO 0507, lai tos nogādātu līdz karaspēka daļai vai poligonam, 
netiek piemēroti, ja ir ievēroti Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas vispārīgie iepakošanas noteikumi un 
pārvadājuma dokumentā ir iekļauta papildu informācija. Atkāpe attiecas tikai uz šādu pirotehnikas izstrādājumu, kam 
beidzies derīguma termiņš, vietējiem pārvadājumiem mazos daudzumos līdz karaspēka daļai vai poligonam to drošai 
likvidēšanai. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 2011. gada S.I. 349 noteikumu 57. punkta f) un g) apakšpunkts. 

Piezīmes: Jūras pirotehnikas izstrādājumu, kam beidzies derīguma termiņš, pārvadājumi mazos daudzumos, jo īpaši 
no izpriecu kuģu īpašniekiem un kuģu apgādātājiem, līdz karaspēka daļai vai poligonam to drošai likvidēšanai ir 
radījuši grūtības, jo īpaši attiecībā uz iepakošanas prasībām. Atkāpe paredzēta vietējiem pārvadājumiem mazos 
daudzumos (mazākos par 1.1.3.6. punktā noteiktajiem daudzumiem), ietverot visus ANO numurus, kas piešķirti jūras 
pirotehnikas izstrādājumiem. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī. 

RO–a–IE–7 

Temats: RO–a–UK–4 pieņemšana. 
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Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: – 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

PT Portugāle 

RO–a–PT–3 

Temats: RO–a–UK–4 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: – 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. janvārī. 

SE Zviedrija 

RO–a–SE–1 

Temats: RO–a–FR–7 pieņemšana. 

Juridiskais pamats: Direktīva 2008/68/EK, 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts (mazi daudzumi). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1. līdz 9. daļa. 

Direktīvas konteksts: 

Atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på väg och i terräng. 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

UK Apvienotā Karaliste 

RO–a–UK–1 

Temats: Dažu tādu priekšmetu pārvadājumi, kuri satur materiālus, kas rada mazu radioaktīvu apdraudējumu, 
piemēram, pulksteņu, rokas pulksteņu, dūmu detektoru, kabatas kompasu pārvadājumi (E1). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: Lielākā daļa ADR prasību. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības par 7. klases materiālu pārvadājumiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Pilnīgs atbrīvojums no valsts tiesību aktu noteikumiem dažiem komercražojumiem, kuros ir 
ierobežots daudzums radioaktīva materiāla. (Spīdoša ierīce, kas paredzēta valkāšanai cilvēkam; katrā autotransporta 
līdzeklī vai dzelzceļa riteklī ne vairāk kā 500 dūmu detektori lietošanai sadzīvē, kuru individuālā aktivitāte 
nepārsniedz 40 kBq; vai katrā autotransporta līdzeklī vai dzelzceļa riteklī ne vairāk kā piecas gāzveida tritija gaismas 
ierīces, kuru individuālā aktivitāte nepārsniedz 10 GBq). 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: Regulation 5(4)(d). 
The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 3(10). 

Piezīmes: Šī atkāpe ir īstermiņa pasākums, kas vairs nebūs vajadzīgs, kad līdzīgi Starptautiskās Atomenerģijas 
aģentūras (IAEA) noteikumu grozījumi būs iestrādāti ADR. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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RO–a–UK–2 

Temats: Atbrīvojums no prasības par pārvadājuma dokumenta nepieciešamību konkrētiem bīstamo kravu (7. klasei 
nepiederošu) daudzumiem, kā definēts 1.1.3.6. punktā (E2). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.1.3.6.2. un 1.1.3.6.3. 

Direktīvas pielikuma saturs: Atbrīvojumi no dažām prasībām attiecībā uz konkrētiem daudzumiem transporta 
vienībā. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājuma dokuments nav vajadzīgs ierobežotiem daudzumiem, izņemot gadījumus, kad 
tie ir daļa no lielākas kravas. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2004: Regulation 3(7)(a). 

Piezīmes: Šis atbrīvojums attiecas uz pārvadājumiem valsts teritorijā, ja pārvadājuma dokuments ne vienmēr ir 
piemērots, kad notiek vietējā piegāde. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–3 

Temats: Atbrīvojums no prasības autotransporta līdzekļus, ar ko pārvadā materiālus ar zemu radioaktivitāti, aprīkot 
ar ugunsdzēšanas ierīcēm (E4). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.1.4. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasība, lai autotransporta līdzekļi būtu aprīkoti ar ugunsdzēšanas ierīcēm. 

Valsts tiesību akta saturs: Tiek atcelta prasība autotransporta līdzekļus aprīkot ar ugunsdzēšanas aparātiem, ja tiek 
pārvadāti tikai iepakojumi, uz kuriem attiecas izņēmumi (ANO 2908, 2909, 2910 un 2911). 

Ierobežotas prasības gadījumos, ja tiek pārvadāts tikai neliels skaits iepakojumu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: Regulation 5(4)(d). 

Piezīmes: Praksē ugunsdzēšanas aprīkojumu nav lietderīgi vest līdzi ANO 2908, 2909, 2910, ANO 2911 
pārvadājumos, kurus bieži veic mazi autotransporta līdzekļi. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–4 

Temats: Preču izplatīšana iekšējā iepakojumā mazumtirgotājiem vai lietotājiem (izņemot 1., 4.2., 6.2. un 7. klases 
preces) no vietējām piegādes noliktavām mazumtirgotājiem vai lietotājiem un no mazumtirgotājiem tiešajiem 
lietotājiem (N1). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 6.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakojumu konstrukcijas un testēšanas prasības. 

Valsts tiesību akta saturs: Uz iepakojumiem nav jābūt RID/ADR vai ANO zīmei, un tiem nav jābūt arī nekā citādi 
marķētiem, ja tajos ir preces, kā noteikts 3. grafikā. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2004: Regulation 7(4) and Regulation 36 Authorisation Number 13. 
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Piezīmes: ADR prasības nav lietderīgas pārvadājuma pēdējiem posmiem no piegādes noliktavas mazumtirgotājam vai 
lietotājam vai no mazumtirgotāja tiešajam lietotājam. Šīs atkāpes mērķis ir atļaut izplatīt preču iekšējās tvertnes 
mazumtirdzniecības vietējā piegādes cikla pēdējā posmā bez ārējā iepakojuma. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–5 

Temats: Atļaut 1.1.3.6.3. punkta tabulā norādītajām 1. klases 1. un 2. kategorijas kravām atšķirīgu “maksimālo 
kopējo daudzumu vienā transporta vienībā” (N10). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.1.3.6.3. un 1.1.3.6.4. 

Direktīvas pielikuma saturs: Atbrīvojumi, kas saistīti ar daudzumiem, ko pārvadā vienā transporta vienībā. 

Valsts tiesību akta saturs: Paredzēti noteikumi par atbrīvojumiem ierobežota daudzuma un jaukta sastāva sprāgstvielu 
kravām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13 and Schedule 5; reg. 14 
and Schedule 4. 

Piezīmes: Atļaut atšķirīgus daudzuma ierobežojumus 1. klases kravām, proti, “50” 1. kategorijai un “500” 2. 
kategorijai. Reizināšanas koeficients jaukta sastāva kravu aprēķināšanai 1. transporta kategorijai ir “20” un 2. 
transporta kategorijai – “2”. 

Iepriekš saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–6 

Temats: Tādu sprāgstošu priekšmetu maksimālās neto masas palielinājums, kas pieļaujami EX/II transportlīdzekļos 
(N13). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 7.5.5.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pārvadāto sprāgstvielu un sprāgstošu priekšmetu daudzuma ierobežojumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadāto sprāgstvielu un sprāgstošu priekšmetu daudzuma ierobežojumi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13, Schedule 3. 

Piezīmes: Apvienotās Karalistes tiesību aktos II tipa autotransporta līdzekļiem 1.1.C, 1.1.D, 1.1.E un 1.1.J savieto­
jamības grupā atļautā maksimālā neto masa ir 5 000 kg. 

Daudzi 1.1.C, 1.1.D, 1.1.E un 1.1.J klases priekšmeti, ko pārvadā Savienībā, ir lieli vai apjomīgi, un to garums 
pārsniedz 2,5 metrus. Galvenokārt tie ir sprāgstoši priekšmeti militārām vajadzībām. EX/III autotransporta līdzekļu 
konstrukcijas ierobežojumu dēļ (noteikts, ka tiem jābūt slēgtiem autotransporta līdzekļiem) šādus priekšmetus ir ļoti 
grūti iekraut un izkraut. Lai brauciena sākumā un beigās veiktu iekraušanu un izkraušanu, dažiem priekšmetiem 
vajadzīgas specializētas iekraušanas un izkraušanas ierīces. Praksē šādas ierīces tiek lietotas reti. Apvienotajā Karalistē 
ekspluatācijā ir maz EX/III autotransporta līdzekļu, un nozarei rastos lielas grūtības, ja tiktu noteikts, ka jāuzbūvē 
papildu specializētie EX/III autotransporta līdzekļi šāda veida sprāgstvielu pārvadājumiem. 

Apvienotajā Karalistē sprāgstvielas militārām vajadzībām galvenokārt pārvadā komercpārvadātāji, un tādējādi tie 
nevar izmantot Direktīvā 2008/68/EK noteikto atbrīvojumu attiecībā uz militārajiem autotransporta līdzekļiem. Lai 
atrisinātu šo problēmu, Apvienotajā Karalistē vienmēr ir bijis atļauts pārvadāt līdz 5 000 kg šādu priekšmetu ar EX/ 
II autotransporta līdzekļiem. Pašreizējais ierobežojums ne vienmēr ir pietiekams, jo vienā priekšmetā var būt vairāk 
nekā 1 000 kg sprāgstvielas. 
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Kopš 1950. gada notikuši tikai divi starpgadījumi (abi XX gadsimta 50. gados), kad sprāgušas sprāgstvielas, kuru 
svars pārsniedz 5 000 kg. Starpgadījumus izraisīja riepas aizdegšanās un pārkarsusi izplūdes sistēma, kuras dēļ 
aizdegās kravas pārsegs. Šie ugunsgrēki būtu varējuši izcelties arī tad, ja krava būtu bijusi mazāka. Šajos starpga­
dījumos nebija ne bojāgājušo, ne ievainoto. 

Empīriska pieredze liecina, ka pareizi iepakoti sprāgstoši priekšmeti nevarētu uzsprāgt trieciena, piemēram, autotran­
sporta līdzekļu sadursmes rezultātā. Pierādījumi no militārajiem ziņojumiem un no izmēģinājumu datiem par raķešu 
triecientestiem liecina – lai kapsulas uzsprāgtu, trieciena ātrumam jāpārsniedz ātrums, ko rada 12 metru kritiena 
tests. 

Pašlaik spēkā esošie drošības standarti netiktu ietekmēti. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–7 

Temats: Atbrīvojums no uzraudzības prasībām maziem dažu 1. klases kravu daudzumiem (N12). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.4. un 8.5. S1(6). 

Direktīvas pielikuma saturs: Uzraudzības prasības autotransporta līdzekļiem, kas pārvadā konkrētus bīstamo kravu 
daudzumus. 

Valsts tiesību akta saturs: Paredzēta droša novietošana stāvvietā un uzraudzības ietaises, bet netiek prasīts, lai dažas 
1. klases kravas tiktu uzraudzītas vienmēr, kā tas noteikts ADR 8.5. S1(6). 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 24. 

Piezīmes: ADR uzraudzības prasības ne vienmēr ir lietderīgas valsts kontekstā. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–8 

Temats: Ierobežojumu mazināšana attiecībā uz jaukta sastāva sprāgstvielu kravu pārvadājumiem un sprāgstvielu 
pārvadājumiem kopā ar citām bīstamajām kravām vagonos, autotransporta līdzekļos un konteineros (N4/5/6). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 7.5.2.1. un 7.5.2.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Ierobežojumi dažu veidu jaukta sastāva kravām. 

Valsts tiesību akta saturs: Valsts tiesību akti ir mazāk ierobežojoši attiecībā uz sprāgstvielu iekļaušanu jaukta sastāva 
kravās, ja šādus kravu pārvadājumus var veikt bez riska. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, Regulation 18. 

Piezīmes: Apvienotā Karaliste vēlas atļaut dažas atkāpes no noteikumiem par sprāgstvielu pārvadājumiem kopā ar 
citām sprāgstvielām un sprāgstvielu pārvadājumiem kopā ar citām bīstamajām kravām. Visās atkāpēs būs noteikts 
vienas vai vairāku kravas sastāvdaļu daudzuma ierobežojums, un tās atļaus tikai tad, ja “veikti visi praktiski iespējamie 
pasākumi, lai novērstu to, ka sprāgstvielas nonāk saskarē ar jebkādām šādām kravām vai citādi tās apdraud, vai pašas 
tiek šādu kravu apdraudētas”. 

Atkāpju piemēri, kuras Apvienotā Karaliste, iespējams, vēlēsies atļaut:  

1. Sprāgstvielas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 
0255, 0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 vai 0361, drīkst pārvadāt tajā pašā transportlīdzeklī, kurā 
pārvadā bīstamās kravas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 1942. Pārvadāšanai atļauto ANO 1942 
daudzumu ierobežo, uzskatot to par 1.1.D sprāgstvielu; 
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2. Sprāgstvielas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 vai 0453, drīkst 
pārvadāt vienā transportlīdzeklī kopā ar 2. transporta kategorijas bīstamajām kravām (izņemot uzliesmojošas 
gāzes, infekciozas vielas un toksiskas vielas) vai 3. transporta kategorijas bīstamajām kravām, vai jebkādu šo kravu 
kombināciju, ja 2. transporta kategorijas bīstamo kravu kopējā masa vai tilpums nepārsniedz 500 kg vai litrus un 
šādu sprāgstvielu kopējā neto masa nepārsniedz 500 kg.  

3. Sprāgstvielas, kas ietvertas 1.4.G kategorijā, drīkst pārvadāt vienā transportlīdzeklī kopā ar 2. transporta 
kategorijas uzliesmojošiem šķidrumiem un uzliesmojošam gāzēm vai 3. transporta kategorijas neuzliesmojošām, 
netoksiskām gāzēm, vai jebkādu šo vielu kombināciju, ja, saskaitot kopā, bīstamo kravu masa vai tilpums 
nepārsniedz 200 kg vai litrus un sprāgstvielu kopējā neto masa nepārsniedz 20 kg.  

4. Sprāgstošus priekšmetus, kuriem piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0106, 0107 vai 0257, drīkst pārvadāt kopā 
ar D, E vai F savietojamības grupas sprāgstošiem priekšmetiem, kuru sastāvdaļas tie ir. Kopējais sprāgstvielu 
daudzums priekšmetos, kuriem piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0106, 0107 vai 0257, nepārsniedz 20 kg. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–9 

Temats: Alternatīva oranžajām pazīšanas zīmēm, ar ko norāda uz maziem radioaktīvu materiālu sūtījumiem mazos 
autotransporta līdzekļos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.3.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasība piestiprināt oranžas pazīšanas zīmes pie maziem autotransporta līdzekļiem, ar ko 
pārvadā radioaktīvus materiālus. 

Valsts tiesību akta saturs: Atļauj visas atkāpes, kas apstiprinātas saskaņā ar šo procedūru. Pieprasītā atkāpe ir šāda: 

Autotransporta līdzekļi vai nu: 

a)  jāapzīmē ar transporta bīstamības zīmi saskaņā ar piemērojamajiem ADR 5.3.2. punkta noteikumiem; vai 

b) autotransporta līdzekļos, ar ko pārvadā ne vairāk kā desmit iepakojumus, kuros ir materiāli, kas nav skaldma­
teriāli, vai kuros ir skaldmateriāli, izņemot radioaktīvus materiālus, un ja šo iepakojumu transporta indeksu 
summa nepārsniedz 3, alternatīvi var būt pieejams paziņojums, kas atbilst valsts tiesību akta prasībām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002, Regulation 5(4)(d). 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–a–UK–10 

Temats: Tādu atkritumu pārvadājumi, kas rodas aprūpes nozarē un saistīti ar infekcijas draudiem un uz kuriem 
attiecas ANO 3291, ja to masa nepārsniedz 15 kg. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: Visi noteikumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Atbrīvojums no I pielikuma I.1. iedaļas prasībām attiecībā uz tādu atkritumu pārvadā­
jumiem, kas rodas aprūpes nozarē un saistīti ar infekcijas draudiem un uz kuriem attiecas ANO 3291, ja to masa 
nepārsniedz 15 kg. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Šī atkāpe sākotnēji piešķirta saskaņā ar tiesību aktu The Carriage of Dangerous 
Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2009 ar tajā izdarītajiem grozījumiem. 

Zaudē spēku: 2023. gada 1. janvārī. 
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Pamatojums – Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punkts 

BE Beļģija 

RO–bi–BE–4 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi cisternās, lai minētās kravas iznīcinātu sadedzinot. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 3.2. 

Valsts tiesību akta saturs: Pieļaujot atkāpi no 3.2. punkta tabulas, ar īpašiem nosacījumiem atļauts lietot cisternkon­
teineru ar cisternas kodu L4BH cisternas L4DH vietā, lai pārvadātu šķidrumus, kas reaģē ar ūdeni, toksiskas vielas, III, 
ja nav norādīts citādi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Dérogation 01 – 2002. 

Piezīmes: Šos noteikumus var izmantot tikai attiecībā uz bīstamu atkritumu pārvadājumiem mazā attālumā. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–BE–5 

Temats: Atkritumu pārvadājumi uz atkritumu apstrādes iekārtām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.2., 5.4., 6.1. (iepriekšējie noteikumi: A5, 2X14, 2X12). 

Direktīvas pielikuma saturs: Klasifikācija, marķēšana un prasības attiecībā uz iepakojumu. 

Valsts tiesību akta saturs: Tā vietā, lai klasificētu atkritumus saskaņā ar ADR, atkritumi ir iedalīti dažādās grupās 
(viegli uzliesmojoši šķīdinātāji, krāsas, skābes, baterijas utt.), lai izvairītos no bīstamām reakcijām vienā grupā. 
Prasības attiecībā uz iepakojuma konstrukciju ir mazāk ierobežojošas. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Piezīmes: Šos noteikumus var izmantot atkritumu pārvadājumiem mazos daudzumos uz apstrādes iekārtām. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–BE–6 

Temats: RO–bi–SE–5 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–BE–7 

Temats: RO–bi–SE–6 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–BE–8 

Temats: RO–bi–UK–2 pieņemšana. 
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Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–BE–9 

Temats: RO–bi–SE–3 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Zaudē spēku: 2018. gada 15. janvārī. 

RO–bi–BE–10 

Temats: Pārvadājumi ražošanas vietu tiešā tuvumā, tostarp pārvadājumi pa koplietošanas ceļiem. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 

Direktīvas pielikuma saturs: A un B pielikums. 

Valsts tiesību akta saturs: Atkāpes attiecas uz dokumentāciju, iepakojumu etiķetēm un marķējumu un autovadītāja 
apliecību. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses par route. 

Piezīmes: Šajā sarakstā ir sniegti atkāpju numuri valsts tiesību aktos, atļautie attālumi un attiecīgās bīstamās kravas. 

2.-2001. atkāpe:  300 m (3., 6.1. un 8. klases vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

6.-2004. atkāpe:  ne vairāk kā 5 km (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

7.-2005. atkāpe:  koplietošanas ceļa šķērsošana (ANO 1202) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

1.-2006. atkāpe:  600 m (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

13.-2007. atkāpe:  8 km (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

2.-2009. atkāpe:  350 m (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

3.-2009. atkāpe:  ne vairāk kā 4,5 km (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

5.-2009. atkāpe:  ne vairāk kā 4,5 km (iepakotas ķīmiskās vielas) – zaudē spēku: 2015. gada 30. jūnijā 

9.-2009. atkāpe:  ne vairāk kā 20 km (2. klases vielas iepakojumā) – zaudē spēku: 2015. gada 9. septembrī 

16.-2009. atkāpe:  200 m (IBC) – zaudē spēku: 2018. gada 15. janvārī 

Zaudē spēku: 2018. gada 15. janvārī. 

DE Vācija 

RO–bi–DE–1 

Temats: Atbrīvojums no dažām norādēm pārvadājuma dokumentā (n2). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pārvadājuma dokumenta saturs. 
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Valsts tiesību akta saturs: Visām klasēm, izņemot 1. (izņemot 1.4.S), 5.2. un 7. klasi, 

pārvadājuma dokumentā nav vajadzīga norāde: 

a)  attiecībā uz vietējo piegādi – par kravas saņēmēju (izņemot gadījumus, kad krava ir pilna un kad brauc pa 
konkrētu maršrutu); 

b)  ja nepiemēro 1.1.3.6. punktu un ja autotransporta līdzeklis atbilst visiem A un B pielikuma noteikumiem – par 
iepakojumu daudzumu un veidiem; 

c)  tukšām, neiztīrītām tvertnēm pietiekams ir pārvadājuma dokuments par pēdējo kravu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 18. 

Piezīmes: Attiecīgajam satiksmes veidam nebūs praktiski piemērot visus noteikumus. 

Komisija atkāpi reģistrējusi ar 22. numuru (saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu). 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DE–3 

Temats: Iepakotu bīstamo atkritumu pārvadājumi. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.–5. 

Direktīvas pielikuma saturs: Klasifikācija, iepakojums un marķējums. 

Valsts tiesību akta saturs: 2. līdz 6.1., 8. un 9. klase: bīstamo atkritumu kombinētā iepakošana un pārvadāšana 
iepakojumos un vidējas kravnesības konteineros (IBC); atkritumiem jābūt iepakotiem iekšējos iepakojumos (kā tie 
savākti) un sadalītiem īpašās atkritumu grupās (izvairīšanās no bīstamām reakcijām vienā atkritumu grupā); īpašu 
rakstisku norādījumu izmantošana attiecībā uz atkritumu grupām un izmantošana par pavadzīmi; sadzīves un 
laboratoriju atkritumu savākšana utt. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 20. 

Piezīmes: Saraksts Nr. 6*. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DE–4 

Temats: RO–bi–BE–1 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: – 

Zaudē spēku: 2017. gada 1. janvārī. 

RO–bi–DE–5 

Temats: ANO 3343 (nitroglicerīna maisījums, desensibilizēts, šķidrs, viegli uzliesmojošs, citādi nespecificēts, kurā 
nitroglicerīna masa nepārsniedz 30 %) vietējie pārvadājumi cisternkonteineros, atkāpjoties no Direktīvas 2008/68/EK 
I pielikuma I.1. iedaļas 4.3.2.1.1. apakšiedaļas. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 3.2., 4.3.2.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Cisternkonteineru izmantošanas noteikumi. 
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Valsts tiesību akta saturs: Nitroglicerīna (ANO 3343) vietējie pārvadājumi cisternkonteineros nelielā attālumā, ja 
izpildīti šādi nosacījumi.  

1. Prasības attiecībā uz cisternkonteineriem  

1.1. Atļauts izmantot tikai tādus cisternkonteinerus, kas īpaši apstiprināti šādam nolūkam un kas visādā citādā 
ziņā atbilst konstrukcijas, aprīkojuma, konstrukcijas modeļa apstiprinājuma, testēšanas, marķēšanas un 
ekspluatācijas noteikumiem, kuri izklāstīti Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 6.8. nodaļā.  

1.2. Cisternkonteinera slēgmehānismam ir jābūt ar spiediena pazemināšanas sistēmu, kas atver uz augšu vērstu 
atveri ar izplūdes laukumu vismaz 135 cm2 (diametrs 132 mm), kad iekšējais spiediens sasniedz 300 kPa 
(3 bar) virs normāla spiediena. Minētā atvere pēc atvēršanas nedrīkst noslēgties. Kā drošības iekārtu var 
izmantot vienu vai vairākus drošības elementus ar vienu un to pašu aktivācijas veidu un atbilstošu spiediena 
pazemināšanas laukumu. Drošības iekārtas konstrukcijas tipam ir jābūt sekmīgi veiktai tipa testēšanai un tipa 
apstiprināšanai, ko īstenojusi atbildīgā iestāde.  

2. Marķējums 

Katrs cisternkonteiners ir no abām pusēm jāmarķē ar bīstamības zīmi atbilstoši 3. paraugam, kas norādīts 
Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 5.2.2.2.2. apakšiedaļā.  

3. Ekspluatācijas noteikumi  

3.1. Ir jānodrošina, ka transportēšanas laikā nitroglicerīns ir vienmērīgi izvietots flegmatizatorā un ka nevar 
notikt sadalīšanās sastāvdaļās.  

3.2. Iekraušanas un izkraušanas laikā ir aizliegts atrasties transportlīdzeklī vai uz tā, izņemot, lai darbinātu 
iekraušanas un izkraušanas aprīkojumu.  

3.3. Izkraušanas vietā cisternkonteineri ir pilnīgi jāiztukšo. Ja tos nav iespējams pilnīgi iztukšot, tie pēc 
izkraušanas ir cieši jānoslēdz, līdz tos no jauna piepilda. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Atkāpe Ziemeļreina-Vestfālene. 

Piezīmes: Tas attiecas uz vietējiem pārvadājumiem cisternkonteineros pa autoceļiem nelielā attālumā starp divām 
konkrētām ražošanas vietām, kad tā ir daļa no rūpnieciska procesa. Lai ražotu farmācijas produktu, noteikumiem 
atbilstoša pārvadājuma procesā no ražošanas vietas A uz ražošanas vietu B 600 l cisternkonteineros nogādā II 
iepakojuma grupas uzliesmojošu sveķu šķīdumu (ANO 1866). Ražošanas vietā B tiek pievienots nitroglicerīna 
šķīdums un notiek samaisīšana, turpmākai izmantošanai iegūstot līmes maisījumu, kas satur nitroglicerīnu un ir 
desensibilizēts, šķidrs, uzliesmojošs, citādi nespecificēts un kurā nitroglicerīna masa nepārsniedz 30 % (ANO 3343). 
Šīs vielas pārvadājumi atpakaļ uz ražošanas vietu A arī notiek iepriekš minētajos cisternkonteineros, kurus attiecīgā 
iestāde ir īpaši pārbaudījusi un apstiprinājusi šai konkrētajai pārvadājumu darbībai un kuru cisternas kods ir L10DN. 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DE–6 

Temats: RO–bi–SE–6 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: § 1 Absatz 3 Nummer 1 der Gefahrgutverordnung Straße, Eisenbahn und Binnensc­
hifffahrt (GGVSEB). 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DE–7 

Temats: RO–bi–BE–10 pieņemšana. 
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Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Zaudē spēku: 2021. gada 20. martā. 

DK Dānija 

RO–bi–DK–1 

Temats: ANO 1202, 1203, 1223 un 2. klase – bez pārvadājuma dokumenta. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Vajadzīgs pārvadājuma dokuments. 

Valsts tiesību akta saturs: Piegādes vajadzībām pārvadājot 3. klases, ANO 1202, 1203 un 1223 minerāleļļas 
produktus un 2. klases gāzes (kravu piegādā diviem vai vairāk saņēmējiem un savāc atpakaļ nosūtītās preces līdzīgās 
situācijās), pārvadājuma dokuments nav vajadzīgs, ja rakstiskos norādījumos papildus ADR noteiktajai informācijai ir 
informācija par ANO numuru, nosaukumu un klasi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 729 af 15.8.2001 om vejtransport af farligt gods. 

Piezīmes: Iemesls, kādēļ vajadzīga minētā valsts atkāpe, ir elektronisko iekārtu attīstība, kas ļauj, piemēram, naftas 
uzņēmumiem izmantot šādas iekārtas, lai autotransporta līdzekļiem pastāvīgi pārraidītu informāciju par klientiem. Tā 
kā pārvadājuma sākumā šī informācija nav pieejama un to nosūta autotransporta līdzeklim brauciena laikā, tad pirms 
pārvadājuma uzsākšanas nav iespējams noformēt pārvadājuma dokumentus. Šādi pārvadājumi notiek ierobežotā 
teritorijā. 

Uz Dāniju attiecas atkāpe no līdzīga noteikuma saskaņā ar Direktīvas 94/55/EK 6. panta 10. punktu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DK–2 

Temats: RO–bi–SE–6 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods, as amended. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DK–3 

Temats: RO–bi–UK–1 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods, as amended. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–DK–4 

Temats: Noteiktu klašu bīstamo kravu autopārvadājumi no mājsaimniecībām un uzņēmumiem uz netāliem atkritumu 
savākšanas punktiem vai starppārstrādes iekārtām nolūkā tās iznīcināt. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1. līdz 9. daļa. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Vispārīgi noteikumi, klasifikācijas noteikumi, īpaši noteikumi, iepakošanas noteikumi, 
nosūtīšanas procedūras, prasības attiecībā uz iepakojumu konstrukciju un testēšanu, noteikumi attiecībā uz 
pārvadāšanas apstākļiem, iekraušanu, izkraušanu un kravas apstrādi, prasības attiecībā uz transportlīdzekļu apkalpēm, 
aprīkojumu, ekspluatāciju un dokumentāciju un prasības attiecībā uz transportlīdzekļu konstrukciju un apstipri­
nāšanu. 

Valsts tiesību akta saturs: Bīstamās kravas no mājsaimniecībām un uzņēmumiem noteiktos apstākļos drīkst nogādāt 
uz netāliem atkritumu savākšanas punktiem vai starppārstrādes iekārtām nolūkā tās iznīcināt. Ir jāievēro dažādi 
noteikumi atkarībā no tā, kā notiek pārvadājumi un kādi ir ar tiem saistītie riski, piemēram, bīstamās kravas 
daudzums iekšējā iepakojumā, ārējā iepakojumā un/vai transporta vienībā un tas, vai bīstamo kravu pārvadāšana ir 
vai nav uzņēmumu papilddarbība līdztekus pamatdarbībai. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bekendtgørelse nr. 818 af 28. juni 2011 om vejtransport af farligt gods § 4, 
stk. 3. 

Piezīmes: Ja atkritumus, kas var saturēt bīstamo kravu atlikumus, no mājsaimniecībām un/vai uzņēmumiem nogādā 
uz netāliem atkritumu savākšanas punktiem nolūkā tos iznīcināt, atkritumu apsaimniekotājiem un uzņēmumiem nav 
iespējams ievērot visas Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļā noteiktās prasības. Šādi atkritumi parasti ir 
iepakojumi, kas sākotnēji ir pārvadāti saskaņā ar Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 
1.1.3.1. c) apakšiedaļā noteikto izņēmumu un/vai pārdoti mazumtirdzniecībā. Tomēr 1.1.3.1. c) apakšiedaļā 
noteiktais izņēmums neattiecas uz atkritumu nogādāšanu uz atkritumu savākšanas punktiem, un Direktīvas 
2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļas 3.4. nodaļas noteikumi nav lietderīgi attiecībā uz atkritumu iekšējo iepakojumu 
pārvadājumiem. 

Zaudē spēku: 2019. gada 1. janvārī. 

EL Grieķija 

RO–bi–EL–1 

Temats: Atkāpe no drošuma prasībām piestiprinātām cisternām (autocisternām), kuru pilnmasa ir mazāka nekā 
4 tonnas un kuras izmanto gāzeļļas (ANO 1202) vietējiem pārvadājumiem, un kuras pirmo reizi reģistrētas Grieķijā 
laikā no 1991. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 31. decembrim. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.6.3.6., 6.8.2.4.2., 6.8.2.4.3., 6.8.2.4.4. 6.8.2.4.5., 
6.8.2.1.17.–6.8.2.1.22., 6.8.2.1.28., 6.8.2.2., 6.8.2.2.1., 6.8.2.2.2. punkts. 

Direktīvas pielikuma saturs: Konstrukcijas, aprīkojuma, tipa apstiprinājuma, pārbaužu un testu prasības un 
marķējuma prasības attiecībā uz piestiprinātām cisternām (autocisternām), demontējamām cisternām un cisternkon­
teineriem, un maināmām cisternas veida virsbūvēm, kuru korpuss izgatavots no metālu materiāliem, un attiecībā uz 
baterijtransportlīdzekļiem un MEGC. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārejas noteikums: Piestiprinātas cisternas (autocisternas), kuru pilnmasa ir mazāka nekā 
4 tonnas un kuras izmanto gāzeļļas (ANO 1202) vietējiem pārvadājumiem, un kuras pirmo reizi reģistrētas Grieķijā 
laikā no 1991. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 31. decembrim, un kuru korpusa biezums ir mazāks nekā 3 mm, 
joprojām var izmantot. Šis pārejas noteikums paredzēts attiecībā uz vietējiem pārvadājumiem ar autotransporta 
līdzekļiem, kuri reģistrēti minētajā laikposmā. Tas būs spēkā attiecībā uz autocisternām tikai tad, ja tās ir pārveidotas 
saskaņā ar 6.8.2.1.20. punktu un pielāgotas saskaņā ar šādiem nosacījumiem:  

1. ADR punkti pārbaudēm un testiem: 6.8.2.4.2., 6.8.2.4.3., 6.8.2.4.4., 6.8.2.4.5.  

2. Cisternas atbilst 6.8.2.1.28., 6.8.2.2.1. un 6.8.2.2.2. punkta prasībām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Τεχνικές Προδιαγραφές κατασκευής, εξοπλισμού και ελέγχων των δεξαμενών 
μεταφοράς συγκεκριμένων κατηγοριών επικινδύνων εμπορευμάτων για σταθερές δεξαμενές (οχήματα-δεξαμενές), 
αποσυναρμολογούμενες δεξαμενές που βρίσκονται σε κυκλοφορία (Konstrukcijas, aprīkojuma, pārbaužu un testu 
prasības attiecībā uz ekspluatācijā esošām piestiprinātām cisternām (autocisternām) un demontējamām cisternām 
dažu kategoriju bīstamajām kravām). 

Zaudē spēku: 2018. gada 30. jūnijā. 
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ES Spānija 

RO–bi–ES–2 

Temats: Īpašs aprīkojums bezūdens amonjaka piegādei. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 6.8.2.2.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Lai ārējās armatūras (cauruļu, sānu noslēgierīču) bojājuma gadījumā izvairītos no 
jebkādiem satura zudumiem, iekšējam noslēgvārstam un tā pamatnei jābūt aizsargātiem pret vītnes noraušanas risku 
ārējo slodžu ietekmē vai tiem jābūt konstruētiem tā, lai izturētu šādas slodzes. Ir jābūt iespējamam nodrošināt 
uzpildes un izplūdes ierīces (tostarp atlokus vai vītņotos noslēgus) un aizsargvāciņus (ja tādi ir) pret jebkādu nejaušu 
atvēršanos. 

Valsts tiesību akta saturs: Cisternas, ko izmanto lauksaimniecības vajadzībām bezūdens amonjaka piegādei un pielie­
tošanai un kas nodotas ekspluatācijā līdz 1997. gada 1. janvārim, var aprīkot ar ārējo, nevis iekšējo drošības 
armatūru, ja tā sniedz vismaz tādu pašu aizsardzību, kādu nodrošina cisternas sienas. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Real Decreto 97/2014. Anejo 1. Apartado 3. 

Piezīmes: Līdz 1997. gada 1. janvārim tāda tipa cisternas, kas aprīkotas ar ārējo drošības armatūru, tika izmantotas 
vienīgi lauksaimniecībā, lai bezūdens amonjaku izlietu tieši uz lauka. Dažādas šāda tipa cisternas izmanto vēl pašlaik. 
Tās reti brauc pa autoceļiem uzpildītas, bet tās izmanto tikai lielās saimniecībās lauku minerālmēslošanai. 

Zaudē spēku: 2022. gada 28. februārī. 

FI Somija 

RO–bi–FI–1 

Temats: Sprāgstvielu pārvadājuma dokumentā norādāmās informācijas izmaiņas. 

Juridiskais pamats: Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.2.1.a) 

Direktīvas pielikuma saturs: Īpaši noteikumi attiecībā uz 1. klasi. 

Valsts tiesību akta saturs: 

Pārvadājuma dokumentā ir pieļaujams norādīt detonatoru skaitu (1 000 detonatoru atbilst 1 kg sprāgstvielu), nevis 
sprāgstvielu faktisko neto masu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Somijas Transporta drošības aģentūras noteikumi par bīstamo kravu autopārvadājumiem 

Piezīmes: 

Informācija uzskatāma par pietiekamu pārvadājumiem valsts teritorijā. Šo atkāpi izmanto galvenokārt spridzināšanas 
darbiem attiecībā uz mazu daudzumu vietējiem pārvadājumiem. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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RO–bi–FI–3 

Temats: RO–bi–DE–1 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 

Zaudē spēku: 2022. gada 28. februārī. 

FR Francija 

RO–bi–FR–1 

Temats: Jūras pārvadājuma dokumenta izmantošana par pārvadājuma dokumentu īsiem braucieniem pēc kuģa 
izkraušanas. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Informācija, kas jāiekļauj dokumentā, ko izmanto par bīstamo kravu pārvadājuma 
dokumentu. 

Valsts tiesību akta saturs: Jūras pārvadājuma dokumentu izmanto par pārvadājuma dokumentu 15 km rādiusā. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses par route 
– Article 23-4. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–FR–3 

Temats: Piestiprinātu sašķidrinātās naftas gāzes uzglabāšanas cisternu pārvadājumi (18). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 

Valsts tiesību akta saturs: Uz piestiprinātu sašķidrinātās naftas gāzes uzglabāšanas cisternu pārvadājumiem attiecas 
īpaši noteikumi. Tie piemērojami tikai pārvadājumiem mazos attālumos. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses par route 
– Article 30. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–FR–4 

Temats: RO–bi–UK–2 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 29 mai 2009 modifié relatif aux transports de marchandises dangereuses 
par voies terrestres. 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. janvārī 

HU Ungārija 

RO–bi–HU–1 

Temats: RO–bi–SE–3 pieņemšana. 
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Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR Megállapodás A és B Mellékletének 
belföldi alkalmazásáról. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī. 

IE Īrija 

RO–bi–IE–3 

Temats: Atbrīvojums, ar kuru atļauj bīstamo kravu iekraušanu un izkraušanu, uz ko attiecas īpašais noteikums CV1, 
kas paredzēts 7.5.11. punktā, vai S1, kas paredzēts 8.5. punktā, sabiedriskā vietā bez kompetento iestāžu īpašas 
atļaujas. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 7.5. un 8.5. 

Direktīvas pielikuma saturs: Papildu noteikumi attiecībā uz kravu iekraušanu, izkraušanu un apstrādi. 

Valsts tiesību akta saturs: Atkāpjoties no 7.5.11. vai 8.5. punktā paredzētajām prasībām, ir atļauts iekraut un izkraut 
bīstamās kravas sabiedriskā vietā bez kompetentās iestādes īpašas atļaujas 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Regulation 82(5) of the “Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations, 
2004”. 

Piezīmes: Ja šo noteikumu piemēro vietējiem pārvadājumiem valsts teritorijā, tas uzliek ļoti grūti izpildāmu slogu 
kompetentajām iestādēm. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–IE–6 

Temats: Atbrīvojums no 4.3.4.2.2. punkta prasības, ar ko paredz, ka elastīgajām uzpildes un izplūdes caurulēm, kas 
nav pastāvīgi piestiprinātas autocisternas korpusam, pārvadājuma laikā jābūt tukšām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 4.3. 

Direktīvas pielikuma saturs: Autocisternu izmantošana. 

Valsts tiesību akta saturs: Elastīgo šļūteņu ruļļiem (kopā ar tiem pievienotajiem nostiprinātajiem cauruļvadiem), kuri 
piestiprināti autocisternām, kas mazumtirdzniecībā piegādā naftas produktus, kuru vielas identifikācijas numuri ir 
ANO 1011, ANO 1202, ANO 1223, ANO 1863 un ANO 1978, autopārvadājuma laikā nav jābūt tukšiem, ja ir 
veikti atbilstoši pasākumi, lai izvairītos no jebkādiem satura zudumiem. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Regulation 82(8) of the “Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations, 
2004”. 

Piezīmes: Elastīgajām šļūtenēm, ar kurām aprīkotas mājsaimniecību apgādes autocisternas, arī pārvadājuma laikā 
vienmēr jābūt pilnām. Izplūdes sistēma ir tā dēvētā “slapjās līnijas” sistēma, kurā ir nepieciešams, lai autocisternas 
skaitītājs un šļūtene būtu uzpildīti, lai nodrošinātu to, ka klients saņem pareizo produkta daudzumu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–IE–7 

Temats: Atbrīvojums no dažām ADR 5.4.0., 5.4.1.1.1. un 7.5.11. punktā paredzētajām prasībām attiecībā uz amonija 
nitrāta minerālmēslojuma ANO 2067 pārvadājumiem bez taras no ostām līdz saņēmējiem. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.0., 5.4.1.1.1. un 7.5.11. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Prasība pēc atsevišķa pārvadājuma dokumenta, kurā norādīts pareizs konkrētās kravas 
kopējais daudzums, katram pārvadājuma braucienam; un prasība, lai pirms un pēc brauciena autotransporta līdzeklis 
tiktu iztīrīts. 

Valsts tiesību akta saturs: Ierosināta atkāpe nolūkā atļaut izmaiņas ADR prasībās attiecībā uz pārvadājuma 
dokumentu un autotransporta līdzekļa tīrīšanu, lai ņemtu vērā praktiskās problēmas, kas saistītas ar pārvadājumiem 
bez taras no ostas līdz saņēmējam. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Proposed amendment to “Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations, 
2004”. 

Piezīmes: ADR noteikumos prasīts a) atsevišķs pārvadājuma dokuments, kurā norādīta konkrētajā kravas partijā 
pārvadātās bīstamās kravas kopējā masa, un b) īpašais noteikums “CV24” par tīrīšanu katrā kravas partijas 
pārvadājumā no ostas līdz saņēmējam tankkuģa izkraušanas laikā. Tā kā tas ir vietējais pārvadājums un ir saistīts ar 
tankkuģa izkraušanu, kas ietver daudzas autotransporta līdzekļa uzpildīšanas reizes (vienas dienas vai vairāku secīgu 
dienu laikā), pārvadājot vienu un to pašu vielu no tankkuģa līdz saņēmējam, vienotam pārvadājuma dokumentam, 
kurā norādīta aptuvena katras kravas partijas kopējā masa, vajadzētu būt pietiekamam un nebūtu jāpieprasa īpašā 
noteikuma “CV24” izpilde. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–IE–8 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi starp privātām telpām un citu transportlīdzekli šo telpu tiešā tuvumā vai starp 
divām privātu telpu daļām, kuras atrodas tiešā tuvumā, bet kuras nošķir koplietošanas ceļš. 

Atsauce uz direktīvas pielikumu: Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma 1.1. iedaļa: A un B pielikums. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības bīstamo kravu autopārvadājumiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Noteikumu nepiemērošana gadījumos, kad transportlīdzekli izmanto bīstamo kravu 
pārvadājumiem: 

a)  starp privātām telpām un citu transportlīdzekli šo telpu tiešā tuvumā; vai 

b)  starp divām privātu telpu daļām, kuras atrodas tiešā tuvumā, bet kuras var nošķirt koplietošanas ceļš, 

ar nosacījumu, ka pārvadājumus veic pa visīsāko ceļu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: European Communities (Carriage of Dangerous Goods by Road and Use of 
Transportable Pressure Equipment) Regulations 2011 and 2013, Regulation 56. 

Piezīmes: Ir iespējamas dažādas situācijas, kad kravas pārvadā starp divām privātu telpu daļām vai starp privātām 
telpām un saistītu transportlīdzekli, ko nošķir koplietošanas ceļš. Šādi pārvadājumi nav bīstamo kravu pārvadājumi 
parastajā izpratnē, tāpēc nav nepieciešamības piemērot uz bīstamo kravu pārvadājumiem attiecināmos noteikumus. 
Sk. arī RO–bi–SE–3 un RO–bi–UK–1. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī. 

NL Nīderlande 

RO–bi–NL–13 

Temats: 2015. gada programma bīstamo sadzīves atkritumu pārvadājumiem. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.1.3.6., 3.3., 4.1.4., 4.1.6., 4.1.8., 4.1.10., 5.1.2., 5.4.0., 
5.4.1., 5.4.3., 6.1., 7.5.4., 7.5.7., 7.5.9., 8. un 9. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Atbrīvojumi attiecībā uz konkrētiem daudzumiem; īpaši noteikumi; iepakojuma 
izmantošana; ārējā iepakojuma izmantošana; dokumentācija, iepakojuma konstrukcija un testēšana; kravas iekraušana, 
izkraušana un apstrāde; personāla komplektēšana; aprīkojums; ekspluatācija; transportlīdzekļi un dokumentācija; 
transportlīdzekļu konstrukcija un apstiprināšana. 

Valsts tiesību akta saturs: Noteikumi attiecībā uz savāktu nelielu bīstamo sadzīves atkritumu, kā arī uzņēmumu radīto 
bīstamo sadzīves atkritumu pārvadājumiem atbilstošā iepakojumā, kura ietilpība nepārsniedz 60 litrus. Tā kā parasti 
šādos gadījumos ir nelieli daudzumi un dažādām vielām ir atšķirīgas īpašības, pārvadājumu darbības nav iespējams 
veikt tā, lai tās pilnībā atbilstu ADR noteikumiem. Tādējādi saskaņā ar iepriekš minēto programmu ir paredzēts 
vienkāršots variants, kas atšķiras no vairākiem ADR noteikumiem. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Scheme for transport of domestic hazardous waste 2015. 

Piezīmes: Programma tika izstrādāta, lai iedzīvotāji un uzņēmumi varētu nogādāt ķīmiskos atkritumus nelielos 
daudzumos vienā šim nolūkam paredzētā vietā. Tādējādi šīs vielas ir atlikumi, piemēram, krāsu pārpalikumi. 
Bīstamību samazina līdz minimumam, izvēloties attiecīgu transporta veidu un cita starpā izmantojot īpašus 
pārvadājumu elementus, kā arī apkārtējiem skaidri pamanāmas norādes “Nesmēķēt!” un dzeltenas mirgojošas 
gaismas. Būtiskākais jautājums attiecībā uz pārvadājumiem ir tas, lai tiktu garantēta drošība. To var panākt, 
piemēram, vielas pārvadājot hermētiski noslēgtos iepakojumos, lai novērstu to nonākšanu apkārtējā vidē vai toksisku 
tvaiku noplūdi vai uzkrāšanos transportlīdzeklī. Transportlīdzeklī ir ierīkoti nodalījumi, kuros var uzglabāt dažādu 
kategoriju atkritumus, nodrošinot tiem aizsardzību manevrēšanas laikā un aizsardzību pret nejaušu pārvietošanos, kā 
arī neparedzētu atvēršanos. Tajā pašā laikā, neraugoties uz nelielajiem atkritumu daudzumiem, pārvadātājam ir jābūt 
profesionālās kompetences sertifikātam, ņemot vērā iesaistīto vielu daudzveidīgās īpašības. Tā kā iedzīvotājiem trūkst 
zināšanu par bīstamības līmeņiem saistībā ar šīm vielām, būtu jānodrošina rakstiski norādījumi, kā paredzēts 
programmas pielikumā. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

PT Portugāle 

RO–bi–PT–1 

Temats: Pārvadājuma dokuments vielai ANO 1965. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības attiecībā uz pārvadājuma dokumentāciju. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājuma dokumentā norādāmo oficiālo kravas nosaukumu, kā noteikts RPE 
(Regulamento Nacional de Transporte de Mercadorias Perigosas por Estrada) 5.4.1. iedaļā, attiecībā uz komerciālām 
vajadzībām paredzēto butāna gāzi un propāna gāzi, kuras iekļautas kopējā pozīcijā “ANO 1965 ogļūdeņraža gāzu 
maisījums, sašķidrināts, c.n.p.” un kuras pārvadā balonos, var aizstāt ar šādiem citiem tirdzniecības nosaukumiem: 

“ANO 1965 butāns”, ja gāze ir maisījumos A, A01, A02 un A0, kā norādīts RPE 2.2.2.3. apakšiedaļā, un to pārvadā 
balonos; 

“ANO 1965 propāns”, ja gāze ir maisījumā C, kā norādīts RPE 2.2.2.3. apakšiedaļā, un to pārvadā balonos. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 2004. gada 16. aprīļa Despacho DGTT 7560/2004 saskaņā ar 5. panta Nr. 1 
27. oktobra tiesību aktā Decreto-Lei No 267-A/2003. 

Piezīmes: Tiek atzīts, ka ir svarīgi atvieglot uzņēmumiem bīstamo kravu pārvadājuma dokumentu aizpildīšanu, 
vienlaikus neietekmējot pārvadājumu drošību. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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RO–bi–PT–2 

Temats: Tukšu, neiztīrītu cisternu un konteineru pārvadājuma dokumentācija. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības attiecībā uz pārvadājuma dokumentāciju. 

Valsts tiesību akta saturs: Vedot atpakaļ tukšās cisternas un konteinerus, kuros tika pārvadātas bīstamās kravas, 
pārvadājuma dokumentu, kas minēts RPE 5.4.1. iedaļā, var aizstāt ar pārvadājuma dokumentu, kas izdots 
iepriekšējam braucienam, kurš tika veikts, lai attiecīgo kravu piegādātu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: 2004. gada 28. jūlija Despacho DGTT 15162/2004 saskaņā ar 5. panta Nr. 1 
27. oktobra tiesību aktā Decreto-Lei No 267-A/2003. 

Piezīmes: Prasība, lai tādu tukšu cisternu un konteineru pārvadājumiem, kuros bijusi bīstamā krava, būtu izdots 
pārvadājuma dokuments saskaņā ar RPE, dažos gadījumos rada praktiskas grūtības, kuras var samazināt līdz 
minimumam, vienlaikus neietekmējot drošību. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

SE Zviedrija 

RO–bi–SE–1 

Temats: Bīstamo atkritumu pārvadājumi uz bīstamo atkritumu apstrādes iekārtām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5. un 6. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakojumu konstrukcijas un testēšanas prasības. 

Valsts tiesību akta saturs: Iepakojumus, kuros ir bīstamie atkritumi, pārvadā saskaņā ar ADR noteikumiem, no 
kuriem ir atļauti tikai daži atbrīvojumi. Atbrīvojumi nav attiecināmi uz visu veidu vielām un priekšmetiem. 

Galvenie atbrīvojumi ir šādi. 

Mazus bīstamo atkritumu iepakojumus (kas sver mazāk nekā 30 kg) var iepakot iepakojumos, tostarp IBC un lielos 
iepakojumos, nenodrošinot atbilstību šīs direktīvas I pielikuma I.1. iedaļas 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 
6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. un 6.6.5.4.3. apakšiedaļas noteikumiem. Iepakojumi, tostarp IBC un lieli iepakojumi, kas 
sagatavoti pārvadāšanai, nav jātestē ar mazā iekšējā iepakojuma reprezentatīvu paraugu. 

Tas ir atļauts tad, ja: 

—  iepakojumi, IBC un lielie iepakojumi atbilst tipam, kas testēts un apstiprināts atbilstoši šīs direktīvas I pielikuma 
I.1. iedaļas 6.1., 6.5. vai 6.6. iedaļas piemērojamo noteikumu I vai II iepakojuma grupai, 

—  mazajos iepakojumos ir absorbējošs materiāls, kas aiztur pārvadājuma laikā iztecējušu šķidrumu, kurš varētu 
nonākt ārējā iepakojumā, IBC vai lielajā iepakojumā, un 

—  pārvadāšanai sagatavotu iepakojumu, IBC vai lielo iepakojumu bruto masa nepārsniedz atļauto bruto masu, kas 
norādīta I vai II iepakojuma grupas iepakojumu, IBC vai lielo iepakojumu ANO konstrukcijas tipa marķējumā, un 

—  pārvadājuma dokumentā ir iekļauts šāds teikums: “Iepakots saskaņā ar ADR-S 16. daļu.” 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: S papildinājums – Īpaši noteikumi bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem ar 
autotransportu, kas pieņemti saskaņā ar Bīstamo kravu pārvadājumu aktu. 
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Piezīmes: Šīs direktīvas I pielikuma I.1. iedaļas 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. un 6.6.5.4.3. 
apakšiedaļu ir sarežģīti piemērot, jo iepakojumi, IBC un lielie iepakojumi jātestē ar reprezentatīvu paraugu no 
atkritumiem, kuru veidu ir grūti iepriekš paredzēt. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–2 

Temats: Kravas nosūtītāja nosaukums/vārds, uzvārds un adrese pārvadājuma dokumentā. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pārvadājuma dokumentā norādāmā vispārīgā informācija. 

Valsts tiesību akta saturs: Valsts tiesību aktā noteikts, ka kravas nosūtītāja nosaukums/vārds, uzvārds un adrese nav 
jānorāda, ja kā piegādes sistēmas daļa tiek vesti atpakaļ tukši, neiztīrīti iepakojumi. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: Tukšos, neiztīrītos iepakojumos, ko ved atpakaļ, lielākoties vēl ir neliels daudzums bīstamo kravu. 

Šo atkāpi nozarē galvenokārt izmanto, vedot atpakaļ tukšas, neiztīrītas gāzes tvertnes apmaiņā pret pilnām. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–3 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi ražošanas vietas(-u) tiešā tuvumā, tostarp pārvadājumi pa koplietošanas ceļiem 
starp dažādām vienas ražošanas vietas daļām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības bīstamo kravu pārvadājumiem pa koplietošanas ceļiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājumi ražošanas vietas(-u) tiešā tuvumā, tostarp pārvadājumi pa koplietošanas ceļiem 
starp dažādām vienas ražošanas vietas daļām. Atkāpes attiecas uz iepakojumu etiķetēm un marķējumu, pārvadājuma 
dokumentiem, autovadītāja apliecību un apstiprinājuma sertifikātu saskaņā ar 9. punktu 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: Vairākos gadījumos bīstamās kravas pārvadā starp telpām, kas atrodas koplietošanas ceļa pretējās pusēs. 
Šāda veida pārvadājumi nav bīstamo kravu pārvadājumi pa privātu ceļu, un tāpēc tos nevar saistīt ar attiecīgajām 
prasībām. Sal. arī ar Direktīvas 96/49/EK 6. panta 14. punktu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–4 

Temats: Iestāžu aizturēto bīstamo kravu pārvadājumi. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Prasības bīstamo kravu autopārvadājumiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Atkāpes no noteikumiem var atļaut, ja to pamatā ir iemesli, kas saistīti ar darba aizsardzību, 
izkraušanas riskiem, pierādījumu sniegšanu utt. 

Atkāpes no noteikumiem atļauj tikai tad, ja normālos pārvadāšanas apstākļos tiek nodrošināts apmierinošs drošības 
līmenis. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: Šīs atkāpes var piemērot vienīgi iestādes, kas aizturējušas bīstamās kravas. 

Šī atkāpe ir paredzēta vietējiem pārvadājumiem, piemēram, tādu policijas aizturētu kravu kā sprāgstvielu vai zagtas 
mantas pārvadājumiem. Problēma, kas saistīta ar šā veida kravām, ir tāda, ka tās ir ļoti grūti klasificēt. Turklāt krava 
bieži vien nav iepakota, marķēta vai etiķetēta atbilstīgi ADR prasībām. Policija katru gadu veic vairākus simtus šādu 
pārvadājumu. Kontrabandas alkohols jāpārved no vietas, kur tas aizturēts, uz pierādījumu uzglabāšanas telpām un 
pēc tam uz iznīcināšanas vietu; turklāt abas minētās vietas var atrasties diezgan tālu viena no otras. Pieļaujamās 
atkāpes ir šādas: a) katram iepakojumam nav vajadzīga etiķete; un b) nav jāizmanto apstiprināts iepakojums. Tomēr 
uz katra paliktņa, uz kura ir šādi iepakojumi, jābūt pareizām etiķetēm. Jāievēro visas pārējās prasības. Katru gadu 
notiek apmēram 20 šādi pārvadājumi. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–5 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi ostās un to tiešā tuvumā. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.1.2., 8.1.5., 9.1.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Transporta vienībā vajadzīgie dokumenti; katra transporta vienība, kas pārvadā bīstamās 
kravas, jāaprīko ar konkrētu aprīkojumu; transportlīdzekļa atbilstības apstiprinājums. 

Valsts tiesību akta saturs: 

Transporta vienībā nav jābūt dokumentiem (izņemot autovadītāja apliecību). 

Transporta vienība nav jāaprīko ar 8.1.5. punktā norādīto aprīkojumu. 

Traktoriem nav vajadzīgs apstiprinājuma sertifikāts. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: Salīdzināt ar Direktīvas 96/49/EK 6. panta 14. punktu. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–6 

Temats: Inspektoru ADR apmācības sertifikāts. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.2.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Autotransporta līdzekļu vadītājiem jāapmeklē apmācība. 
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Valsts tiesību akta saturs: Inspektoriem, kuri veic autotransporta līdzekļa ikgadējo tehnisko apskati, nav jāapmeklē 
8.2. punktā minētā apmācība, un tiem nav vajadzīgs arī ADR apmācības sertifikāts. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: Dažos gadījumos autotransporta līdzekļos, kuriem veic tehnisko apskati, var būt bīstamās kravas, piem., 
neiztīrītas, tukšas cisternas. 

Prasības, kas ietvertas 1.3. un 8.2.3. punktā, joprojām turpina piemērot. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–7 

Temats: ANO 1202, 1203 un 1223 vietējā piegāde ar autocisternām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4.1.1.6., 5.4.1.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Tukšu, neiztīrītu cisternu un cisternkonteineru apraksts atbilst 5.4.1.1.6. punktam. Citos 
dokumentos var ierakstīt vairāku kravas saņēmēju nosaukumu/vārdu, uzvārdu un adresi. 

Valsts tiesību akta saturs: Tukšām, neiztīrītām cisternām vai cisternkonteineriem pārvadājuma dokumentā nav 
vajadzīgs apraksts, kas atbilst 5.4.1.1.6. punktam, ja iekraušanas plānā ierakstītais vielas daudzums ir “0”. Autotran­
sporta līdzeklī esošajos dokumentos nav jābūt kravas saņēmēju nosaukumam/vārdam, uzvārdam un adresei. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–9 

Temats: Vietējie pārvadājumi, kas saistīti ar vietām, kur notiek lauksaimnieciska darbība vai būvniecība. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 5.4., 6.8. un 9.1.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Pārvadājuma dokuments; cisternu konstrukcija; apstiprinājuma sertifikāts. 

Valsts tiesību akta saturs: Vietējiem pārvadājumiem, kas saistīti ar vietām, kur notiek lauksaimnieciska darbība vai 
būvniecība, nav jāatbilst dažiem noteikumiem: 

a)  nav vajadzīga bīstamo kravu deklarācija; 

b)  joprojām var izmantot tādas vecākas cisternas/konteinerus, kuru konstrukcija neatbilst 6.8. punktam, bet atbilst 
vecākiem valsts tiesību aktiem, un kuri ir pierīkoti strādnieku vagoniņiem; 

c)  vecākas autocisternas, kas neatbilst 6.7. vai 6.8. punkta prasībām un ko paredzēts izmantot vielu ANO 1268, 
1999, 3256 un 3257 pārvadājumiem, un kam ir ceļa virsmas pārklājuma veidošanas aprīkojums vai tāda nav, 
joprojām var izmantot vietējiem pārvadājumiem un tiešā tuvumā vietām, kur notiek ceļa darbi; 

d)  nav vajadzīgi apstiprinājuma sertifikāti strādnieku vagoniņiem un autocisternām, kam ir ceļa virsmas pārklājuma 
veidošanas aprīkojums vai tāda nav. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 
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Piezīmes: Strādnieku vagoniņš ir sava veida dzīvojamā piekabe strādniekiem, tajā ir strādnieku istaba, un tam ir 
pierīkota neapstiprināta cisterna/konteiners dīzeļdegvielai, ko izmanto mežsaimniecības traktoru darbināšanai. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–10 

Temats: Sprāgstvielu pārvadājumi cisternās. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 4.1.4. 

Direktīvas pielikuma saturs: Sprāgstvielas var iepakot vienīgi saskaņā ar 4.1.4. punktu. 

Valsts tiesību akta saturs: Valsts kompetentā iestāde apstiprinās autotransporta līdzekļus, kas paredzēti sprāgstvielu 
pārvadājumiem cisternās. Pārvadāt cisternās ir atļauts tikai tās sprāgstvielas, kas uzskaitītas noteikumos, vai ja ir īpaša 
kompetentās iestādes atļauja. 

Autotransporta līdzekļiem, kuros iekrautas sprāgstvielas cisternās, jābūt marķētiem un etiķetētiem saskaņā ar 
5.3.2.1.1., 5.3.1.1.2. un 5.3.1.4. punktu. Transporta vienībā bīstamā krava drīkst būt tikai vienā autotransporta 
līdzeklī. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: S papildinājums – Īpaši noteikumi bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem ar 
autotransportu, kas pieņemti saskaņā ar Bīstamo kravu pārvadājumu aktu un Zviedrijas noteikumiem SÄIFS 1993:4. 

Piezīmes: Šos noteikumus piemēro tikai iekšzemes pārvadājumiem un tad, ja pārvadājums ir lielākoties vietējs. Šie 
noteikumi bija spēkā pirms Zviedrijas pievienošanās Eiropas Savienībai. 

Tikai divas uzņēmējsabiedrības veic sprāgstvielu pārvadājumus ar autocisternām. Tuvākajā nākotnē paredzama pāreja 
uz emulsijām. 

Iepriekšējā atkāpe Nr. 84. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–11 

Temats: Autovadītāja apliecība. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības attiecībā uz autotransporta līdzekļa apkalpes apmācību. 

Valsts tiesību akta saturs: Autovadītāju apmācība nav atļauta ne ar vienu no 8.2.1.1. punktā norādītajiem autotran­
sporta līdzekļiem. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: S papildinājums – Īpaši noteikumi bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem ar 
autotransportu, kas pieņemti saskaņā ar Bīstamo kravu pārvadājumu aktu. 

Piezīmes: Vietējie pārvadājumi. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–12 

Temats: ANO 0335 uguņošanas ierīču pārvadāšana. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: B pielikums, 7.2.4., V2(1). 
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Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi par EX/II un EX/III autotransporta līdzekļu izmantošanu. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājot ANO 0335 uguņošanas ierīces, 7.2.4. punkta īpašais noteikums V2(1) 
piemērojams tikai attiecībā uz tīro, sprādzienbīstamo saturu, kas lielāks nekā 3 000 kg (4 000 kg, ja izmanto 
piekabi), ja uguņošanas ierīcēm ir piešķirts ANO 0335 saskaņā ar uguņošanas ierīču standarta klasifikācijas tabulu 
ANO ieteikumu par bīstamo kravu pārvadāšanu 14. pārskatītā izdevuma 2.1.3.5.5. punktā. 

Ieteikumi attiecībā uz bīstamo kravu pārvadājumiem. 

Šāda piešķiršana tiek veikta, saskaņojot to ar kompetento iestādi. Piešķiršanas apliecinājums atrodas transporta 
vienībā. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: S papildinājums – Īpaši noteikumi bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem ar 
autotransportu, kas pieņemti saskaņā ar Bīstamo kravu pārvadājumu aktu. 

Piezīmes: Uguņošanas ierīču pārvadājumi notiek ierobežotu laiku divos īsos laika posmos gadā, t.i., gadumijā un 
aprīļa beigās/maija sākumā. Pārvadājumus no kravas nosūtītājiem līdz noliktavām bez liekiem sarežģījumiem var 
veikt, izmantojot pašreizējo atbilstīgi EX apstiprināto autotransporta līdzekļu parku. Tomēr uguņošanas ierīču piegāde 
no noliktavām uz pārdošanas vietām un pārpalikuma nogādāšana atpakaļ noliktavās ir apgrūtināta, jo nav pietiekami 
daudz atbilstīgi EX apstiprinātu autotransporta līdzekļu. Pārvadātāji nav ieinteresēti ieguldīt šādu apstiprinājumu 
iegūšanā, jo izmaksas nevar atgūt. Tas apdraud uguņošanas ierīču kravu nosūtītāju pastāvēšanu, jo tiem nav iespēju 
nogādāt savus ražojumus tirgū. 

Piemērojot šo atkāpi, uguņošanas ierīču klasificēšana jāveic, pamatojoties uz standarta sarakstu ANO ieteikumos, lai 
būtu pieejama pēc iespējas atjaunināta klasifikācija. 

Līdzīgs izņēmums attiecināts uz ANO 0336 uguņošanas ierīcēm un iekļauts ADR 2005. gada redakcijas 651. īpašā 
noteikuma 3.3.1. punktā. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–SE–13 

Temats: RO–bi–DK–4 pieņemšana. 

Juridiskais pamats: Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punkts (Vietējie pārvadājumi nelielā 
attālumā). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1. līdz 9. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: 

Atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på väg och i terräng. 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

UK Apvienotā Karaliste 

RO–bi–UK–1 

Temats: Koplietošanas ceļu šķērsošana ar autotransporta līdzekļiem, kas pārvadā bīstamās kravas (N8). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Prasības bīstamo kravu pārvadājumiem pa koplietošanas ceļiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Noteikumi par bīstamajām kravām netiek piemēroti pārvadājumiem starp privātām telpām, 
kuras šķir ceļš. Attiecībā uz 7. klasi šo atkāpi nepiemēro Noteikumu par radioaktīviem materiāliem (pārvadājumi ar 
autotransportu) 2002. gada redakcijā paredzētajiem noteikumiem. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 3 Schedule 2(3)(b); 
Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 3(3)(b). 

Piezīmes: Šāda situācija viegli var rasties, ja kravas pārvadā starp privātām telpām, kas atrodas ceļa pretējās pusēs. Tas 
nav bīstamo kravu pārvadājums pa koplietošanas ceļu termina parastajā nozīmē, un šādā gadījumā nav jāpiemēro 
nekādi noteikumi par bīstamajām kravām. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–UK–2 

Temats: Izņēmums no aizlieguma autovadītājam vai autovadītāja palīgam atvērt bīstamo kravu iepakojumus vietējā 
piegādes ķēdē no vietējās piegādes noliktavas mazumtirgotājam vai tiešajam lietotājam un no mazumtirgotāja 
tiešajam lietotājam (izņemot 7. klasi) (N11). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 8.3.3. 

Direktīvas pielikuma saturs: Aizliegums autovadītājam vai autovadītāja palīgam atvērt bīstamo kravu iepakojumus. 

Valsts tiesību akta saturs: Aizliegumu atvērt iepakojumus mīkstina ar noteikumu: “Ja vien par transportlīdzekli 
atbildīgais ekspluatants nav to atļāvis.” 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, reg. 12(3). 

Piezīmes: Uztverot pielikumā noformulēto aizliegumu burtiski, var rasties nopietnas problēmas piegādē mazumtirdz­
niecībai. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RO–bi–UK–3 

Temats: Alternatīvi pārvadāšanas noteikumi koka mucām, kurās ir III iepakojuma grupas ANO 3065. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: 1.4., 4.1., 5.2. un 5.3. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakošanas un etiķetēšanas prasības. 

Valsts tiesību akta saturs: Atļauj pārvadāt alkoholiskos dzērienus, kuru spirta tilpumkoncentrācija ir lielāka nekā 
24 %, bet ne lielāka kā 70 % (III iepakojuma grupa), koka mucās, kas nav apstiprinātas atbilstīgi ANO, bez bīstamības 
zīmēm, ja tiek ievērotas stingrākas prasības attiecībā uz iekraušanu un autotransporta līdzekli. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2004: Regulation 7(13) and (14). 

Piezīmes: Tas ir produkts ar augstu vērtību, kas apliekams ar valdības akcīzes nodokli un kas jāpārvadā starp spirta 
rūpnīcu un muitas noliktavām droši noslēgtos autotransporta līdzekļos ar valdības nodokļa plombām. Iepakošanas 
un etiķetēšanas prasību mazināšanu ņem vērā papildu prasībās, ar ko garantē drošību. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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RO–bi–UK–4 

Temats: RO–bi–SE–12 pieņemšana. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2007 Part 1. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā 

RO–bi–UK–5 

Temats: Izlietotu bateriju savākšana likvidēšanai vai pārstrādei. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK I pielikuma I.1. iedaļu: A un B pielikums. 

Direktīvas pielikuma saturs: 636. īpašais noteikums. 

Valsts tiesību akta saturs: Pieļauj šādus alternatīvus nosacījumus attiecībā uz 3.3. nodaļas 636. īpašo noteikumu. 

Citi ADR noteikumi neattiecas uz lietotiem litija elementiem un baterijām (ANO 3090 un ANO 3091), kas savāktas 
un nodotas pārvadāšanai no patērētājiem paredzēta savākšanas punkta uz starppārstrādes ietaisi likvidēšanai kopā ar 
citiem litiju nesaturošiem elementiem vai baterijām (ANO 2800 un ANO 3028), ja ir izpildīti šādi nosacījumi: 

—  šie izstrādājumi ir iepakoti IH2 tipa mucās vai 4H2 tipa kastēs, kas atbilst II iepakojuma grupas prasībām 
attiecībā uz cietvielām, 

—  katrā iepakojumā ir ne vairāk kā 5 % litija vai litija jonu bateriju, 

—  katra iepakojuma maksimālā bruto masa nepārsniedz 25 kg, 

—  kopējais iepakojumu daudzums vienā transporta vienībā nepārsniedz 333 kg, 

—  netiek vestas citas bīstamās kravas. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
2007 part 1. 

Piezīmes: Patērētājiem paredzēti savākšanas punkti parasti atrodas mazumtirdzniecības vietās, un nebūtu praktiski 
apmācīt lielu skaitu cilvēku izlietoto bateriju šķirošanā un iepakošanā atbilstoši ADR. Apvienotās Karalistes sistēma 
darbosies atbilstoši Apvienotās Karalistes Atkritumu un resursu rīcības programmas pamatprincipiem, un tās ietvaros 
tiks nodrošināts ADR prasībām atbilstošs iepakojums un attiecīgas instrukcijas. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā.”;  

2) II pielikuma II.3. iedaļu aizstāj ar šādu: 

“II.3. Valstu atkāpes 

Dalībvalstīm atļautās atkāpes bīstamo kravu pārvadājumiem to teritorijā, pamatojoties uz Direktīvas 2008/68/EK 
6. panta 2. punktu. 

Atkāpju numerācija: RA–a/bi/bii–MS–nn 

RA = dzelzceļš 

a/bi/bii = 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts/b) apakšpunkta i) punkts/b) apakšpunkta ii) punkts 

MS = dalībvalsts abreviatūra 

nn = kārtas numurs 
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Pamatojums – Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta a) apakšpunkts 

DE Vācija 

RA–a–DE–2 

Temats: Kombinētās iepakošanas atļauja. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 4.1.10.4. MP2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Kombinētās iepakošanas aizliegums. 

Valsts tiesību akta saturs: 1.4.S, 2., 3. un 6.1. klase; kombinētās iepakošanas atļauja 1.4.S klases objektiem (patronas 
mazkalibra ieročiem), aerosoliem (2. klase) un 3. un 6.1. klases tīrīšanas un apstrādes materiāliem (uzskaitīti ANO 
numuri), kas tirgojami komplektos kombinētajos iepakojumos II iepakojuma grupā un mazos daudzumos. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 21. 

Piezīmes: Saraksts Nr. 30*, 30a, 30b, 30c, 30d, 30e, 30f, 30g. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

FR Francija 

RA–a–FR–3 

Temats: Pārvadājumi dzelzceļa pārvadātāja vajadzībām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 5.4.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Kravas pavadzīmē jānorāda informācija par bīstamajiem materiāliem. 

Valsts tiesību akta saturs: Pārvadājumiem dzelzceļa pārvadātāja vajadzībām daudzumos, kas nepārsniedz 1.1.3.6. 
punktā noteiktās robežas, nepiemēro kravas deklarēšanas prasību. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses par chemin 
de fer – Article 20.2. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RA–a–FR–4 

Temats: Dažu pasta vagonu atbrīvojums no etiķetēšanas prasībām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 5.3.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasība piestiprināt etiķetes pie vagonu sienām. 

Valsts tiesību akta saturs: Etiķetes jāpiestiprina tikai tiem pasta vagoniem, kuros pārvadā vairāk nekā 3 tonnas vienas 
klases materiāla (izņemot 1., 6.2. vai 7. klasi). 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises dangereuses par chemin 
de fer – Article 21.1. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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SE Zviedrija 

RA–a–SE–1 

Temats: Dzelzceļa vagons, kurā bīstamās kravas pārvadā kā ekspressūtījumus, nav jāmarķē ar bīstamības zīmēm. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 5.3.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Dzelzceļa vagoni, kuros pārvadā bīstamās kravas, jāmarķē ar bīstamības zīmēm. 

Valsts tiesību akta saturs: Dzelzceļa vagons, kurā bīstamās kravas pārvadā kā ekspressūtījumus, nav jāmarķē ar 
bīstamības zīmēm. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt gods på väg och 
i terräng. 

Piezīmes: RID noteikti daudzuma ierobežojumi kravām, ko pārvadā kā ekspressūtījumus. Tāpēc šis jautājums attiecas 
uz nelieliem daudzumiem. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

UK Apvienotā Karaliste 

RA–a–UK–1 

Temats: Tādu priekšmetu pārvadājumi, kuri satur dažus materiālus, kas rada mazu radioaktīvu apdraudējumu, 
piemēram, pulksteņu, rokas pulksteņu, dūmu detektoru, kabatas kompasu pārvadājumi. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: Lielākā daļa RID prasību. 

Direktīvas pielikuma saturs: Prasības par 7. klases materiālu pārvadājumiem. 

Valsts tiesību akta saturs: Pilnīgs atbrīvojums no valsts tiesību aktu noteikumiem dažiem komercražojumiem, kuros ir 
ierobežots daudzums radioaktīva materiāla. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by Rail Regulations 
1996, reg. 2(6) (as amended by Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) Regulations 1999). 

Piezīmes: Šī atkāpe ir īstermiņa pasākums, kas vairs nebūs vajadzīgs, kad līdzīgi Starptautiskās Atomenerģijas 
aģentūras (IAEA) noteikumu grozījumi būs iestrādāti RID. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RA–a–UK–2 

Temats: Ierobežojumu mazināšana attiecībā uz jaukta sastāva sprāgstvielu kravu pārvadājumiem un sprāgstvielu 
pārvadājumiem kopā ar citām bīstamajām kravām vagonos, ritekļos un konteineros (N4/5/6). 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 7.5.2.1. un 7.5.2.2. 

Direktīvas pielikuma saturs: Ierobežojumi dažu veidu jaukta sastāva kravām. 

Valsts tiesību akta saturs: Valsts tiesību akti ir mazāk ierobežojoši attiecībā uz sprāgstvielu iekļaušanu jaukta sastāva 
kravās, ja šādus kravu pārvadājumus var veikt bez riska. 
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Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by Rail Regulations 
1996, reg. 2(6) (as amended by Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) Regulations 1999). 

Piezīmes: Apvienotā Karaliste vēlas atļaut dažas atkāpes no noteikumiem par sprāgstvielu pārvadājumiem kopā ar 
citām sprāgstvielām un sprāgstvielu pārvadājumiem kopā ar citām bīstamajām kravām. Visās atkāpēs būs noteikts 
vienas vai vairāku kravas sastāvdaļu daudzuma ierobežojums, un tās atļaus tikai tad, ja “veikti visi praktiski iespējamie 
pasākumi, lai novērstu to, ka sprāgstvielas nonāk saskarē ar jebkādām šādām kravām vai citādi tās apdraud, vai pašas 
tiek šādu kravu apdraudētas”. 

Atkāpju piemēri, kuras Apvienotā Karaliste, iespējams, vēlēsies atļaut:  

1. Sprāgstvielas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 
0255, 0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 vai 0361, var pārvadāt tajā pašā riteklī, kurā pārvadā 
bīstamās kravas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 1942. Pārvadāšanai atļauto ANO 1942 daudzumu 
ierobežo, uzskatot to par 1.1.D sprāgstvielu.  

2. Sprāgstvielas, kurām piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 vai 0453, var 
pārvadāt tajā pašā riteklī, kurā pārvadā 2. transporta kategorijas bīstamās kravas (izņemot uzliesmojošas gāzes, 
infekciozas vielas un toksiskas vielas) vai 3. transporta kategorijas bīstamās kravas, vai jebkādu šo kravu 
kombināciju, ja 2. transporta kategorijas bīstamo kravu kopējā masa vai tilpums nepārsniedz 500 kg vai litrus un 
šādu sprāgstvielu kopējā neto masa nepārsniedz 500 kg.  

3. Sprāgstvielas, kas ietilpst 1.4.G kategorijā, var pārvadāt tajā pašā riteklī, kurā pārvadā 2. transporta kategorijas 
uzliesmojošos šķidrumus un uzliesmojošās gāzes vai 3. transporta kategorijas neuzliesmojošās, netoksiskās gāzes, 
vai jebkādu šo kravu kombināciju, ja, saskaitot kopā, bīstamo kravu masa vai tilpums nepārsniedz 200 kg vai 
litrus un sprāgstvielu kopējā neto masa nepārsniedz 20 kg.  

4. Sprāgstošus priekšmetus, kuriem piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0106, 0107 vai 0257, var pārvadāt kopā ar 
D, E vai F savietojamības grupas sprāgstošiem priekšmetiem, kuru sastāvdaļas tie ir. Kopējais sprāgstvielu 
daudzums priekšmetos, kuriem piešķirts ANO klasifikācijas numurs 0106, 0107 vai 0257, nepārsniedz 20 kg. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RA–a–UK–3 

Temats: Atļaut 1.1.3.1. punkta tabulā norādītajām 1. klases 1. un 2. kategorijas kravām atšķirīgu maksimālo kopējo 
daudzumu uz vienu transporta vienību. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 1.1.3.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Atbrīvojumi, kas saistīti ar pārvadājuma raksturīgajām īpatnībām. 

Valsts tiesību akta saturs: Izklāstīti noteikumi par atbrīvojumiem ierobežota daudzuma un jaukta sastāva sprāgstvielu 
kravām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2004: Regulation 3(7)(b). 

Piezīmes: Atļaut atšķirīgus daudzuma ierobežojumus un atšķirīgus reizināšanas koeficientus jaukta sastāva kravu 
aprēķināšanai 1. klases kravām, proti, “50” 1. kategorijai un “500” 2. kategorijai. Jaukta sastāva kravu aprēķināšanai 
reizināšanas koeficients 1. transporta kategorijai ir “20” un 2. transporta kategorijai – “2”. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RA–a–UK–4 

Temats: RA–a–FR–6 pieņemšana. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 5.3.1.3.2. 
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Direktīvas pielikuma saturs: Prasību mazināšana attiecībā uz apzīmēšanu ar transporta bīstamības zīmi, veicot 
autotransporta līdzekļu pārvadājumus pa dzelzceļu. 

Valsts tiesību akta saturs: Prasību apzīmēt ar transporta bīstamības zīmi nepiemēro, ja transporta bīstamības zīmes uz 
autotransporta līdzekļiem ir skaidri redzamas. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2004: Regulation 7(12). 

Piezīmes: Šāds valsts noteikums Apvienotajā Karalistē ir bijis vienmēr. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

RA–a–UK–5 

Temats: Preču izplatīšana iekšējā iepakojumā mazumtirgotājiem vai lietotājiem (izņemot 1., 4.2., 6.2. un 7. klases 
preces) no vietējās piegādes noliktavām mazumtirgotājiem vai lietotājiem un no mazumtirgotājiem tiešajiem 
lietotājiem. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 6.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakojumu konstrukcijas un testēšanas prasības. 

Valsts tiesību akta saturs: Uz iepakojumiem neattiecas prasība tiem piešķirt RID/ADR vai ANO marķējumu. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment 
Regulations 2007: Regulation 26. 

Piezīmes: RID prasības nav lietderīgas pārvadājuma pēdējiem posmiem no piegādes noliktavas mazumtirgotājam vai 
lietotājam vai no mazumtirgotāja tiešajam lietotājam. Šīs atkāpes mērķis ir atļaut vietējā piegādes cikla dzelzceļa 
posmā pārvadāt mazumtirdzniecībai paredzēto preču iekšējās tvertnes bez ārējā iepakojuma. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

Pamatojums – Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta b) apakšpunkta i) punkts 

DE Vācija 

RA–bi–DE–2 

Temats: Iepakotu bīstamo atkritumu pārvadājumi. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 1.–5. 

Direktīvas pielikuma saturs: Klasifikācija, iepakojums un marķējums. 

Valsts tiesību akta saturs: 2. līdz 6.1., 8. un 9. klase: bīstamo atkritumu kombinētā iepakošana un pārvadāšana 
iepakojumos un vidējas kravnesības konteineros (IBC); atkritumiem jābūt iepakotiem iekšējos iepakojumos (kā tie 
savākti) un sadalītiem īpašās atkritumu grupās (izvairīšanās no bīstamām reakcijām vienā atkritumu grupā); īpašu 
rakstisku norādījumu izmantošana attiecībā uz atkritumu grupām un izmantošana par pavadzīmi; sadzīves un 
laboratoriju atkritumu savākšana utt. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung – GGAV 2002 vom 6.11.2002 (BGBl. I S. 
4350); Ausnahme 20. 

Piezīmes: Saraksts Nr. 6*. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 
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RA–bi–DE–3 

Temats: ANO 1381 (dzeltenais fosfors, zem ūdens), 4.2. klase, I iepakojuma grupa, vietējie pārvadājumi dzelzceļa 
cisternvagonos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 6.8., 6.8.2.3. 

Direktīvas pielikuma saturs: Noteikumi par cisternu un cisternvagonu konstrukciju. 6.8. nodaļas 6.8.2.3. apakšiedaļā 
noteikts, ka cisternām, kurās pārvadā ANO 1381 (dzeltenais fosfors, zem ūdens), jāsaņem tipa apstiprinājums. 

Valsts tiesību akta saturs: ANO 1381 (dzeltenais fosfors, zem ūdens), 4.2. klase, I iepakojuma grupa, vietēji 
pārvadājumi nelielā attālumā (no Sassnitz-Mukran uz Lutherstadt Wittenberg-Piesteritz un Bitterfeld) dzelzceļa cistern­
vagonos, kas būvēti saskaņā ar Krievijas standartiem. Uz kravu pārvadājumiem attiecas papildu ekspluatācijas 
noteikumi, ko noteikušas kompetentās drošības iestādes. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 1/92. 

Zaudē spēku: 2020. gada 30. janvārī (atļauja pagarināta). 

DK Dānija 

RA–bi–DK–1 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi tuneļos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 7.5. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iekraušana, izkraušana un drošības attālumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Tiesību aktā ir paredzēti Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļas noteikumiem 
alternatīvi noteikumi attiecībā uz kravu pārvadājumiem pa dzelzceļa tuneli fiksētajā savienojumā pāri Lielajam 
Beltam. Šie alternatīvie noteikumi attiecas tikai uz kravas apjomu un attālumu starp bīstamo kravu partijām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne på Storebælt og 
Øresund, 2005. gada 15. februāris. 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2022. gada 30. jūnijā. 

RA–bi–DK–2 

Temats: Bīstamo kravu pārvadājumi tuneļos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 7.5. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iekraušana, izkraušana un drošības attālumi. 

Valsts tiesību akta saturs: Tiesību aktā ir paredzēti Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļas noteikumiem 
alternatīvi noteikumi attiecībā uz kravu pārvadājumiem pa dzelzceļa tuneli fiksētajā savienojumā pāri Ēresundam. Šie 
alternatīvie noteikumi attiecas tikai uz kravas apjomu un attālumu starp bīstamo kravu partijām. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne på Storebælt og 
Øresund, 2005. gada 15. februāris. 

Piezīmes: 

Zaudē spēku: 2022. gada 28. februārī. 
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SE Zviedrija 

RA–bi–SE–1 

Temats: Bīstamo atkritumu pārvadājumi uz bīstamo atkritumu apstrādes iekārtām. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 5. un 6. daļa. 

Direktīvas pielikuma saturs: Iepakojumu konstrukcijas un testēšanas prasības. 

Valsts tiesību akta saturs: Iepakojumus, kuros ir bīstamie atkritumi, pārvadā saskaņā ar šīs direktīvas noteikumiem, no 
kuriem ir atļauti tikai daži atbrīvojumi. Atbrīvojumi nav attiecināmi uz visu veidu vielām un priekšmetiem. 

Galvenie atbrīvojumi ir šādi. 

Mazus bīstamo atkritumu iepakojumus (svars mazāks nekā 30 kg) var iepakot iepakojumos, tostarp IBC un lielos 
iepakojumos, nenodrošinot atbilstību šīs direktīvas II pielikuma II.1. iedaļas 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 
6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. un 6.6.5.4.3. apakšiedaļas noteikumiem. Iepakojumi, tostarp IBC un lielie iepakojumi, kas 
sagatavoti pārvadāšanai, nav jātestē ar mazā iekšējā iepakojuma reprezentatīvu paraugu. 

Tas ir atļauts tad, ja: 

—  iepakojumi, IBC un lielie iepakojumi atbilst tipam, kas testēts un apstiprināts atbilstoši šīs direktīvas II pielikuma 
II.1. iedaļas 6.1., 6.5. vai 6.6. iedaļas piemērojamo noteikumu I vai II iepakojuma grupai, 

—  mazajos iepakojumos ir absorbējošs materiāls, kas aiztur pārvadājuma laikā iztecējušu šķidrumu, kurš varētu 
nonākt ārējā iepakojumā, IBC vai lielajā iepakojumā, un 

—  pārvadāšanai sagatavotu iepakojumu, IBC vai lielo iepakojumu bruto masa nepārsniedz atļauto bruto masu, kas 
norādīta I vai II iepakojuma grupas iepakojumu, IBC vai lielo iepakojumu ANO konstrukcijas tipa marķējumā, un 

—  pārvadājuma dokumentā ir iekļauts šāds teikums: “Iepakots saskaņā ar RID-S 16. daļu.” 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: S papildinājums – Īpaši noteikumi bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem ar 
dzelzceļa transportu, kas pieņemti saskaņā ar Bīstamo kravu pārvadājumu aktu. 

Piezīmes: Šīs direktīvas II pielikuma II.1. iedaļas 6.1.5.2.1., 6.1.5.8.2., 6.5.6.1.2., 6.5.6.14.2., 6.6.5.2.1. un 6.6.5.4.3. 
apakšiedaļu ir sarežģīti piemērot, jo iepakojumi, IBC un lielie iepakojumi jātestē ar reprezentatīvu paraugu no 
atkritumiem, kuru veidu ir grūti iepriekš paredzēt. 

Zaudē spēku: 2021. gada 30. jūnijā. 

Pamatojums – Direktīvas 2008/68/EK 6. panta 2. punkta b) apakšpunkta ii) punkts 

DE Vācija 

RA–bii–DE–1 

Temats: ANO 1051 (ciānūdeņradis, stabilizēts, šķidrs, ar ūdens masas daļu 1 % vai mazāku) vietējie pārvadājumi 
dzelzceļa cisternvagonos, atkāpjoties no Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļas 1. apakšiedaļas. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 3.2., 4.3.2.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Aizliegums pārvadāt ANO 1051 (ciānūdeņradis, stabilizēts, šķidrs, ar ūdens masas daļu 
1 % vai mazāku) dzelzceļa cisternvagonos (RID cisternās). 
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Valsts tiesību akta saturs: Vietējie pārvadājumi pa dzelzceļu īpaši paredzētos maršrutos, kas ir noteikta rūpniecības 
procesa daļa un ko stingri kontrolē saskaņā ar precīzi izklāstītiem nosacījumiem. Pārvadāšana notiek cisternvagonos, 
kas ir licencēti īpaši šim mērķim un kuru konstrukciju un detaļas nepārtraukti pielāgo atbilstoši jaunākajām drošības 
prasībām. Pārvadāšanas procesu sīki reglamentē ekspluatācijas drošības papildu noteikumi, kas saskaņoti ar 
attiecīgajām drošības iestādēm un ārkārtas palīdzības dienestiem, un to uzrauga attiecīgās uzraudzības iestādes. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Ausnahmezulassung Eisenbahn-Bundesamt, No E 1/97. 

Zaudē spēku: 2023. gada 1. janvārī. 

RA–bii–DE–2 

Temats: ANO 1402 (kalcija karbīds), I iepakojuma grupa, vietējie pārvadājumi noteiktos maršrutos konteineros, kas 
iekrauti vagonos. 

Atsauce uz Direktīvas 2008/68/EK II pielikuma II.1. iedaļu: 3.2., 7.3.1.1. 

Direktīvas pielikuma saturs: Vispārīgi noteikumi par beztaras pārvadājumiem. 3.2. nodaļas A tabulā nav atļauti kalcija 
karbīda beztaras pārvadājumi. 

Valsts tiesību akta saturs: ANO 1402 (kalcija karbīds), I iepakojuma grupa, vietējie pārvadājumi pa dzelzceļu īpaši 
paredzētos maršrutos, kas ir noteikta rūpniecības procesa daļa un ko stingri kontrolē saskaņā ar precīzi izklāstītiem 
nosacījumiem. Kravas pārvadā īpaši šim nolūkam izgatavotos konteineros, kas iekrauti vagonos. Uz kravu pārvadā­
jumiem attiecas ekspluatācijas papildu noteikumi, ko noteikušas kompetentās drošības iestādes. 

Sākotnējā atsauce uz valsts tiesību aktu: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 3/10. 

Zaudē spēku: 2024. gada 15. janvārī.”  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/696 

(2017. gada 11. aprīlis), 

ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti 
patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 2476) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEK par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā 
tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu, 

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas 
piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo 
tirgu (2), un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 (3) tika pieņemts pēc augsti patogēnās H5 apakštipa putnu gripas 
uzliesmojumiem virknē dalībvalstu (“attiecīgās dalībvalstis”) un pēc tam, kad attiecīgo dalībvalstu kompetentās 
iestādes saskaņā ar Padomes Direktīvu 2005/94/EK (4) bija noteikušas aizsardzības zonas un uzraudzības zonas. 

(2)  Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 paredzēts, ka aizsardzības zonās un uzraudzības zonās, ko saskaņā ar 
Direktīvu 2005/94/EK ir norādījušas attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes, ir jāiekļauj vismaz tie apgabali, 
kuri kā aizsardzības zonas un uzraudzības zonas ir norādīti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā. 

(3)  Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/417 (5) un 
(ES) 2017/554 (6), lai ņemtu vērā izmaiņas aizsardzības zonās un uzraudzības zonās, ko dalībvalstu kompetentās 
iestādes noteikušas saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK, un pavērsienus epidemioloģiskajā situācijā saistībā ar augsti 
patogēno putnu gripu. 

(4)  Kopš dienas, kad Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 tika izdarīti grozījumi ar Īstenošanas lēmumu (ES) 
2017/554, epidemioloģiskā situācija saistībā ar augsti patogēno putnu gripu ir uzlabojusies. Tādēļ Īstenošanas 
lēmumā (ES) 2017/247 noteiktie aizsardzības pasākumi būtu jāpielāgo, lai nodrošinātu, ka šie pasākumi ir 
piemēroti ar pašreizējo epidemioloģisko situāciju saistīto risku novēršanai un tie nerada ar minētās slimības 
izplatības risku saistītu, nesamērīgu slogu uzņēmējiem. Būtu jāņem vērā, ka pašreizējā epidēmija rada būtiskus 
traucējumus uzņēmēju darbībai, jo īpaši ļoti specializētai integrētai ražošanai, kurā iesaistītas vairākas dalībvalstis. 
Turklāt, izdarot grozījumus Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 noteiktajos aizsardzības pasākumos, būtu jāņem 
vērā atšķirīgie riska līmeņi, kas saistīti ar dažādo mājputnu izcelsmes preču pārvietošanu. 
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(1) OV L 395, 30.12.1989., 13. lpp. 
(2) OV L 224, 18.8.1990., 29. lpp. 
(3) Komisijas 2017. gada 9. februāra Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu 

gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 36, 11.2.2017., 62. lpp.). 
(4) Padomes 2005. gada 20. decembra Direktīva 2005/94/EK, ar ko paredz Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei un atceļ Direktīvu 

92/40/EEK (OV L 10, 14.1.2006., 16. lpp.). 
(5) Komisijas 2017. gada 7. marta Īstenošanas lēmums (ES) 2017/417, ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2017/247 par 

aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 63, 9.3.2017., 177. lpp.). 
(6) Komisijas 2017. gada 23. marta Īstenošanas lēmums (ES) 2017/554, ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2017/247 par 

aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 79, 24.3.2017., 15. lpp.). 



(5)  Diennakti veciem cāļiem ir ļoti zems augsti patogēnās putnu gripas izplatīšanās risks, jo īpaši tādēļ, ka laikposms 
no inkubējamo olu savākšanas līdz diennakti vecu cāļu izšķilšanās brīdim ir pietiekams, lai mājputnu izcelsmes 
saimniecībā savlaicīgi konstatētu inficēšanos ar augsti patogēnās putnu gripas vīrusiem, un nosūtītājinkubators ar 
bioloģiskās drošības un izsekojamības pasākumiem var nodrošināt, ka tiek uzturēts pienācīgs slimības kontroles 
līmenis. 

(6)  Turklāt Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 noteikto pašreizējo aizsardzības pasākumu grozījumiem vajadzētu būt 
saderīgiem ar citiem Direktīvā 2005/94/EK un arī Padomes Direktīvā 2009/158/EK (1) paredzētajiem 
noteikumiem. Direktīvā 2009/158/EK ir paredzēti vispārīgi veselības noteikumi, ar ko regulē mājputnu un 
inkubējamo olu tirdzniecību Savienībā, tostarp veterinārie sertifikāti, kas jāpievieno šo preču sūtījumiem, kas 
nosūtīti uz citām dalībvalstīm. 

(7)  Direktīvas 2009/158/EK 6. pantā paredzēts, ka diennakti vecus cāļus un inkubējamās olas var tirgot Savienībā, ja 
tie ir no uzņēmumiem, kas neatrodas apgabalā, kuram dzīvnieku veselības dēļ saskaņā ar Savienības tiesību 
aktiem noteikti ierobežojoši pasākumi, jo konstatēts tādas slimības uzliesmojums, pret kuru mājputni ir 
uzņēmīgi. Direktīvas 2009/158/EK 2. pantā ir definēti uzņēmumi, cita starpā ietverot vaislas mājputnu 
uzņēmumus, kas ir uzņēmumi, kuros ražo inkubējamās olas vaislas mājputnu audzēšanai, un inkubatorus, kas ir 
uzņēmumi olu inkubācijai un cāļu perēšanai un kas piegādā diennakti vecus cāļus. 

(8)  Direktīvā 2005/94/EK ir paredzēti īpaši noteikumi putnu gripas uzliesmojumu apkarošanai Savienībā. Minētās 
direktīvas 30. pantā ir paredzēti pasākumi, kas jāpiemēro uzraudzības zonā, tostarp ierobežojumi diennakti vecu 
cāļu un inkubējamo olu pārvietošanai uzraudzības zonā, un nosacījumi, kas jāizpilda, lai kompetentā iestāde 
atļautu diennakti vecu cāļu un inkubējamo olu sūtījumus nosūtīt no uzraudzības zonas. 

(9)  Direktīvas 2005/94/EK 30. panta c) punkta iii) apakšpunktā paredzēts, ka kompetentā iestāde var atļaut tieši 
transportēt diennakti vecus cāļus no uzraudzības zonas uz citu saimniecību, ja tie izšķīlušies no inkubējamām 
olām, kuru izcelsme ir mājputnu saimniecībās ārpus aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, un ir ievēroti 
konkrēti nosacījumi. 

(10)  Turklāt Direktīvas 2005/94/EK 30. panta c) punkta iv) apakšpunktā ir paredzēts, ka kompetentā iestāde var atļaut 
tieši transportēt inkubējamās olas uz kompetentās iestādes norādītu inkubatoru uzraudzības zonā vai ārpus tās ar 
nosacījumu, ka inkubējamās olas un to iepakojumu pirms nosūtīšanas dezinficē un ir nodrošināta iespēja izsekot 
šo olu izcelsmi. 

(11)  Tādēļ, lai novērstu jebkādus pārtraukumus tirdzniecībā (kas var radīt lielas izmaksas uzņēmējiem) ar diennakti 
vecu cāļu un inkubējamo olu sūtījumiem no uzraudzības zonas, ar kuriem saistīts neliels augsti patogēnās putnu 
gripas izplatīšanās risks, Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 nepieciešams noteikt aizsardzības pasākumus, kas 
piemērojami šādiem sūtījumiem saskaņā ar pastāvošajiem noteikumiem, kas jau paredzēti Direktīvā 2005/94/EK. 

(12)  Turklāt, lai pārbaudītu atbilstību prasībām, kas noteiktas Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247, kurā grozījumi 
izdarīti ar šo īstenošanas lēmumu, ir lietderīgi šim nolūkam Direktīvas 2009/158/EK 20. pantā paredzētajos 
veterinārajos sertifikātos, kas jāpievieno diennakti vecu cāļu sūtījumiem, iekļaut atsauci uz Īstenošanas lēmumu 
(ES) 2017/247. 

(13)  Ir nepieciešams grozīt arī Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu, jo kopš pēdējiem minētā pielikuma 
grozījumiem, kas izdarīti ar Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/554, Bulgārija, Čehijas Republika, Vācija, Grieķija, 
Francija un Rumānija ir ziņojušas Komisijai vēl par citiem H5 apakštipa putnu gripas uzliesmojumiem 
saimniecībās, kas atrodas ārpus Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumā patlaban norādītajiem apgabaliem, 
un tās ir veikušas vajadzīgos pasākumus atbilstoši Direktīvai 2005/94/EK, tostarp noteikušas aizsardzības un 
uzraudzības zonas ap šiem jaunajiem slimības uzliesmojumiem. 
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(14)  Visos minētajos gadījumos Komisija ir pārbaudījusi pasākumus, ko Bulgārija, Čehijas Republika, Vācija, Grieķija, 
Francija un Rumānija ir veikušas saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK, un atzinusi, ka minēto dalībvalstu 
kompetento iestāžu noteiktās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas robežas atrodas pietiekami tālu no visām 
saimniecībām, kurās bija apstiprināts augsti patogēnās H5 apakštipa putnu gripas uzliesmojums. 

(15)  Lai novērstu nevajadzīgus tirdzniecības traucējumus Savienībā un nepieļautu, ka trešās valstis liek nepamatotus 
tirdzniecības šķēršļus, nepieciešams sadarbībā ar Bulgāriju, Čehijas Republiku, Vāciju, Grieķiju, Franciju un 
Rumāniju Savienības līmenī steidzami aprakstīt jaunās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, kas šajās 
dalībvalstīs noteiktas saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK. Tāpēc Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumā 
uzskaitītie minēto dalībvalstu apgabali būtu jāgroza. 

(16)  Attiecīgi Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu jāgroza, lai iekļautu noteikumus par diennakti vecu cāļu 
nosūtīšanu no uzraudzības zonām vai tādu diennakti vecu cāļu nosūtīšanu, kuri izšķīlušies no inkubējamām 
olām, kuru izcelsme ir mājputnu saimēs uzņēmumos, kas atrodas uzraudzības zonā, uz citām dalībvalstīm 
saskaņā ar konkrētiem nosacījumiem, kā arī lai atjauninātu reģionalizāciju Savienības līmenī un iekļautu saskaņā 
ar Direktīvu 2005/94/EK noteiktās jaunās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, kā arī noteiktu tajās 
piemērojamo ierobežojumu ilgumu. 

(17)  Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu attiecīgi jāgroza. 

(18)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 groza šādi:  

1) lēmuma 1. pantā pievieno šādu daļu: 

“Šajā lēmumā arī ir paredzēti noteikumi par diennakti vecu cāļu sūtījumu nosūtīšanu no attiecīgajām dalībvalstīm.”;  

2) iekļauj šādu 3.a pantu: 

“3.a pants 

1. Attiecīgās dalībvalstis aizliedz diennakti vecu cāļu sūtījumu nosūtīšanu uz citām dalībvalstīm no apgabaliem, 
kuri kā aizsardzības zona un uzraudzības zona ir norādīti pielikumā, izņemot gadījumus, kad attiecīgās nosūtītājdalīb­
valsts kompetentā iestāde atļauj diennakti vecu cāļu sūtījumu tiešu transportēšanu, ja izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  diennakti veciem cāļiem jābūt perētiem no inkubējamām olām, kuru izcelsme ir mājputnu saimēs, kas tiek turētas 
saskaņā ar Padomes Direktīvas 2009/158/EK (*) 6. panta a) punkta i) apakšpunktu apstiprinātos uzņēmumos 
(“apstiprinātie uzņēmumi”), kas atrodas ārpus apgabaliem, kuri kā aizsardzības zona un uzraudzības zona ir 
norādīti šā lēmuma pielikuma A un B daļā; 

b)  apstiprināts nosūtītājuzņēmums (“nosūtītājinkubators”) ar savu loģistiku un darba apstākļiem var nodrošināt, ka 
diennakti veci cāļi nav bijuši saskarē ar a) apakšpunktā minētajām inkubējamām olām un jebkurām citām 
inkubējamām olām un diennakti veciem cāļiem, kuru izcelsme ir mājputnu saimēs, kas tiek turētas apstiprinātos 
uzņēmumos, kuri atrodas apgabalos, kuri kā aizsardzības zona un uzraudzības zona ir norādīti pielikumā; 

c)  nosūtītājinkubatoram jāatrodas ārpus apgabaliem, kuri kā aizsardzības zonas ir norādīti pielikuma A daļā, taču tas 
var atrasties apgabalos, kuri kā uzraudzības zonas ir norādīti pielikuma B daļā. 
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2. Attiecīgās dalībvalstis aizliedz tādu diennakti vecu cāļu sūtījumu nosūtīšanu, kuri izšķīlušies no inkubējamām 
olām, kuru izcelsme ir mājputnu saimēs, kas tiek turētas apstiprinātos uzņēmumos, kuri atrodas pielikumā 
norādītajās aizsardzības zonās un uzraudzības zonās, izņemot gadījumus, kad attiecīgās nosūtītājdalībvalsts 
kompetentā iestāde atļauj inkubējamo olu, kuru izcelsme ir mājputnu saimēs, kas tiek turētas apstiprinātos 
uzņēmumos, kuri atrodas ārpus aizsardzības zonām, bet uzraudzības zonu robežās, tiešu transportēšanu uz norādīto 
inkubatoru, kas atrodas ārpus aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, un kompetentā iestāde nodrošina, ka no 
šādām inkubējamām olām izšķīlušies diennakti veci cāļi, ja tos sūta uz citām dalībvalstīm, atbilst šādiem 
nosacījumiem: 

a)  diennakti veci cāļi ir izšķīlušies norādītajā inkubatorā, kas atrodas ārpus pielikumā norādītajām aizsardzības 
zonām un uzraudzības zonām; 

b)  diennakti veci cāļi ir izperēti no inkubējamām olām, kas pirms transportēšanas uz nosūtītājinkubatoru ir 
dezinficētas, kā arī to iepakojums ir dezinficēts, un ir iespējams izsekot šo inkubējamo olu izcelsmi. 

3. Attiecīgā dalībvalsts nodrošina, ka Direktīvas 2009/158/EK 20. pantā paredzētajos un tās IV pielikumā 
iekļautajos veterinārajos sertifikātos, ko pievieno šā panta 1. un 2. punktā minēto diennakti vecu cāļu sūtījumiem, 
nosūtot tos uz citām dalībvalstīm, ir iekļauts teikums: 

“Sūtījums atbilst dzīvnieku veselības nosacījumiem, kas paredzēti Komisijas Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247.”  

(*) Padomes 2009. gada 30. novembra Direktīva 2009/158/EK par dzīvnieku veselības nosacījumiem, ar ko 
reglamentē mājputnu un inkubējamo olu tirdzniecību Kopienā un to ievešanu no trešām valstīm (OV L 343, 
22.12.2009., 74. lpp.”;  

3) pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2017. gada 11. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu groza šādi:  

1) pielikuma A daļu groza šādi: 

a)  ierakstus par Bulgāriju un Čehijas Republiku aizstāj ar šādiem: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

VIDIN 

Municipality of Dimovo: 

—  Mali Drenovets 

—  Durzhanitsa 

13.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Dunavtsi 

—  Tyrnyane 

—  Kalenik 

14.4.2017. 

MONTANA 

Municipality of Montana: 

—  Bezdenitsa 

17.4.2017.  

Dalībvalsts: Čehijas Republika 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

13.4.2017.”  

b)  ierakstus par Vāciju un Grieķiju aizstāj ar šādiem: 

“Dalībvalsts: Vācija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße 
(B 72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

12.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße 

13.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

12.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie der 
Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

15.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

16.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

20.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort 
nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

13.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

19.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

12.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup- K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

19.4.2017.  

Dalībvalsts: Grieķija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Akrini, Agios 
Dimitrios and Ryaki 

13.4.2017.”  
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c)  ierakstu par Franciju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Francija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Les communes suivantes dans le département du GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

13.4.2017. 

13.4.2017. L 101/89 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

19.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

20.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

13.4.2017. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET  

17.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES  

19.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN  

25.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE  

13.4.2017. L 101/95 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON  
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

13.4.2017. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE  

19.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE  

21.4.2017.” 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG  
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE  

d)  ierakstu par Itāliju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Itālija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

8.4.2017. 

—  Comune di Chivasso: a ovest di via Po, di via Orti, a sud della stradale Torino, a ovest di via 
Foglizzo, di via Montanaro, a ovest della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a ovest della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a sud di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a ovest di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a est dell'autostrada A5 

—  Comune di Volpiano: a est dell'autostrada A5, a nord-est di Corso Europa, dello svincolo Brandizzo 
Volpiano 

—  Comune di Brandizzo 

19.4.2017. 

—  Comune San Vito al Tagliamento 

—  Comune Casarsa della Delizia: a sud della Ferrovia 

20.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a sud di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a nord dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a nord dell'Autostrada A4 e a est di SP10. 

—  Comune di Illasi: a est di Corso Dante Alighieri, della SP10, a sud di via Carlo Alberto Dalla Chiesa 

23.4.2017.”  

e)  ierakstu par Rumāniju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Rumānija 

Aptvertais apgabals: 

Datums, līdz kuram piemēro­
jams saskaņā ar Direktīvas 

2005/94/EK 29. panta 
1. punktu 

Locality FLORICA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality ZLATA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality DRACEA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality SECARA, commune CRANGU, Teleorman county, 

Locality CRANGU, commune CRANGU, Teleorman county. 

21.4.2017. 

Sector 1 Bucuresti, municipality Bucuresti, 

Sector 6 Bucuresti, municipality Bucuresti. 

13.4.2017.”   

2) pielikuma B daļu groza šādi: 

a)  ierakstus par Bulgāriju un Čehijas Republiku aizstāj ar šādiem: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

VIDIN 

Municipality of Dimovo: 

—  Mali Drenovets 

—  Durzhanitsa 

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 

Municipality of Dimovo: 

—  Dunavtsi 

—  Tyrnyane 

—  Kalenik 

15.4.2017. līdz 23.4.2017. 

Municipality of Dimovo: 

—  Archar 

—  Septemvriitsi 

—  Yarlovitsa 

—  Bodnyantsi 

—  Izvor  

22.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

—  Shipot 

—  Kostichovtzi 

—  Lagoshevtsi 

Municipality of Vidin: 

—  Vartop 

—  Gaiantsi 

22.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Tsar Siemonovo 

—  Botevo 

—  Sinagovtsi 

—  Ivanovtsi 

—  Zheglitsa 

—  Novoseltsi 

—  Ruptsi 

—  Bukovets 

—  Slana bara 

—  Gaitantsi 

23.4.2017. 

Municipality of Boinitsa: 
—  Kanil 

—  Perilovets 

—  Rabrovo 

30.4.2017. 

Municipality of Bregovo: 

—  Deleina 

—  Tiyanovtsi 

30.4.2017. 

Municipality of Vidin: 

—  Plakuder 

—  Peshakovo 

—  Druzhba 

—  Dolni Boshnyak 

—  Dinkovitsa 

—  Radets 

—  General Marinovo 

—  Voinisa 

—  Bela rada 

30.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Municipality of Kula: 

—  Topolovets 

—  Tsar Petrovo 

30.4.2017. 

MONTANA 

Municipality of Montana: 

—  Bezdenitsa 

18.4.2017. līdz 27.4.2017. 

Municipality of Montana: 

—  Slivovik 

—  Dulgodeltsi 

—  Dolno Tserovene 

—  Slavotin 

—  Dr Yosifovo 

—  Voinitsi 

—  Studeno buche 

—  Gabrovitsa 

—  Virove 

27.4.2017.  

Dalībvalsts: Čehijas Republika 

Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

726630 Babice u Poutnova, 601268 Bečov nad Teplou, 602621 Beranov, 754684 Beroun u Starého 
Sedla, 732788 Bezděkov u Prachomet, 726648 Bohuslav u Poutnova, 627020 Branišov, 673731 
Český Chloumek, 726656 Číhaná u Poutnova, 627038 Dobrá Voda u Toužimi, 627046 Dřevohryzy, 
754692 Heřmanov u Starého Sedla, 726672 Hoštěc, 652148 Chodov u Bečova nad Teplou, 775673 
Chylice u Útviny, 726681 Jankovice, 602639 Kladruby u Beranova – severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 765953 Klášter Teplá, 767921 Kojšovice, 669946 Kosmová – severozápadní 
hranici území tvoří silnice č. 198, 673749 Krásné Údolí, 675971 Křepkovice, 705560 Louka u Marián­
ských Lázní, 770400 Luhov u Toužimi, 716651 Měchov, 697508 Mnichov u Mariánských Lázní, 
675989 Nezdice u Křepkovic, 770418 Nežichov, 673757 Odolenovice, 770426 Políkno u Toužimi, 
726699 Popovice u Poutnova, 726702 Poutnov, 732796 Prachomety – severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 673765 Přílezy, 767964 Radyně, 765988 Rankovice, 726711 Služetín u Poutnova, 
668681 Smilov u Štědré, 775690 Svinov u Toužimi, 765961 Teplá, 716685 Tisová u Otročína, 
767948 Toužim, 770434 Třebouň, 775703 Útvina, 601284 Vodná u Bečova nad Teplou, 775631 
Vidžín, 629243 Žernovník u Dolního Jamného 

22.4.2017. 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety – jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

14.4.2017. līdz 
22.4.2017.”  
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b)  ierakstus par Vāciju un Grieķiju aizstāj ar šādiem: 

“Dalībvalsts: Vācija 

Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg bis zur Straße Die Neuen Kämpe, von dort nach Südwesten 
bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Dwergter Meer, entlang dieser 
nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Kreuzberge nach Westen bis zur 
Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm 
nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Haupt­
straße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Einmündung der Vorderthüler Straße. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Stadt Friesoythe von der Kreuzung der Bundesstraße B 72 und der Ellerbrocker 
Straße nach Nordosten über die Moorstraße bis zur Lange Straße, entlang dieser, der Bahnhofstraße 
sowie der Barßeler Straße nach Norden bis zur Straße Neuland, entlang dieser sowie der Straße In den 
Kämpen nach Nordosten bis zur Schulstraße, von dort nach Norden bis zur Altenoyther Ringstraße, 
von dort nach Osten bis zur Straße Zu den Kämpen, von dort nach Norden bis zum Barmweg, von 
dort nach Osten bis zum Buchweizendamm, entlang diesem nach Norden bis zum Wasserzug Lahe- 
Ableiter, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Südlicher Küstenkanal, von dort nach Osten bis 
zur Kreisgrenze, dieser zunächst nach Osten und dann nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Emstek, von dort entlang der Gemeindegrenzen Garrel/Emstek und Garrel/Cloppenburg 
zunächst nach Süden und dann nach Westen bis zum Steinweg, weiter entlang des Steinwegs sowie 
der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp nach Westen bis zum Garreler Weg, diesem sowie der 
Werner-Baumbach-Straße nach Norden folgend bis zum Flugplatzweg, von dort nach Südwesten bis 
zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Grüner Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Straße Grüne Höhe, von dort zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zur 
Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Mühlenweg, entlang des Mühlenweges 
nach Westen bis zum Petersfelder Weg, von dort nach Norden bis zum Drei-Brücken-Weg, von dort 
nach Südwesten bis zum nördlichen Waldrand Gietzhöhe, weiter nach Westen entlang des nördlichen 
Waldrandes sowie des Weges Große Tredde bis zum Wöstenweg, diesem nach Süden folgend bis zum 
Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter Straße und der Dorfstraße nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nordwesten bis zur 
Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, dieser nach Norden folgend bis 
zur Morgenlandstraße, von dort nach Westen bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie dem Kalves­
tanger Damm nach Norden folgend bis zur Straße Lange Tange, von dort nach Westen bis zur Straße 
Sienmoorsdamm, dieser zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten folgend bis zum Pehmer­
tanger Damm, von dort nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, diesem nach Norden folgend bis 
zur B 72, von dort entlang der B 72 nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Ellerbrocker Straße. 

12.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Grüner Hof 
entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Wolfstanger Damm, von dort nach Süd­
osten bis zur Straße Riege-Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/ 
Bösel, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Küstenkanal, von dort 
entlang der Kreisgrenze nach Süden bis zur Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 bis 
zur Autobahnauffahrt Ahlhorn, von dort entlang der B 213 in westlicher Richtung bis zur Kellerhöher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Straße Bether Tannen, entlang dieser nach Südwesten bis 
zum Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Moorweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße 
Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße 
Bether Feldkamp, von dort nach Südosten bis zum Bether Ring, diesem nach Westen folgend bis zum 
Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Beesthöhe, dieser nach Westen folgend bis zum 
Garreler Weg, von dort nach Süden bis zum Bührener Ring, entlang diesem nach Westen bis zur Frie­
soyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur südlichen Waldgrenze der Bührener Tannen, von 
dort entlang der Waldgrenze nach Südwesten bis zum Bührener Ring, diesem nach Westen folgend bis 
zur Stalfördener Straße, weiter entlang dieser nach Westen bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser, der Cloppenburger Straße, der Peheimer Straße und 
der Lange Straße weiter nach Westen bis zum Brügger Weg, entlang des Brügger Wegs sowie der 
Straße Am Fernsehturm nach Nordosten bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede, 
der Hauptstraße, dem Burendamm und dem Ellerbrocker Ring nach Norden folgend bis zur Friesoyther 
Straße, dieser, der Ellerbrocker Straße, der Moorstraße, der Kirchstraße und der Straße Grüner Hof 
nach Nordosten folgend bis zum Ausgangspunkt Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/ 
Grüner Hof. 

12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Einmündung der Straße Raffeldweg auf die Friesoyther Straße 
(B 72) entlang des Raffeldwegs nach Osten bis zum Garreler Weg, von dort nach Südosten bis zur 
Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel, entlang der Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel sowie der Gemein­
degrenze Garrel/Bösel weiter nach Nordosten bis zum Lindenweg, diesem nach Süden folgend bis zur 
Petersdorfer Straße, von dort weiter nach Südosten entlang der Straße Hinterm Forde bis zur Straße 
Zum Auetal, dieser sowie dem Pöhlendamm nach Nordosten folgend bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Südosten bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Südwesten bis zum Weißdornweg, diesem nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Kellerhöher Straße, dieser 
nach Süden folgend bis zum Weidenweg, entlang des Weidenwegs nach Südwesten bis zum Heideweg, 
von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Zum 
Fischteich, von dort nach Westen bis zur Wittenhöher Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Straße 
Anhöhe, entlang dieser sowie der Straße Effken Höhe weiter nach Westen bis zur Straße Hoher Weg, 
von dort nach Norden bis zur Lindenallee, entlang dieser, dem Güldenweg sowie der Straße Zum 
Verwuld weiter nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der Friesoyther Straße 
und der Thüler Straße nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Straße Raffeldweg. 

6.4.2017. līdz 12.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Gemeinde Bösel von der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/Schäferstraße entlang 
der Schäferstraße nach Norden bis zur Straße Neuland, dieser nach Westen folgend bis zur Fladder­
burger Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, dieser nach Nordwesten 
folgend bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Overlaher Straße 
66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmün­
dung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, entlang der Korsorsstraße nach Nordosten bis zum Lutzweg, diesem nach Südosten 
folgend bis zur Hauptstraße, entlang der Hauptstraße nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Wasserzug von Barken Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach 
Südosten folgend bis zum Birkhahnweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Nikolausstraße, von 
dort nach Süden bis zum Pöhlendamm, entlang des Pöhlendamms weiter nach Süden bis zum 
Wasserzug vor der Peterstraße, entlang des Wasserzugs nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Pöhlendamm und der Überlandleitung, dieser nach Westen folgend bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Bösel, von dort entlang der Straße Im Richtemoor nach Nordwesten bis zum 
Heideweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Am Hook, von dort nach Westen bis zur Jäger­
straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/ 
Schäferstraße. 

6.4.2017. līdz 12.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße und der Thüler Straße nach Nordosten bis zur Dorfstraße, von 
dort nach Südosten bis zum Glaßdorfer Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zur Aue, von dort 
nach Süden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, von dort entlang dessen Zuwegung nach Osten 
bis zur Garreler Straße, von dort nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Garrel, entlang dieser 
nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, dieser nach Südosten folgend bis zur Petersdorfer 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser zunächst nach Südwesten und 
dann nach Süden folgend bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südwesten folgend bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser nach Südwesten bis zum Weißdornweg, von 
dort nach Südwesten bis zur Straße Auf'm Esch, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Thoben 
Diek, von dort nach Südosten bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Straße 
Schlichtenmoor, von dort nach Süden bis zur Straße Roslaes Höhe, dieser sowie der Allensteiner 
Straße nach Westen folgend bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Südosten bis zum Grundstück 
Tannenkampstraße 44a, entlang des südlich dieses Grundstückes verlaufenden Weges, der auf die 
Tannenkampstraße mündet, nach Südwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südosten folgend bis 
zur Straße Langen Tange, dieser nach Westen folgend bis zum Landweg, von dort nach Süden bis zum 
Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Linden­
allee, entlang der Lindenallee zunächst nach Westen, dann nach Norden und dann nach Nordosten bis 
zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur südlichen Waldgrenze des Peterswaldes, 
entlang der südlichen Waldgrenze weiter nach Westen bis zur Thüler Straße (B 72), dieser nach 
Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Glaßdorfer Straße. 

6.4.2017. līdz 12.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Norden in Friesoythe von der Einmündung der Blauen Straße auf die Böseler Straße entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis zur 
Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und dann 
nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von dort 
nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zur Gemeinde­
grenze Friesoythe/Bösel, entlang dieser nach Südwesten bis zum Koppelweg, entlang diesem sowie der 
Feldstraße nach Südosten bis zur Straße Redau, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, 
dieser nach Südosten folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Wittenberg, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Lutzweg, von dort nach Südosten bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zur 
Vehne, dieser nach Süden folgend bis zur Moorstraße, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Bent­
hullen Graben, diesem nach Süden folgend bis zur Straße Barkentange, von dort nach Nordosten bis 
zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Ottenweg, von dort nach Südwesten bis zur Niko­
lausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Osten bis zum 
Garreler Straße Wasserzug, diesem nach Süden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 10, 
entlang der Grundstückzufahrt nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, diesem nach Süden folgend 
bis zum Hasenweg, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden 
folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden 
folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der 
westlichen Waldgrenze Baumweg nach Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem 
Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Bundesstraße B 
213, entlang dieser, der Ahlhorner Straße, der Bether Straße und der Osterstraße nach Südwesten bis 
zur Straße Hofkamp, von dort weiter nach Westen entlang der Straße Hofkamp, der Ritterstraße sowie 
des Ritzereiwegs bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Süden bis zur Molberger Straße, entlang 
dieser nach Nordwesten bis zum Fasanenweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Galgenmoor, 
von dort nach Westen bis zum Alten Schulweg, diesem nach Süden folgend bis zum Molberger Weg, 
von dort nach Westen bis zur Gemeindegrenze Cloppenburg/Molbergen, entlang dieser nach 
Südwesten bis zur Straße Vahrener Feld, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Molbergen, entlang dieser nach Westen bis zur Matrumer Straße, von dort nach Norden bis zum 
Ermker Weg, entlang diesem, der Straße Wittensand, der Piusstraße und der Straße Nordfeld weiter 
nach Westen bis zum Peheimer Damm, diesem sowie dem Ermker Damm nach Nordwesten folgend 
bis zur Straße Kaspelhauk, von dort nach Nordosten bis zur Grönheimer Straße, entlang dieser sowie 
der Vreesner Straße nach Westen bis zur Bischofsbrücker Straße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Hünengrab, von dort nach Westen bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Norden bis zum Delschloot, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze des Eleonorenwaldes 
zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zum Wasserzug Eleonoren Graben, diesem nach 
Norden folgend bis zur Straße An der Hildenschlenke, entlang dieser sowie der Straße Bögel weiter 
nach Nordosten bis zur Neuvreesner Straße, von dort nach Nordosten bis zur Friesoyther Straße, von 
dort nach Norden bis zum Ellerbrocker Ring, entlang diesem zunächst nach Osten und dann nach 
Norden bis zum Sienmoorsdamm, von dort nach Südwesten bis zum Pehmertanger Damm, von dort 
nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, von dort nach Norden bis zum Oldenburger Ring, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen 
Straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

15.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaßdorfer 
Straße entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Südos­
ten bis zur Robert-Glaß-Straße, von dort nach Nordosten bis zur Glaßdorfer Straße, entlang dieser 
sowie der Bahnlinie nach Südosten bis zur Varrelbuscher Straße, von dort entlang dieser und der 
Garreler Straße nach Süden bis zur Straße Moorriehen, von dort nach Nordwesten bis zum Tebben 
Damm, von dort nach Südwesten bis zur Straße Grüne Höhe, dieser entlang zunächst nach Nord­
westen und dann nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zum Mühlenweg, diesem sowie der Straße Neumühlen nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, dieser sowie der Straße Am Augustendorfer Weg nach Norden folgend bis zur Soeste, 
dieser sowie dem Brandmoor Graben nach Südosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort 
nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaß­
dorfer Straße. 

9.4.2017. līdz 15.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Ziegelmoor auf die Friesoyther Straße, entlang der 
Friesoyther Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, von dort entlang der 
Gemeindegrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Fleth­
straße, von dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur 
Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von 
dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von 
dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, von dort nach 
Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach Süden folgend bis zum Bührener Ring, von 
dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach 
Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser sowie dem Petersfelder Weg zunächst nach Westen und dann 
nach Norden folgend bis zur Straße Neumühlen, diese nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße 
Am Herrensand nach Nordwesten bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Hasmoorstraße, von dort nach Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westli­
chen Waldgrenze Horstberg, entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, dieser sowie der Straße Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Ziegel­
moor, dieser nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße. 

16.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm entlang der 
Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Tweeler Straße 5, 
von dort entlang der Tweeler Straße, der Jägerstraße und der Straße Langen Tange zunächst nach 
Westen und dann nach Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von 
dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Falkenberger Straße, von dort 
nach Norden bis zum Ahornweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis 
zur Petersfelder Straße, dieser nach Nordwesten folgend bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, 
von dort nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Westen bis zur Straße Zur Brücke, dieser 
nach Norden folgend bis zur Straße Zum Rosenmoor, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
dieser sowie der Straße Zum Richtemoor nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von 
dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Ausgangspunkt 
an der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm. 

10.4.2017. līdz 16.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg und der Dwergter Straße bis zur Straße Die Neuen Kämpe, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum 
Dwergter Meer, entlang dieser nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am 
Kreuzberge nach Westen bis zur Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem 
sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der 
Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der 
Einmündung der Vorderthüler Straße. 

17.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße 
(B 72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

13.4.2017. līdz 17.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Bösel von der Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg entlang der Frie­
soyther Straße nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Vidamer Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Bremersdamm, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Süden bis 
zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zum Lether Weg, von dort 
nach Süden bis zum Heideweg, von dort nach Westen bis zur Baumwegstraße, entlang dieser sowie 
der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum Grundstück 
Mühlenstraße 8, von dort entlang dem Weg nach Süden bis zur Hauptstraße, von dort nach Nord­
westen bis zum Prozessionsweg, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Eschgraben, entlang 
diesem nach Südwesten bis zur Soeste, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Industriezu­
bringer, entlang dieser nach Südwesten bis zur Boschstraße, von dort nach Westen bis zum Ostring, 
entlang des Ostrings weiter nach Süden bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort entlang des 
Alten Emsteker Weges weiter nach Süden bis zum Niedrigen Weg, von dort weiter nach Nordwesten 
bis zur Soeste, entlang der Soeste weiter nach Nordwesten bis zum Molberger Doosekanal, diesem 
nach Südwesten folgend bis zur Dwergter Straße, entlang dieser, der Molberger Straße und der Dorf­
straße weiter nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Norden bis zur Kleinen Tredde, 
entlang dieser, dem Augustendorfer Weg und der Dwergter Straße weiter nach Norden bis zum Bern­
hardsweg, von dort weiter nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, entlang dieser, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm weiter 
nach Norden bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Beim Tegel­
kamp, von dort nach Osten bis zum Flachsweg, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der 
Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg. 

17.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

13.4.2017. līdz 17.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Griesen Stein auf die Böseler Straße, entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Bösel, von dort entlang der Gemein­
degrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, von 
dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, dieser 
nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur Autobahn 
A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach 
Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach 
Südwesten bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Norden bis 
zum Christkindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach 
Süden folgend bis zum Bührener Ring, von dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser 
sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser zunächst nach 
Westen und dann nach Norden folgend bis zur Kreuzung Kastanienallee/Petersfelder Weg/Hüttekamp/ 
Hinterm Wall, von dort entlang des nach Nordwesten verlaufenden Weges bis zum Grundstück 
Neumühlen 1, von dort entlang des Weges nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, von dort weiter 
nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg sowie dem Dwergter Weg 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bernhardsweg, diesem nach Nord­
osten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, von dort nach 
Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nord­
westen bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, von dort nach 
Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westlichen Waldgrenze Horstberg, 
entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie der Straße 
Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zur Straße Griesen Stein, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

13.4.2017. līdz 19.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von dort 
nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Süden bis zum Hahnenbergsweg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis zur 
Böseler Straße, entlang dieser, dem Niedersachsenring und der Schwaneburger Straße weiter nach 
Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland an der Straße Birkenkolonie, der Gemeinde­
grenze Friesoythe/Saterland sowie der Gemeindegrenze Saterland/Barßel nach Norden folgend bis zur 
Sater Landstraße, entlang dieser sowie der Oltmann-Strenge-Straße weiter nach Nordosten bis zur 
Westmarkstraße, von dort nach Norden bis zum Mühlenweg, entlang diesem, der Pestalozzistraße und 
dem Bahnweg nach Nordosten bis zum I. Hüllenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg. 

22.4.2017. 

13.4.2017. L 101/111 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße. 

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen von der Einmündung des Plattenwegs auf die Petersfelder Straße entlang der Petersfelder 
Straße nach Nordosten bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, von dort entlang des Weges hinter 
dem Grundstück nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
entlang dieser sowie der Glaßdorfer Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Großen Aue, dieser nach Norden folgend bis zum Grundstück 
Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Hauptstraße, von dort nach Osten bis zur Straße Aumühlen, dieser nach Norden folgend 
bis zum Oldenburger Weg, von dort nach Osten bis zur Straße Über der Aue, von dort nach Norden 
bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis 
Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, entlang der Bahnlinie nach Südwesten bis zur Birkenstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Schlackenweg, von dort nach Norden bis zur Bundesstraße B 213, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von 
dort nach Südwesten bis zum Plaggenweg, von dort nach Norden bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Garrel, entlang dieser nach Westen bis zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Wald­
grenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, entlang der 
Bahnlinie nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur Garreler 
Straße, von dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zum Ausgangspunkt an 
der Petersfelder Straße. 

21.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

13.4.2017. līdz 21.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Vordersten Thüle von der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße 
(B 72) entlang des Ziegeldamms nach Nordosten bis zur Straße Ziegelmoor, entlang dieser sowie des 
Böseler Kanals weiter nach Nordosten bis zur Lahe, entlang dieser nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Autobahn 
A 29, von dort nach Süden bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort nach Südwesten bis zum 
Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Grundstück Kanalweg 21, entlang des Weges südlich des 
Grundstückes weiter nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Dorf­
teich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, entlang der Gemeindegrenze nach Westen bis zur Varrelbuscher Straße, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Witten, von dort nach Norden bis zum Wald, von dort 
entlang des Weges nach Südwesten bis zur Straße Hüttekamp, von dort nach Westen bis zum Peters­
felder Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum 
Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend bis zur Kleinen Tredde, entlang dieser sowie dem Augus­
tendorfer Weg nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Nordosten bis zur Straße Lange­
berg, dieser sowie dem sich daran anschließenden Weg nach Nordwesten bis zur Thülsfelder Straße 
folgend, von dort nach Westen bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Augustendorfer 
Weg weiter nach Nordosten bis zum Markhauser Weg, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am 
Waldesrand, von dort entlang des Weges nach Nordwesten bis zur Straße Am Horstberg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an 
der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße. 

23.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie der 
Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

16.4.2017. līdz 23.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße nach Norden bis zur Kronsberger Straße, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, 
von dort nach Norden bis zum Koppelweg, entlang diesem und der Feldstraße nach Osten bis zur 
Straße Im Wiesengrund, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, von dort nach Nord­
westen bis zum Neuendamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten 
folgend bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort nach Südwesten bis zur Hauptstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser 
Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von 
dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Bether 
Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der südlichen Waldgrenze 
der Bührener Tannen weiter nach Westen bis zur Straße An den Ambührener Tannen, von dort nach 
Südwesten bis zur Resthauser Straße, dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten 
folgend bis zur Varrelbuscher Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kastanienallee, von dort nach 
Westen bis zur Straße Hüttekamp, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Kreuzung Petersfelder Weg/ 
Hüttekamp/Hinterm Wall/Kastanienallee, von dort entlang des Petersfelder Wegs nach Norden bis zur 
Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Kleinen Tredde, von dort nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, entlang des Wöstenwegs 
zunächst nach Norden und dann nach Südwesten bis zum Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter 
Straße, der Dorfstraße, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm nach Norden 
folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt 
an der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

24.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

17.4.2017. līdz 24.4.2017. 
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2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

24.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017. līdz 24.4.2017. 
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2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017. līdz 26.4.2017. 
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2005/94/EK 31. pantu 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Vordersten Thüle von der Einmündung der Straße Tegeler Tange auf die Thüler Straße 
(B 72) entlang der Straße Tegeler Tange nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nord­
westen bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Süd­
osten bis zum Flachsweg, entlang diesem und der Flethstraße nach Nordosten bis zum Flethweg, von 
dort nach Südosten bis zur Straße Am Pool, von dort nach Norden bis zur Kronsberger Straße,von 
dort nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Südosten bis zum Kiefernweg, entlang 
diesem und dem Eichenweg nach Südosten bis zum Sandker Weg, von dort nach Nordosten bis zur 
Feldstraße, von dort nach Südosten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße 
Am Vehnemoor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten 
bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum Alten Lether Weg, entlang diesem und dem 
Lether Weg nach Nordosten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Baumwegstraße, 
entlang dieser und der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum 
Grundstück Mühlenstraße 8, von dort dem Weg nach Südwesten entlang bis zur Höltinghauser Straße, 
entlang dieser und dem Emsteker Weg nach Südosten bis zur Broklandstraße, von dort nach 
Südwesten bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Südosten bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Südwesten bis zum Niedrigen Weg in der Gemeinde Emstek, entlang diesem, dem Alten Emsteker 
Weg, dem Niedrigen Weg in der Stadt Cloppenburg sowie der Höltinghauser Straße nach Nordwesten 
bis zur Soeste, entlang dieser nach Südwesten bis zur Soestenstraße, von dort nach Norden bis zur 
Resthauser Straße, entlang dieser, der Stalfördener Straße sowie der Ambührener Straße nach Nord­
westen bis zur Varrelbuscher Straße, entlang dieser, der Waldstraße und der Stedingsmühler Straße 
nach Südwesten bis zur Straße Alter Heerweg, dieser, der Dwergter Straße sowie der Molberger Straße 
nach Nordwesten folgend bis zur Straße Kleine Tredde, entlang dieser, dem Augustendorfer Weg, der 
Dwergter Straße nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, dieser, dem Am Augustendorfer Weg und dem 
Kurfürstendamm nach Nordosten folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Nord­
westen bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der 
Einmündung der Straße Tegeler Tange auf die Thüler Straße (B 72). 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort 
nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

20.4.2017. līdz 26.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Nord­
westen bis zum Bernethsdamm, von dort nach Nordosten bis zur Industriestraße, von dort nach Nord­
osten bis zur Thüler Straße, dieser, der Bahnhofstraße, der Straße Am Kirchplatz sowie der Overlaher 
Straße nach Norden folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Vehnemoor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis zum 
Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend 
bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zur Hauptstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, 
von dort nach Norden bis zur Straße Telgen Sand, entlang dieser sowie der Bether Dorfstraße weiter 
nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, diesem sowie dem Kanalweg nach Nordwesten folgend 
bis zum Moorweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten 
bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten bis 
zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christ­
kindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser sowie der Thüler 
Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ausgangspunkt an der der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/ 
Glaßdorfer Straße/Kurfürstendamm. 

26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

20.4.2017. līdz 26.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Einmündung der Ammerländer Straße auf die Lange Straße entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Im Wiesengrund, von dort nach Südwesten bis zur Feldstraße, 
von dort nach Westen bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zum Hahnenbergsweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst 
nach Norden und dann nach Westen folgend bis zum Kündelweg, diesem zunächst nach Norden und 
dann nach Westen folgend bis zur Straße Cavens, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Südwesten bis zur Altenoyther Straße, von dort nach Südwesten bis zum 
Kellerdamm, von dort nach Nordwesten bis zur Straße In den Kämpen, von dort nach Südwesten bis 
zur Vitusstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eggershauser Esch, von dort nach Westen 
bis zur Barßeler Straße, von dort nach Süden bis zur Schwaneburger Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Straße Am Alten Friesoyther Kanal, von dort nach Norden bis zum Treibtorfweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland, entlang dieser sowie der Gemein­
degrenze Saterland/Barßel nach Nordwesten bis zur Ramsloher Straße, von dort nach Nordosten bis 
zur Schleusenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Oltmann-Strenge-Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Westmarkstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie 
der Lange Straße nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt der Einmündung der Ammerländer Straße 
auf die Lange Straße 

28.4.2017. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

20.4.2017. līdz 28.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Süden in Beverbruch von der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße entlang des 
Beverbrucher Damms nach Norden bis zum Schuldamm, von dort nach Westen bis zur Süd straße, 
entlang dieser und der Nikolausstraße zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten bis zum 
Moordamm, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, entlang diesem und der Straße Barken­
tange zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zum Wasserzug von Barken-Tange, 
diesem zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser 
nach Norden bis zur Moorstraße, von dort nach Nordosten bis zum Benthullen Graben, diesem nach 
Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zum Lutzweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Renkenweg, der 
Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße. 

27.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zur Flethstraße, von dort nach Nord­
osten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden 
bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort 
nach Südwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Norden bis zur Straße Heidegrund, von dort nach 
Westen bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zum Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten 
bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser 
nach Nordwesten bis zur Varrelbuscher Straße, entlang dieser und der Straße Zum Bahnhof nach 
Südwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Friesoyther Straße (B 72), entlang 
dieser nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und der Gemeindegrenze Molbergen/Friesoythe zunächst nach Südwesten und dann 
nach Nordwesten bis zur Straße Am Stau, von dort nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von 
dort nach Osten bis zur Straße Über dem Worberg, entlang dieser und der Thüler Kirchstraße zunächst 
nach Nordwesten und dann nach Nordosten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten 
bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nord­
westen bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Nord­
westen bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Einmün­
dung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

30.4.2017. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

23.4.2017. līdz 30.4.2017. 
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Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Unter den Eichen, Lange Straße, Aper­
berger Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher 
Weg, Reihdamm, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, Fikensolterfeld, 
Oldenburger Straße, Deepenfurther Straße, Willbroksmoor, Hohenmoorweg, Ebereschenweg, 
Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, 
Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, Kleefelder Weg, Schoolstraat, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, 
Mittelweg, Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafen­
straße, Langendamm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Bucksande folgend 

22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Rhodokamp, Lange Straße, Aperberger 
Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher Weg, Birk­
hunhweg, Linderner Feldstraße, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, 
Fikensolter Feld, Oldenburger Straße, Marderweg, Am Willbrok, Willbroksmoor, Wirtschaftsweg, 
Hohenmoordamm, Meesenweg, Esbroker Weg, Ebereschenweg, Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger 
Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, 
Friedrichstraße, Wildenlohslinie, Furkenscher Grenzweg, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, Mittelweg, 
Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafenstraße, Langen­
damm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Buck­
sande folgend 

28.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

20.4.2017. līdz 28.4.2017. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße, Overlaher Straße bis Hansaweg folgend, Hansaweg, 
Hogenset, Hafenstraße, Am Düker, Schnittpunkt Kreisgrenze/Am Düker, entlang der Kreisgrenze in 
westlicher Richtung bis zum Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße. 

30.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und Korsorsstr. 

an der Vehne 

—  Korsorsstr. bis Achternmeer, Abbiegung Achtern Busch Rtg. Westerholt 

—  Übergang auf die Ammerländer Str., K 141 bis Oberlethe, Herbergen, weiter nördlich auf Lethestr. 
bis Zwischenlethe 

—  weiter südlich auf die Friedrichstr.  

21.4.2017. 
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—  im Ort Wardenburg auf den Brooklandsweg, Oldenburger Str., Marschweg, Am Fischerheim, 
Huntestr. 

—  über die Hunte bis zur Straße An den Ruten, Am Fischteich an der Fleth, Wiesengrund auf 
Bümmersteder Str., K 346 

—  K 346 über A 29 Rtg. Sandkrug bis zum Bahnhof, ab Bahnhof K 314, Bahnhofstr. Rtg. Hatten bis 
Abbiegung Mehrenkampsweg, 

—  Mehrenkampsweg, Mühlenbergsweg nach Sandhatten, auf die Huntloser Str., L 871 

—  L 871 Rtg. Huntlosen über die Hunte bis Abbiegung August-Hinrichs-Weg in Husum, 

—  August-Hinrichs-Weg folgen auf die Husumer Str. zur Amelhauser Str., K 242 

—  Amelhauser Str. Rtg. Wildeshausen bis Abbiegung Moorbeker Str., K 238 

—  Moorbeker Str., Abbiegung Moorbeksweg beim Campingplatz zur Straße An der Fockenriede über 
Fockenriede zur Buchenallee, 

—  Hageler Höhe, Hageler Str., Hageler Damm bis Fahrenkamp 

—  Fahrenkamp bis Abbiegung Dünhoop, nördlich weiter über den Feldweg auf die parallel zum 
Dünhoop führende Großenkneter Str 

—  Großenkneter Str. südlich auf Wildeshauser Str. Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Waldstr. 

—  Waldstr., Katharinenstr., Am Kasinowald, Zeppelinstr. Kasinowald zur Bahnlinie Rtg. Cloppenburg 

—  ab Kreisgrenze im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP, Korsorsstr. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

13.4.2017. līdz 21.4.2017. 

Landkreis Oldenburg 
— Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis OIdenburg / Stadt Olden­

burg und die Bremer Straße (L 868) in der Gemeinde Hude 

—  L 868 nach Altmoorhausen folgen 

—  in Altmoorhausen Dorfstraße (L 871) Richtung Munderloh zur Gemeindegrenze Hude/Hatten 

—  der Gemeindegrenze östlich folgend zum Plietenberger Weg an der Autobahn A 28 

—  weiter über Bookholter Weg / Alter Postweg / Auf dem Berge auf Hatter Straße (L 888) in 
Dingstede 

—  über Nutteler Straße — übergehend in Stedinger Weg — nach Nuttel bis Einmündung „Hinterm 
Feld“ 

—  Hinterm Feld / Bassumer Weg / Rhader Sand auf Kirchhatter Straße (L 872) in Rhade 

—  L 872 nach Neerstedt bis Abbiegung Geveshauser Weg 

—  weiter über Geveshauser Weg / Zum Schwarzen Moor / Geveshauser Höhe / Geveshauser Kirchweg 
/ Achtern Holt auf Neerstedter Straße ( K 237) nach Dötlingen  

27.4.2017. 
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—  in Dötlingen der Ortsdurchfahrt (K 341) folgend durch Oelmühle auf Amelhauser Straße (K 242) 

—  K 242 Richtung Moorbeck zur Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen 

—  dem Verlauf der Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen zur Straße 
Hageler Höhe folgen 

—  weiter über Hageler Höhe / Hageler Straße / Hageler Damm zum Hageler Bach 

—  dem Hageler Bach flussaufwärts zur Ahlhorner Straße/Großenkneter Straße (K 239) folgen 

—  K 239 südlich nach Ahlhorn; in Ahlhorn Wildeshauser Straße (Ortsdurchfahrt) zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr Oldenburger Straße (L 870) / Feldmühlenweg / Lether Schulweg auf Cloppenburger 
Straße (B 213) 

—  B213 Richtung Cloppenburg zur Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg an der Lethe 

—  nun der Kreisgrenze im Uhrzeigersinn bis Höhe Renkenweg in Benthullen folgen 

—  weiter über Renkenweg / Saarländerweg / Korsorsstraße durch Achternmeer & Korsorsberg bis 
Einmündung Achternmeerer Straße nach Hundsmühlen 

—  in Hundsmühlen über Hunoldstraße und die Lethe zur Hunte 

—  der Hunte flussaufwärts zur Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg dem 
Verlauf der Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg östlich zum Ausgangs­
punkt an der Bremer Straße folgen 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

20.4.2017. līdz 27.4.2017.  

Dalībvalsts: Grieķija 
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In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Ermakia, Tetra­
lofo, Agios Charalampos, Voskochori, Galani, Kapnochori, Kissa and Koilada 

22.4.2017. 

In the regional unit of Kozani, in the municipality of Kozani, the local communities of Akrini, Agios 
Dimitrios and Ryaki 

14.4.2017. līdz 
22.4.2017.”  
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Les communes suivantes dans le département de GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 
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MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

20.4.2017. līdz 28.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

21.4.2017. līdz 29.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

ARMENTIEUX 

ARMOUS-ET-CAU 

AUCH 

AUJAN-MOURNEDE 

BASSOUES 

BAZIAN 

BEAUMONT 

BECCAS 

BELLEGARDE 

BERAUT 

BETCAVE-AGUIN 

BETPLAN 

BIRAN 

BOUCAGNERES 

CADEILLAN 

CAILLAVET 

CALLIAN 

CASSAIGNE 

CAZAUX-D'ANGLES 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

CHELAN 

CONDOM 

COURTIES 

DURBAN 

ESPAON 

ESTAMPES 

FAGET-ABBATIAL 

FOURCES 

GARRAVET 

GAUJAC 

GAUJAN 

GAZAX-ET-BACCARISSE  

22.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

GONDRIN 

HAGET 

JUILLAC 

LAGARDERE 

LAMAGUERE 

LARRESSINGLE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE 

LASSERAN 

LASSEUBE-PROPRE 

LAURAET 

LAVERAET 

LOMBEZ 

MAIGNAUT-TAUZIA 

MALABAT 

MANSENCOME 

MARCIAC 

MASCARAS 

MEILHAN 

MONBARDON 

MONCORNEIL-GRAZAN 

MONFERRAN-PLAVES 

MONGAUSY 

MONLAUR-BERNET 

MONT-D'ASTARAC 

MONTADET 

MONTAMAT 

MONTEGUT-ARROS 

MONTIES 

MOUCHAN 

ORBESSAN 

ORDAN-LARROQUE 

ORNEZAN 

PELLEFIGUE 

PEYRUSSE-GRANDE 

POUY-LOUBRIN 

ROQUES 

SABAILLAN 

SAINT-ELIX 

SAINT-JEAN-LE-COMTAL 

SAINT-JEAN-POUTGE 

SAINT-MARTIN-GIMOIS 

SAINT-SOULAN 

SAMARAN  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SANSAN 

SARAMON 

SARCOS 

SAUVETERRE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SEISSAN 

SEMBOUES 

SEMEZIES-CACHAN 

SERE 

SIMORRE 

TACHOIRES 

TOURDUN 

TOURNAN 

TUDELLE 

VALENCE-SUR-BAISE 

VILLECOMTAL-SUR-ARROS 

VILLEFRANCHE 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

22.4.2017. līdz 30.4.2017. 

AYZIEU 

BASCOUS 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

CAZAUBON 

CAZENEUVE 

COULOUME-MONDEBAT 

COURRENSAN 

LAGRAULET-DU-GERS 

LANNEPAX 

LAREE 

LIAS-D'ARMAGNAC  

29.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

LOUSLITGES 

LUPIAC 

MARAMBAT 

MARGOUET-MEYMES 

MARGUESTAU 

MONCLAR 

MONTREAL 

MOUREDE 

NOULENS 

PANJAS 

PEYRUSSE-VIEILLE 

RAMOUZENS 

ROQUEBRUNE 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

VIC-FEZENSAC 

BEAUMARCHES 

CAHUZAC-SUR-ADOUR 

GALIAX 

IZOTGES 

JU-BELLOC 

LADEVEZE-RIVIERE 

LADEVEZE-VILLE 

LASSERADE 

PLAISANCE 

SAINT-AUNIX-LENGROS 

TASQUE 

TIESTE-URAGNOUX 

30.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département de HAUTE-GARONNE 

ANAN 

BALESTA 

BLAJAN 

BOISSEDE 

BOUDRAC 

BOULOGNE-SUR-GESSE 

CASSAGNABERE-TOURNAS 

CASTERA-VIGNOLES 

CAZARIL-TAMBOURES 

CHARLAS 

CIADOUX 

ESCANECRABE 

ESPARRON 

GENSAC-DE-BOULOGNE  

17.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

L'ISLE-EN-DODON 

LECUSSAN 

LESPUGUE 

LILHAC 

LUNAX 

MARTISSERRE 

MIRAMBEAU 

MOLAS 

MONDILHAN 

MONTBERNARD 

MONTESQUIEU-GUITTAUT 

MONTGAILLARD-SUR-SAVE 

MONTMAURIN 

NENIGAN 

PEGUILHAN 

PUYMAURIN 

SAINT-FERREOL-DE-COMMINGES 

SAINT-LARY-BOUJEAN 

SAINT-LAURENT 

SAINT-PE-DELBOSC 

SALERM 

SAMAN 

VILLENEUVE-LECUSSAN 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 

ALLIER 

ANDREST 

ANGOS 

ANTIN 

ARIES-ESPENAN 

ARNE 

ARTAGNAN 

ARTIGUEMY 

AUBAREDE 

AUREILHAN 

AURENSAN 

AZEREIX 

BARBAZAN-DEBAT 

BARBAZAN-DESSUS 

BARTHE 

BAZET  

17.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

BAZILLAC 

BAZORDAN 

BEGOLE 

BERNAC-DEBAT 

BERNAC-DESSUS 

BERNADETS-DEBAT 

BERNADETS-DESSUS 

BETBEZE 

BETPOUY 

BONNEFONT 

BONNEMAZON 

BONREPOS 

BORDERES-SUR-L'ECHEZ 

BORDES 

BOUILH-DEVANT 

BOUILH-PEREUILH 

BOULIN 

BOURS 

BUGARD 

BURG 

CABANAC 

CAHARET 

CALAVANTE 

CAMALES 

CAMPISTROUS 

CAMPUZAN 

CASTELBAJAC 

CASTELNAU-MAGNOAC 

CASTELVIEILH 

CASTERA-LANUSSE 

CASTERA-LOU 

CASTERETS 

CASTILLON 

CAUBOUS 

CHELLE-DEBAT 

CHELLE-SPOU 

CHIS 

CIEUTAT 

CIZOS 

CLARAC 

CLARENS 

COLLONGUES 

COUSSAN  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

DEVEZE 

DOURS 

ESCAUNETS 

ESCONDEAUX 

ESTAMPURES 

FONTRAILLES 

FRECHEDE 

FRECHOU-FRECHET 

GALAN 

GALEZ 

GARDERES 

GAUSSAN 

GAYAN 

GONEZ 

GOUDON 

GOURGUE 

GUIZERIX 

HACHAN 

HITTE 

HOUEYDETS 

HOURC 

IBOS 

JACQUE 

JUILLAN 

LACASSAGNE 

LAGARDE 

LALANNE 

LALANNE-TRIE 

LAMARQUE-RUSTAING 

LAMEAC 

LANESPEDE 

LANNE 

LANNEMEZAN 

LANSAC 

LAPEYRE 

LARAN 

LARROQUE 

LASLADES 

LASSALES 

LESCURRY 

LESPOUEY 

LHEZ 

LIAC  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

LIBAROS 

LIZOS 

LOUEY 

LOUIT 

LUBRET-SAINT-LUC 

LUBY-BETMONT 

LUC 

LUQUET 

LUSTAR 

LUTILHOUS 

MANSAN 

MARQUERIE 

MARSAC 

MARSEILLAN 

MASCARAS 

MAUVEZIN 

MAZEROLLES 

MERILHEU 

MINGOT 

MONLEON-MAGNOAC 

MONLONG 

MONTASTRUC 

MONTGAILLARD 

MONTIGNAC 

MOULEDOUS 

MOUMOULOUS 

MUN 

ODOS 

OLEAC-DEBAT 

OLEAC-DESSUS 

ORGAN 

ORIEUX 

ORIGNAC 

ORLEIX 

OROIX 

OSMETS 

OSSUN 

OUEILLOUX 

OURSBELILLE 

OZON 

PERE 

PEYRAUBE 

PEYRET-SAINT-ANDRE  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

PEYRIGUERE 

PEYRUN 

PINTAC 

POUMAROUS 

POUYASTRUC 

PUJO 

PUNTOUS 

PUYDARRIEUX 

RABASTENS-DE-BIGORRE 

RECURT 

REJAUMONT 

RICAUD 

SABALOS 

SABARROS 

SADOURNIN 

SAINT-LEZER 

SAINT-SEVER-DE-RUSTAN 

SALLES-ADOUR 

SANOUS 

SARIAC-MAGNOAC 

SARNIGUET 

SARRIAC-BIGORRE 

SARROUILLES 

SEGALAS 

SEMEAC 

SENAC 

SENTOUS 

SERE-RUSTAING 

SERON 

SIARROUY 

SINZOS 

SOREAC 

SOUES 

SOUYEAUX 

TAJAN 

TALAZAC 

TARASTEIX 

TARBES 

THERMES-MAGNOAC 

THUY 

TOSTAT 

TOURNAY 

TOURNOUS-DARRE  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

TOURNOUS-DEVANT 

TRIE-SUR-BAISE 

TROULEY-LABARTHE 

UGLAS 

UGNOUAS 

VIC-EN-BIGORRE 

VIDOU 

VIELLE-ADOUR 

VIEUZOS 

VILLEMBITS 

VILLENAVE-PRES-MARSAC 

ANSOST 

AURIEBAT 

BARBACHEN 

BUZON 

CAIXON 

ESTIRAC 

GENSAC 

LAFITOLE 

LAHITTE-TOUPIERE 

LARREULE 

MAUBOURGUET 

MONFAUCON 

NOUILHAN 

SAUVETERRE 

SOMBRUN 

VILLEFRANQUE 

VILLENAVE-PRES-BEARN 

22.4.2017. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

22.4.2017. līdz 30.4.2017. 

BARLEST 

CAUSSADE-RIVIERE 

HERES 

LABATUT-RIVIERE 

LAMARQUE-PONTACQ 

LOUBAJAC 

LOURDES 

PEYROUSE  

30.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

POUEYFERRE 

SAINT-PE-DE-BIGORRE 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

ANGOUME 

ANGRESSE 

AZUR 

BEYLONGUE 

BIARROTTE 

BIAUDOS 

BONNEGARDE 

BOOS 

CASTAIGNOS-SOUSLENS 

CAZALIS 

DAX 

HAGETMAU 

LABASTIDE-CHALOSSE 

LABENNE 

LACRABE 

LEON 

MARPAPS 

MEES 

MESSANGES 

MOMUY 

MORGANX 

NASSIET 

OEYRELUY 

ONDRES 

RION-DES-LANDES 

SAINT-ANDRE-DE-SEIGNANX 

SAINT-CRICQ-DU-GAVE 

SAINT-BARTHELEMY 

SAINT-LAURENT-DE-GOSSE 

SAINT-MARTIN-DE-HINX 

SAINT-MARTIN-DE-SEIGNANX 

SAINT-VINCENT-DE-TYROSSE 

SAINTE-COLOMBE 

SAINTE-MARIE-DE-GOSSE 

SAUBION 

SAUBRIGUES 

SEIGNOSSE 

SERRESLOUS-ET-ARRIBANS 

SEYRESSE  

1.5.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SIEST 

SOORTS-HOSSEGOR 

TERCIS-LES-BAINS 

TOSSE 

VIEUX-BOUCAU-LES-BAINS 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

18.4.2017. līdz 26.4.2017. 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES  

20.4.2017. līdz 28.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO  

26.4.2017. līdz 1.5.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

ARENGOSSE 

ARJUZANX 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BETBEZER-D'ARMAGNAC 

CAMPET-ET-LAMOLERE 

ESCOURCE 

GAILLERES 

GAREIN 

GARROSSE 

GELOUX 

LACQUY 

LAGRANGE 

LESPERON 

LINXE 

LUGLON 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MAZEROLLES  

29.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

MONT-DE-MARSAN 

MORCENX 

ONESSE-LAHARIE 

PARLEBOSCQ 

SABRES 

SAINT-AVIT 

SAINT-JULIEN-D'ARMAGNAC 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN-D'ONEY 

SAINT-MICHEL-ESCALUS 

SAINT-PIERRE-DU-MONT 

SAINTE-FOY 

SINDERES 

UCHACQ-ET-PARENTIS 

VILLENAVE 

VILLENEUVE-DE-MARSAN 

Les communes suivantes dans le département du LOT-ET-GARONNE 

BEAUGAS 

BOUDY-DE-BEAUREGARD 

CANCON 

CASSENEUIL 

CASTELNAUD-DE-GRATECAMBE 

CASTILLONNES 

DOUZAINS 

FERRENSAC 

LA SAUVETAT-SUR-LEDE 

LOUGRATTE 

MONBAHUS 

MONTASTRUC 

MONTAURIOL 

MONTAUT 

MONTIGNAC-DE-LAUZUN 

MONVIEL 

MOULINET 

PAILLOLES 

PINEL-HAUTERIVE 

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN 

SAINT-EUTROPE-DE-BORN 

SAINT-MAURICE-DE-LESTAPEL 

SAINT-PASTOUR 

SEGALAS  

17.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SERIGNAC-PEBOUDOU 

VILLEBRAMAR 

AIGUILLON 

AMBRUS 

ANZEX 

BUZET-SUR-BAISE 

CALONGES 

CAUBEYRES 

CAUMONT-SUR-GARONNE 

DAMAZAN 

FARGUES-SUR-OURBISE 

FAUGUEROLLES 

FAUILLET 

FOURQUES-SUR-GARONNE 

GONTAUD-DE-NOGARET 

GREZET-CAVAGNAN 

LA REUNION 

LABASTIDE-CASTEL-AMOUROUX 

LAGRUERE 

LE MAS-D'AGENAIS 

LEYRITZ-MONCASSIN 

LONGUEVILLE 

MONHEURT 

NICOLE 

PUCH-D'AGENAIS 

RAZIMET 

SAINT-LEGER 

SAINT-LEON 

SAINT-PIERRE-DE-BUZET 

SAINTE-GEMME-MARTAILLAC 

SAINTE-MARTHE 

SENESTIS 

TAILLEBOURG 

THOUARS-SUR-GARONNE 

TONNEINS 

VARES 

VILLEFRANCHE-DU-QUEYRAN 

VILLETON 

21.4.2017. 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE  

14.4.2017. līdz 22.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

AAST 

ANDOINS 

ANGAIS 

ARRIEN 

ARTIGUELOUTAN 

BEDEILLE 

BOEIL-BEZING 

BORDES 

CASTEIDE-DOAT 

ESLOURENTIES-DABAN 

ESPECHEDE 

ESPOEY 

GER 

GOMER 

LESPOURCY 

LIMENDOUS 

LIVRON 

LOMBIA 

LOURENTIES 

MONTANER 

NOUSTY 

PONSON-DEBAT-POUTS 

PONSON-DESSUS 

SAUBOLE 

SEDZE-MAUBECQ 

SEDZERE 

SOUMOULOU 

UROST 

17.4.2017. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE  

20.4.2017. līdz 28.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABERE 

ANOYE 

ARRICAU-BORDES 

BALEIX 

BENTAYOU-SEREE 

CASTERA-LOUBIX 

CASTILLON (CANTON DE LEMBEYE) 

ESCURES 

GERDEREST  

22.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

LABATUT 

LAMAYOU 

LUCARRE 

MASPIE-LALONQUERE-JUILLACQ 

MAURE 

MOMY 

MONSEGUR 

PEYRELONGUE-ABOS 

PONTIACQ-VIELLEPINTE 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS  

22.4.2017. līdz 30.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE 

ANOS 

AUBIN 

AURIONS-IDERNES 

BARINQUE 

BERNADETS 

BOUILLON 

BOURNOS 

CABIDOS 

CADILLON 

CAUBIOS-LOOS 

CONCHEZ-DE-BEARN 

DOUMY 

ESCOUBES 

FICHOUS-RIUMAYOU 

GABASTON 

GAROS 

GAYON 

GEUS-D'ARZACQ 

HAGETAUBIN 

HIGUERES-SOUYE 

LACADEE 

LALONGUE 

LARREULE 

LESPIELLE 

LONCON 

LOUVIGNY 

LUSSAGNET-LUSSON 

MAUCOR 

MIALOS 

MOMAS 

MONASSUT-AUDIRACQ 

MONT-DISSE 

MONTAGUT 

MONTARDON 

MORLANNE  

29.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

NAVAILLES-ANGOS 

PIETS-PLASENCE-MOUSTROU 

POMPS 

RIUPEYROUS 

SAINT-ARMOU 

SAINT-CASTIN 

SAINT-JAMMES 

SAINT-JEAN-POUDGE 

SAINT-LAURENT-BRETAGNE 

SAUVAGNON 

SEBY 

SERRES-CASTET 

SIMACOURBE 

UZAN 

VIALER 

ABIDOS 

AINHARP 

AMOROTS-SUCCOS 

ARANCOU 

ARGAGNON 

ARRAUTE-CHARRITTE 

ARROS-DE-NAY 

ARROSES 

ARTHEZ-D'ASSON 

ARTHEZ-DE-BEARN 

ASSON 

AUBOUS 

AUDAUX 

AUTERRIVE 

AYDIE 

BAIGTS-DE-BEARN 

BALANSUN 

BARCUS 

BARDOS 

BARZUN 

BAUDREIX 

BEGUIOS 

BEHASQUE-LAPISTE 

BELLOCQ 

BENEJACQ 

BERENX 

BERROGAIN-LARUNS  

30.4.2017.” 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

BEUSTE 

BEYRIE-SUR-JOYEUSE 

BONNUT 

BORDERES 

BOURDETTES 

BRUGES-CAPBIS-MIFAGET 

CARDESSE 

CARRESSE-CASSABER 

CASTETBON 

CASTETIS 

COARRAZE 

ESPES-UNDUREIN 

ESQUIULE 

GERONCE 

GEUS-D'OLORON 

GUICHE 

HAUT-DE-BOSDARROS 

HOURS 

IGON 

LA BASTIDE-CLAIRENCE 

LABATMALE 

LACQ 

LAGOR 

LAGOS 

LAHONTAN 

LAHOURCADE 

LANNEPLAA 

LARRIBAR-SORHAPURU 

LEDEUIX 

LOHITZUN-OYHERCQ 

LUCGARIER 

LUCQ-DE-BEARN 

MASLACQ 

MASPARRAUTE 

MAULEON-LICHARRE 

MESPLEDE 

MIREPEIX 

MONT 

MOUMOUR 

MOURENX 

NAVARRENX 

NAY 

OGENNE-CAMPTORT  
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

OREGUE 

ORIN 

ORSANCO 

ORTHEZ 

OS-MARSILLON 

OSSENX 

OZENX-MONTESTRUCQ 

POEY-D'OLORON 

PONTACQ 

ROQUIAGUE 

SAINT-BOES 

SAINT-DOS 

SAINT-GOIN 

SAINT-PALAIS 

SALLES-MONGISCARD 

SALLESPISSE 

SARPOURENX 

UHART-MIXE 

URT 

VERDETS 

VIODOS-ABENSE-DE-BAS  

d)  ierakstu par Itāliju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Itālija 

Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

—  Comune di Vazzola (TV): a sud di via Cadorna, di Via XXV Luglio, a ovest di via Borgo Tonini, e 
a est di via Cadore Mare, a sud di via Bosco, a est di via Monticano, a est di via Luminaria, a est di 
via Generale Cantore, di via Monte Grappa; 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a ovest di via San Pio X, via Distrettuale, a ovest della A27; 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a ovest della A27 e a nord-ovest della A28; 

—  Comune di Codognè (TV): a est del Canale Il Ghebo; 

—  Comune di San Polo di Piave (TV); 

—  Comune di Cimadolmo (TV); 

—  Comune di Maserada sul Piave (TV): a nord della SP57, della SP92, di via IV Novembre, di via 
Roma, di via Dolomiti; 

—  Comune di Spresiano (TV): a nord della SP57, a est della ferrovia; 

—  Comune di Nervesa della Battaglia (TV): a est della ferrovia; 

—  Comune di Santa Lucia di Piave (TV);  

17.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

—  Comune di Susegana (TV): a est del Ponte della Priula della SS13, a nord-est di via dei Pascoli, a est 
di via Maglio, a est di via del Bosco Gaio, a sud-est di via San Salvatore, a est di via Sottocroda, di 
via Monte Piatti, di via Morgante I°, a sud di via Val Longa; 

—  Comune di San Pietro di Feletto (TV): a est di via Po, dell'abitato di Crevada, e a sud est dell'abitato 
di San Michele di Feletto, e a est di via Guizza, via Roma, SP164, a sud di via Castella SP37, e 
dell'abitato di Bagnolo (TV); 

—  Comune di Conegliano (TV); 

—  Comune di Colle Umberto (TV): a sud di via Roma, dell'abitato di Colle Umberto, di via San 
Rocco, via Dante Alighieri; 

—  Comune di San Fior (TV); 

—  Comune di Cordignano (TV): a sud di strada dei Campardi e a sud di via Trento; 

—  Comune di Godega di Sant'Urbano (TV); 

—  Comune di Orsago: a sud-ovest di via Camparnei, di via Giuseppe Garibaldi, di via Giuseppe 
Mazzini, di via Dante Alighieri, di Piazza Armando Diaz, di via Roma, di via Cesare Battisti; 

—  Comune di Gaiarine (TV): a ovest di via Fratelli Rosselli, di via Bruna, a sud di Via Io Maggio, 
a ovest di via Gerardo da Camino, di via Ravanello, di via per Campomolino, di via per Gaiarine, 
a sud di via Abate Lorenzo Berlese, a ovest di via Campei; 

—  Comune di Portobuffolè (TV): a ovest della zona Industriale Bastie; 

—  Comune di Mansuè (TV): a nord-ovest di via Rigole, a nord di via Cimitero Basalghelle, a ovest di 
via Cornarè, di via Basalghelle, di via per Oderzo; 

—  Comune di Fontanelle (TV); 

—  Comune di Oderzo (TV): a ovest di via Marchetti, di via Pordenone, della Sp15, di via Camaldolesi, 
a nord-ovest di via dei Peleoveneti, a nord-ovest 

—  di via Fraine di Colfrancui, di via Fraine di Faè, a nord di via Comunale Postumia di Faè; 

—  Comune di Ormelle (TV): a nord di via Bidoggia, a ovest di via Postioma, a nord di via Negrisia, di 
via Piave 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

9.4.2017. līdz 17.4.2017. 

—  Comune di Chivasso: a est di via Po, di via Orti, a nord della stradale Torino, a est di via Foglizzo, 
di via Montanaro, a est della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a est della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a nord di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a est di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a ovest dell'autostrada A5 

— Comune di Volpiano: a ovest dell'autostrada A5, a sud-ovest di Corso Europa, dello svincolo Bran­
dizzo Volpiano 

—  Comune di Verolengo: a ovest di strada del Bollone, a sud della SP31bis, a ovest di via Trento, di 
via Thaon di Revel, di via per Torrazza (SP90) 

—  Comune di Torrazza Piemonte: a ovest di via Roma (SP90), a nord di via Giuseppe Mazzini, nord- 
ovest di via Caduti della Libertà, a ovest della SP90 

—  Comune di Rondissone: a ovest della SS11, della SP90  

28.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

—  Comune di Mazzè: a ovest della SP90, a sud di via Cimitero, a ovest della SP81, a sud della SS595 

—  Comune di Caluso: a sud della SS595, a sud-ovest della SS26, a sud della SP53 

—  Comune di Foglizzo 

—  Comune di San Giusto Canavese: a sud-ovest di via del Boschetto, a sud di via Cappo, via Monte 
Nero, di via Massimo D'Azeglio, a est di via Trieste, di via Molino 

—  Comune di San Giorgio Canavese: a sud di via Molino 

—  Comune di Feletto: a est della SP460 

—  Comune di Bosconero: a est della SP460, della Strada della Fraschea 

— Comune di Rivarolo Canavese: a sud di via Leonardo da Vinci, di via Galileo Galilei, di via Riva­
rossa 

—  Comune di Rivarossa: a est di via Rivarossa, a sud di via S. Francesco al Campo 

—  Comune di Lombardore 

—  Comune di Leini 

—  Comune di Settimo Torinese 

—  Comune di San Mauro Torinese: a nord di via Lunga, a ovest della SS590, a nord di Rio Dora 

—  Comune di Castiglione Torinese 

—  Comune di Grassino Torinese: a nord della SP122, della SP 118 

—  Comune di Sciolze: a nord della SP118 

—  Comune di Rivalba 

—  Comune di Casalborgone: a nord della SP97, a ovest della SP102, della SP458 

—  Comune di San Sebastiano da Po 

—  Comune di San Raffaele Cimena 

—  Comune di Castagneto Po 

—  Comune Casarsa della Delizia: a nord della Ferrovia 

—  Comune Cordenons: a sud di via Cesare Battisti, via Maestra 

—  Comune Zoppola 

—  Comune Valvasone Arzene 

—  Comune Cordovado: a nord di via Suzzolin 

—  Comune Camino al Tagliamento 

—  Comune San Martino al Tagliamento: a nord di via Domanins, via Quattro Novembre, Via 
Giuseppe Ionello, Via Saletto tagliamento 

—  Comune Fiume Veneto: a nord dell'Autostrada Portogruaro-Sacile e ad est di via Giacomo Leopardi 

—  Comune Sesto al Reghena 

—  Comune Varmo: a ovest di via Belvedere, via Giacomo Antonio da Pordenone, via Latisana 

—  Comune Morsano al Tagliamento 

—  Comune Chions: a nord della ferrovia 

—  Comune Azzano Decimo: a est di via Peperate, di viale Primo Maggio, via Valier 

—  Comune Codroipo: a ovest di via San Daniele, via della Chiesa, via Sadegliano, via Stazione. 
A nord di viale Venezia, ad Ovest, via Circonvallazione Ovest, via Lignano 

—  Comune San Giorgio della Richinvelda: a sud di via San Martino, di Via Meduna e di via Selva di 
sotto  

29.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

—  Comune Sedegliano: a ovest del Canale Reggia Sant'Odorico e del Canale Roggia San Odorico 

—  Comune Cinto Caomaggiore: a nord di via Pordeone, via Roma e via Umberto Grandis 

—  Comune Gruaro: a nord di via Belvedere, via Giai, via Marconi, Via Boldara 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a nord di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a sud dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a sud dell'Autostrada A4 e a ovestdi SP10 

—  Comune di Illasi: a ovest di Corso Dante Alighieri, della SP10, a nord di via Carlo Alberto Dalla 
Chiesa 

—  Comune di Montecchia di Crosara 

—  Comune di Monteforte D'Alpone 

—  Comune di Lavagno 

—  Comune di Caldiero 

—  Comune di Gambellara 

—  Comune di Roncà 

—  Comune di Montebello Vicentino: a ovest di via Contrada Agugliana e via Bertola 

—  Comune di Montorso Vicentino: a ovest e a nord di via San Nicolò, a ovest di via Tadiotti, a nord- 
ovest di via Valverde, ovest di via Zanella, a sud di Vallegrande, via ponte Cocco, a ovest via Costa. 

—  Comune di Arzignano: a ovest del torrente Chiampo. 

—  Comune di Chiampo: a ovest del torrente Chiampo, a sud-ovest di via Manzoni, via G.B. Zaupa, 
via Fantoni Alti, via Pardince. 

—  Comune di San Giovanni Ilarione. 

—  Comune di Tregnago. 

—  Comune di Mezzane di Sotto. 

—  Comune di Verona: a est di via Pedrotta, via Olivè e via delle Rive 

—  Comune di San Martino Buon Albergo: a est di via Pedrotta, via Ferrazzette, via Giuseppe Verdi. 
A sud di via Sant'Antonio, e a est di via Campalto, via Centegnano e a nord di via Giarette e via 
Mambrotta. 

—  Comune di Zevio: a nord via Aldo Moro, via Adele Smania, via Altichiero da Zevio, SP 19. 

—  Comune di Ronco all'Adige: a nord di SP 19. 

—  Comune di Belfiore 

—  Comune di San Bonifacio 

—  Comune di Arcole: a nord SP 39, via Padovana, a nord di via Belvedere, a ovest Piazza Gazzolo, 
a nord di via Capitello e ovest via Borgoletto. 

2.5.2017.”  

e)  ierakstu par Rumāniju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Rumānija 

Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Locality BOGDANA, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality BROSTEANCA, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality ULMENI, Commune BOGDANA, Teleorman county, 

Locality FURCULESTI, Commune FURCULESTI, Teleorman county,  

30.4.2017. 
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Aptvertais apgabals: 
Datums, līdz kuram piemēro­

jams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Locality MOSTENI, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality SPATAREI, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality VOIEVODA, Commune FURCULESTI, Teleorman county, 

Locality LISA, Commune LISA, Teleorman county, 

Locality PIATRA, Commune PIATRA, Teleorman county, 

Locality PUTINEIU, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality BADULEASA, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality CARLOMANU, Commune PUTINEIU, Teleorman county, 

Locality SEACA, Commune SEACA, Teleorman county, 

Locality TRAIAN, Commune TRAIAN, Teleorman county. 

Locality FLORICA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality ZLATA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality DRACEA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality SECARA, commune CRANGU, Teleorman county, 

Locality CRANGU, commune CRANGU, Teleorman county. 

22.4.2017. līdz 30.4.2017. 

Locality BUFTEA, commune ORAS BUFTEA, Ilfov county, 

Locality BUCIUMENI, commune ORAS BUFTEA, Ilfov county, 

Locality DRAGOMIRESTI-VALE, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality DRAGOMIRESTI-DEAL, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality ZURBAUA, commune DRAGOMIRESTI-VALE, Ilfov county, 

Locality TUNARI, commune TUNARI, Ilfov county, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 2, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 3, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 4, municipality Bucuresti, 

Locality BUCURESTI SECTORUL 5, municipality Bucuresti, 

Locality CHIAJNA, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality DUDU, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality ROSU, commune CHIAJNA, Ilfov county, 

Locality CHITILA, commune CHITILA, Ilfov county, 

Locality RUDENI, commune CHITILA, Ilfov county, 

Locality MOGOSOAIA, commune MOGOSOAIA, Ilfov county, 

Locality OTOPENI, commune ORAS OTOPENI, Ilfov county, 

Locality ODAILE, commune ORAS OTOPENI, Ilfov county, 

Locality VOLUNTARI, commune ORAS VOLUNTARI, Ilfov county. 

13.4.2017.”   
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PAMATNOSTĀDNES 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE (ES) 2017/697 

(2017. gada 4. aprīlis) 

par to, kā attiecībā uz mazāk nozīmīgām iestādēm nacionālās kompetentās iestādes īsteno 
Savienības tiesību aktos noteiktās izvēles iespējas un rīcības brīvības (ECB/2017/9) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2013. gada 15. oktobra Regulu (ES) Nr. 1024/2013, ar ko Eiropas Centrālajai bankai uztic īpašus 
uzdevumus saistībā ar politikas nostādnēm, kas attiecas uz kredītiestāžu prudenciālo uzraudzību (1), it īpaši tās 6. panta 
1. punktu un 6. panta 5. punkta a) un c) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Centrālā banka (ECB) atbild par Vienotā uzraudzības mehānisma (VUM) efektīvu un konsekventu darbību. 
Tā pārrauga sistēmas darbību, lai nodrošinātu augstu uzraudzības standartu konsekventu piemērošanu un 
uzraudzības rezultātu konsekvenci visās iesaistītajās dalībvalstīs. ECB var nacionālajām kompetentajām iestādēm 
(NKI) noteikt pamatnostādnes, saskaņā ar kurām NKI jāveic uzraudzības uzdevumi un jāpieņem uzraudzības 
lēmumi. 

(2)  ECB jānodrošina prudenciālo prasību konsekventa piemērošana kredītiestādēm iesaistītajās dalībvalstīs saskaņā ar 
Regulu (ES) Nr. 1024/2013 un Eiropas Centrālās bankas Regulu (ES) Nr. 468/2014 (ECB/2014/17) (2). 

(3)  Kā tam kompetentā iestāde saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1024/2013 ECB saskaņā ar Eiropas Centrālās bankas 
Regulu (ES) 2016/445 (ECB/2016/4) (3) īstenojusi vairākas Savienības tiesību aktos noteiktās izvēles iespējas un 
rīcības brīvības attiecībā uz kredītiestādēm, kas klasificētas kā nozīmīgas. 

(4)  Lai gan par attiecīgo izvēles iespēju un rīcības brīvību īstenošanu attiecībā uz mazāk nozīmīgām iestādēm 
galvenokārt ir atbildīgas NKI, VUM ietvaros paredzētā ECB vispārīgā pārraudzības funkcija ļauj tai veicināt 
konsekventu izvēles iespējas un rīcības brīvības īstenošanu gan attiecībā uz nozīmīgām, gan mazāk nozīmīgām 
iestādēm. Tas nodrošina, ka a) iesaistīto dalībvalstu visu kredītiestāžu prudenciālā uzraudzība tiek īstenota 
saskaņoti un efektīvi; b) finanšu pakalpojumu vienotais noteikumu kopums tiek konsekventi piemērots visām 
kredītiestādēm iesaistītajās dalībvalstīs; un c) ka visām kredītiestādēm tiek piemērota augstākās kvalitātes 
uzraudzība. 

(5)  Ar mērķi līdzsvarot vajadzību konsekventi piemērot prudenciālos standartus nozīmīgām un mazāk nozīmīgām 
iestādēm un proporcionalitātes principa piemērošanu ECB ir identificējusi noteiktas izvēles iespējas un rīcības 
brīvības, kuras ir daļa no Regulā (ES) 2016/445 (ECB/2016/4) īstenotajām izvēles iespējām un rīcības brīvībām 
un kuras tajā pašā veidā būtu jāīsteno NKI, uzraugot mazāk nozīmīgās iestādes. 
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(1) OV L 287, 29.10.2013., 63. lpp. 
(2) Eiropas Centrālās bankas Regula (ES) Nr. 468/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko izveido Vienotā uzraudzības mehānisma 

pamatstruktūru Eiropas Centrālās bankas sadarbībai ar nacionālajām kompetentajām un norīkotajām iestādēm (VUM pamatregula) 
(ECB/2014/17) (OV L 141, 14.5.2014., 1. lpp.). 

(3) Eiropas Centrālās bankas Regula (ES) 2016/445 (2016. gada 14. marts) par Savienības tiesību aktos noteikto izvēles iespēju un rīcības 
brīvības īstenošanu (ECB/2016/4) (OV L 78, 24.3.2016., 60. lpp.). 



(6)  Izvēles iespējām un rīcības brīvībām, kuras piešķirtas kompetentajām iestādēm attiecībā uz pašu kapitālu un 
kapitāla prasībām Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 575/2013 (1) 89. panta 3. punktā, 178. panta 
1. punkta b) apakšpunktā un 282. panta 6. punktā, kā arī saskaņā ar pārejas noteikumiem, kas noteikti tās pašas 
regulas 471. panta 1. punktā un 478. panta 3. punkta a) apakšpunktā, ir ietekme uz mazāk nozīmīgo iestāžu 
regulatīvā pašu kapitāla līmeni un kvalitāti un kapitāla koeficientiem. Šo izvēles iespēju rīcības brīvību piesardzīga 
un konsekventa piemērošana ir vajadzīga vairāku iemeslu dēļ. Tā nodrošinās, ka a) riski, kas saistīti ar būtisku 
līdzdalību ārpus finanšu sektora, tiek pienācīgi novērtēti; b) saistību neizpildes definīcija tiek konsekventi lietota 
attiecībā uz pašu kapitāla prasību pienācīgumu un salīdzināmību; un c) piesardzīgā veidā tiek aprēķinātas pašu 
kapitāla prasības darījumiem ar nelineāru riska profilu vai maksājumu pozīcijām un darījumiem ar parāda instru­
mentiem kā pamatā esošiem instrumentiem, kuriem iestāde nevar noteikt delta ekvivalentu vai modificēto 
ilgumu. Pārejas pasākumu saskaņota piemērošana attiecībā uz līdzdalības apdrošināšanas sabiedrību pamatkapitālā 
un atliktā nodokļa aktīvu atskaitījumiem nodrošinās, ka visas kredītiestādes iesaistītajās dalībvalstīs pienācīgā laika 
posmā ievieš stingrāko Regulā (ES) Nr. 575/2013 regulatīvā kapitāla definīciju. 

(7) Izvēles iespējas un rīcības brīvības attiecībā uz riska darījumu atbrīvošanu no lielo riska darījumu ierobežo­
jumiem, kas noteikti Regulas (ES) Nr. 575/2013 395. punkta 1. punktā, būtu konsekventi jāpiemēro gan 
nozīmīgām iestādēm, gan mazāk nozīmīgām iestādēm, lai nodrošinātu vienlīdzīgus kontroles apstākļus 
kredītiestādēm iesaistītajās dalībvalstīs, ierobežotu koncentrācijas riskus, kas izriet no noteiktiem riska 
darījumiem, un nodrošinātu, ka konkrētiem riska darījumiem visā VUM tiek piemēroti vienādi obligātie standarti, 
lai veiktu novērtējumu par to, kā tiek ievēroti nosacījumi, kas noteikti tās pašas regulas 400. panta 3. punktā. 
Cita starpā jāierobežo koncentrācijas riski, ko rada nodrošinātās obligācijas, kas atbilst Regulas (ES) Nr. 575/2013 
129. panta 1., 3. un 6. punkta noteikumiem, riska darījumi ar dalībvalstu reģionālajām valdībām un vietējām 
varas iestādēm vai to garantēti darījumi, ja šīm prasībām tiktu piešķirta 20 % riska pakāpe saskaņā ar Regulas (ES) 
Nr. 575/2013 Trešās daļas II sadaļas 2. nodaļā. Attiecība uz riska darījumiem grupas iekšienē, kuri ietver 
līdzdalību vai cita veida turējumus, jānodrošina, ka lēmums pilnībā atbrīvot šos riska darījumus no lielu riska 
darījumu ierobežojumiem pamatojas uz rūpīgu novērtējumu, kas noteikts Regulas (ES) 2016/445 (ECB/2016/4) 
I pielikumā. Kopēju kritēriju piemērošana novērtējumam par to, vai riska darījums, ietverot līdzdalību vai cita 
veida turējumus, ar reģionālajām vai centrālajām kredītiestādēm, ar kurām kredītiestāde ir saistīta tīklā atbilstoši 
juridiskām vai tiesību aktu prasībām un kuras saskaņā ar šiem noteikumiem atbild par skaidrās naudas norēķinu 
operācijām šajā tīklā, atbilst atbrīvojuma no liela riska darījumu ierobežojumiem nosacījumiem, kas noteikti 
Regulas (ES) 2016/445 (ECB/2016/4) II pielikumā. Šādai piemērošanai būtu jānodrošina, ka vienā tīklā saistītas 
nozīmīgas un mazāk nozīmīgas iestādes tiek regulētas saskaņotā veidā. Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 
2. punktā noteiktās izvēles iespējas īstenošana, kas noteikta šajā pamatnostādnē, tiek piemērota tikai tad, ja 
attiecīgā dalībvalsts nav īstenojusi izvēles iespēju, kas noteikta Regulas (ES) Nr. 575/2013 493. panta 3. punktā. 

(8)  Izvēles iespējas un rīcības brīvības, kas kompetentajām iestādēm piešķirtas saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas 
(ES) 2015/61 (2) 24. panta 4. punktu un 5. punktu, attiecībā uz tādu stabilu mazumtirdzniecības noguldījumu 
aizplūšanas aprēķināšanu, uz kuriem likviditātes seguma prasību aprēķināšanas vajadzībām attiecas noguldījumu 
garantiju shēmas (NGS), būtu konsekventi jāīsteno attiecībā uz nozīmīgām un mazāk nozīmīgām iestādēm, lai 
nodrošinātu vienas NGS kredītiestāžu vienādu regulējumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI. 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets un piemērošanas joma 

Šajā pamatnostādnē noteiktas dažas vispārēji piemērojamas izvēles tiesības un rīcības brīvības, kuras kompetentajām 
iestādēm uzticētas saskaņā ar Savienības tiesību aktiem prudenciālās uzraudzības jomā un kuru NKI veiktā īstenošana 
attiecībā uz mazāk nozīmīgām iestādēm ir pilnībā jāsaskaņo ar ECB veikto attiecīgo izvēles tiesību un rīcības brīvību 
īstenošanu Regulā (ES) 2016/445 (ECB/2016/4). 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām attiecībā uz 
kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.). 

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2015/61 (2014. gada 10. oktobris), ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 575/2013 attiecībā uz likviditātes seguma prasību kredītiestādēm (OV L 11, 17.1.2015., 1. lpp.). 



2. pants 

Definīcijas 

Šajā pamatnostādnē piemēro definīcijas, kas iekļautas Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. pantā, Regulas (ES) Nr. 1024/2013 
2. pantā, Regulas (ES) Nr. 468/2014 (ECB/2014/17) 2. pantā un Deleģētās regulas (ES) 2015/61 3. pantā. 

II NODAĻA 

IZVĒLES TIESĪBU UN RĪCĪBAS BRĪVĪBAS ĪSTENOŠANA ATTIECĪBĀ UZ MAZĀK NOZĪMĪGĀM IESTĀDĒM, 
KURAI NEPIECIEŠAMA PILNĪGA SASKAŅOŠANA AR NOZĪMĪGĀM IESTĀDĒM PIEMĒROJAMIEM TIESĪBU 

AKTIEM 

I IEDAĻA 

Pašu kapitāls 

3. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 89. panta 3. punkts: būtiskas līdzdalības ārpus finanšu sektora riska 
pakāpe un aizliegums 

Neskarot Regulas (ES) Nr. 575/2013 90. pantu, lai aprēķinātu kapitāla prasības saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 
trešo daļu, NKI prasa mazāk nozīmīgām uzraudzītajām iestādēm piemērot 1,250 % riska svērumu lielākajai no šādām 
summām: 

a)  būtiskas līdzdalības apmēram Regulas (ES) Nr. 575/2013 89. panta 1. punktā minētajos uzņēmumos, kas pārsniedz 
15 % no kredītiestādes atbilstošā kapitāla; un 

b)  būtiskas līdzdalības kopējam apmēram Regulas (ES) Nr. 575/2013 89. panta 2. punktā minētajos uzņēmumos, kas 
pārsniedz 60 % no kredītiestādes atbilstošā kapitāla. 

II IEDAĻA 

Kapitāla prasības 

4. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 178. panta 1. punkta b) apakšpunkts: parādnieka saistību neizpilde 

NKI prasa mazāk nozīmīgām uzraudzītajām iestādēm piemērot “vairāk nekā 90 dienu kavējuma” standartu riska 
darījumu kategorijām, kas noteiktas Regulas (ES) Nr. 575/2013 178. panta 1. punkta b) apakšpunktā. 

5. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 282. panta 6. punkts: riska ierobežošanas kopas 

Attiecībā uz darījumiem, kas minēti Regulas (ES) Nr. 575/2013 282. panta 6. punktā, NKI prasa mazāk nozīmīgām 
uzraudzītajām iestādēm izmantot tirgus vērtības metodi, kas izklāstīta Regulas (ES) Nr. 575/2013 274. pantā. 
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III IEDAĻA 

Lielie riska darījumi 

6. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkts: atbrīvojumi 

Saistībā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punktā noteiktajiem atbrīvojumiem NKI izvēles iespēju attiecībā uz 
mazāk nozīmīgām iestādēm īsteno saskaņā ar šo pantu un pielikumu. 

a)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta a) apakšpunktā uzskaitītos riska darījumus atbrīvo no minētās 
regulas 395. panta 1. punkta piemērošanas attiecībā uz 80 % no nodrošināto obligāciju nominālvērtības ar 
nosacījumu, ka izpildīti minētās regulas 400. panta 3. punkta nosacījumi. 

b)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta b) apakšpunktā uzskaitītos riska darījumus atbrīvo no minētās 
regulas 395. panta 1. punkta piemērošanas attiecībā uz 80 % no to riska darījuma vērtības ar nosacījumu, ka izpildīti 
minētās regulas 400. panta 3. punkta nosacījumi. 

c)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta d) apakšpunktā uzskaitītos riska darījumus pilnībā atbrīvo no 
minētās regulas 395. panta 1. punkta piemērošanas ar nosacījumu, ka izpildīti minētās regulas 400. panta 3. punkta 
nosacījumi, kā tas tālāk norādīts šīs pamatnostādnes pielikumā. 

d)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta e)–k) apakšpunktā uzskaitītos riska darījumus pilnībā atbrīvo no 
minētās regulas 395. panta 1. punkta piemērošanas vai 400. panta 2. punkta i) apakšpunkta gadījumā tos atbrīvo 
līdz lielākajam atļautajam apmēram ar nosacījumu, ka izpildīti minētās regulas 400. panta 3. punkta nosacījumi. 

e)  NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm izvērtēt, vai izpildīti Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 3. punktā, kā arī 
šīs pamatnostādnes pielikumā noteiktie nosacījumi, kas piemērojami konkrētajam riska darījumam. NKI var jebkurā 
laikā pārbaudīt šo novērtējumu un pieprasīt mazāk nozīmīgām iestādēm iesniegt dokumentus, kas šim nolūkam 
norādīti pielikumā. 

f)  Šo pantu piemēro vienīgi tad, ja attiecīgā dalībvalsts nav izmantojusi Regulas (ES) Nr. 575/2013 493. panta 3. punktā 
paredzēto izvēles iespēju piešķirt pilnīgu vai daļēju atbrīvojumu konkrētajam riska darījumam. 

IV IEDAĻA 

Likviditāte 

7. pants 

Deleģētās regulas (ES) 2015/61 24. panta 4. un 5. punkts: izejošās naudas plūsmas saistībā ar 
stabiliem privātpersonu vai MVU noguldījumiem 

NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm reizināt ar 3 % privātpersonu vai MVU stabilo noguldījumu summu, uz kuriem 
attiecas Deleģētās regulas (ES) 2015/61 24. panta 4. punktā minētā noguldījumu garantiju shēma, ar nosacījumu, ka 
Komisija saskaņā ar minētās deleģētās regulas 24. panta 5. punktu sniegusi iepriekšēju apstiprinājumu, apliecinot, ka 
izpildīti visi 24. panta 4. punkta nosacījumi. 

V IEDAĻA 

Regulas (EK) Nr. 575/2013 pārejas noteikumi 

8. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 471. panta 1. punkts: atbrīvojums attiecībā uz kapitāla līdzdalību 
apdrošināšanas sabiedrībās atskaitījumu no pirmā līmeņa pamata kapitāla posteņiem 

1. Laika posmā no 2018. gada 1. janvāra līdz 2018. gada 31. decembrim NKI var atļaut mazāk nozīmīgām iestādēm 
neatskaitīt līdzdalību apdrošināšanas sabiedrību, pārapdrošināšanas sabiedrību un apdrošināšanas pārvaldītājsabiedrību 
pamatkapitālā no pirmā līmeņa pamata kapitāla posteņiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 471. panta 1. punktu. 
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2. No 2019. gada 1. janvāra NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm atskaitīt līdzdalību apdrošināšanas sabiedrību, 
pārapdrošināšanas sabiedrību un apdrošināšanas pārvaldītājsabiedrību pamatkapitālā no pirmā līmeņa pamata kapitāla 
posteņiem. 

3. Šo lēmumu piemēro, neskarot lēmumus, kurus NKI pieņēmušas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 575/2013 49. panta 
1. punktu. 

9. pants 

Regulas (ES) Nr. 575/2013 478. panta 3. punkta a) un b) apakšpunkts: procentuālās attiecības, ko 
piemēro atskaitījumiem no būtisku ieguldījumu finanšu sektora sabiedrībās pirmā līmeņa pamata 

kapitāla un atliktā nodokļa aktīviem, kuru realizācija ir atkarīga no peļņas gūšanas nākotnē 

Saistībā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 478. panta 3. punkta a) un b) apakšpunktā noteiktajām procentuālajām 
attiecībām, ko piemēro atskaitījumiem no būtisku ieguldījumu finanšu sektora sabiedrībās pirmā līmeņa pamata kapitāla 
un atliktā nodokļa aktīviem, kuru realizācija ir atkarīga no peļņas gūšanas nākotnē, NKI izvēles iespēju īsteno šādi: 

a)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 478. panta 1. punkta nolūkiem minētās regulas 469. panta 1. punkta a) un 
c) apakšpunkta vajadzībām piemērojamā procentuālā attiecība no 2018. gada 1. janvāra ir 100 %. 

b)  Regulas (ES) Nr. 575/2013 478. panta 2. punkta nolūkiem piemērojamā procentuālā attiecība no 2018. gada 
1. janvāra ir 100 %. 

c)  Atkāpjoties no b) apakšpunktā noteiktā, ja saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 478. panta 2. punktu nacionālie 
tiesību akti paredz 10 gadu pakāpeniskas atcelšanas periodu, piemērojamā procentuālā attiecība ir šāda: 

i)  80 % laika posmā no 2018. gada 1. janvāra līdz 2018. gada 31. decembrim; un 

ii)  100 % no 2019. gada 1. janvāra. 

d)  NKI nepiemēro b) un c) apakšpunktu mazāk nozīmīgām iestādēm, uz kurām šīs pamatnostādnes spēkā stāšanās dienā 
attiecas Komisijas apstiprināti pārstrukturēšanas plāni. 

e)  Ja kredītiestādi, uz kuru attiecas d) apakšpunkts, iegūst cita kredītiestāde vai tā apvienojas ar citu kredītiestādi, kamēr 
pārstrukturēšanas plānu turpina īstenot, to negrozot attiecībā uz atliktā nodokļa aktīvu prudenciālo uzskaiti, NKI 
d) apakšpunktā noteikto izņēmumu piemēro ieguvējai kredītiestādei tādā pašā apmērā, kādā to piemēroja iegūtajai, 
pievienotajai vai inkorporētajai kredītiestādei. 

f)  Gadījumā, ja iepriekš neparedzēti pieaug b) un c) apakšpunktā noteikto atskaitījumu ietekme, kuru NKI uzskata par 
būtisku, mazāk nozīmīgām iestādēm ļauj nepiemērot b) un c) apakšpunktu. 

g)  Ja nepiemēro b) un c) apakšpunktu, NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm piemērot nacionālo tiesību aktu 
noteikumus. 

Šis pants neierobežo nacionālos tiesību aktus, kas bija spēkā pirms šīs pamatnostādnes spēkā stāšanās, ar nosacījumu, ka 
šādi tiesību akti nosaka procentuālās attiecības, kas ir augstākas par a)–c) apakšpunktā noteiktajām. 

III NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

10. pants 

Stāšanās spēkā un īstenošana 

1. Šī pamatnostādne stājas spēkā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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2. NKI panāk atbilstību šai pamatnostādnei ar 2018. gada 1. janvāri, izņemot 7. pantu, atbilstību kuram tās panāk ar 
2019. gada 1. janvāri. 

11. pants 

Adresāti 

Šī pamatnostādne ir adresēta iesaistīto dalībvalstu NKI. 

Frankfurtē pie Mainas, 2017. gada 4. aprīlī 

ECB Padomes vārdā – 

ECB prezidents 
Mario DRAGHI  
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PIELIKUMS 

Nosacījumi atbrīvojuma no lielu riska darījumu limita izvērtēšanai saskaņā ar Regulas (ES) 
Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta d) apakšpunktu un šīs pamatnostādnes 6. panta c) apakšpunktu  

1. NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm ņemt vērā šādus kritērijus, izvērtējot to, vai Regulas (ES) Nr. 575/2013 
400. panta 2. punkta d) apakšpunktā minētais riska darījums atbilst atbrīvojuma no lielu riska darījumu limita 
piešķiršanas nosacījumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 3. punktu. 

a)  Lai novērtētu, vai riska darījuma specifiskais raksturs, reģionālā vai centrālā iestāde vai attiecībās starp kredītiestādi 
un reģionālo vai centrālo iestādi novērš vai samazina darījuma risku, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 575/2013 
400. panta 3. punkta a) apakšpunktā, mazāk nozīmīgās iestādes ņem vērā, vai: 

i)  ir pašreizēji vai sagaidāmi būtiski, praktiski vai juridiski šķēršļi, kas varētu kavēt darījuma partneri savlaicīgi 
veikt riska darījuma atmaksu kredītiestādei, izņemot sanācijas vai noregulējuma gadījumus, kuros jāpiemēro 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2014/59/ES (1) norādītie ierobežojumi; 

ii)  ierosinātie riska darījumi atbilst kredītiestādes parastajai darbībai un tās uzņēmējdarbības modelim, vai arī to 
pamato tīkla finansējuma struktūra; 

iii)  process, kurā tiek pieņemts lēmums apstiprināt riska darījumu ar kredītiestādes centrālo iestādi, un šādiem 
darījumiem piemērojamais uzraudzības un pārbaudes process individuālā un attiecīgos gadījumos konsolidētā 
līmenī ir līdzīgs procesiem, kurus piemēro trešo personu kreditēšanai; 

iv)  kredītiestādes riska pārvaldības procedūras, IT sistēma un iekšējā kontrole ļauj tai nepārtraukti pārbaudīt un 
nodrošināt to, ka lieli riska darījumi ar tās reģionālajām vai centrālajām iestādēm atbilst tās riska stratēģijai. 

b)  Lai novērtētu, vai pārējo koncentrācijas risku var novērst ar citiem līdzvērtīgi efektīviem paņēmieniem, piem., 
procedūrām, procesiem un mehānismiem, kas paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2013/36/ES (2) 81. pantā, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 3. punkta b) apakšpunktā, mazāk 
nozīmīgās iestādes ņem vērā, vai: 

i)  kredītiestādes procesi, procedūras un kontrole ir pietiekami droša, lai nodrošinātu, ka atbrīvojuma 
izmantošanas rezultātā neradīsies koncentrācijas risks, kas nav paredzēts tās riska stratēģijā; 

ii)  kredītiestāde sava kopējā riska novērtējuma regulējuma ietvaros ir oficiāli izvērtējusi koncentrācijas risku, kas 
rodas no riska darījumiem ar tās reģionālo vai centrālo iestādi; 

iii)  kredītiestādei ir riska kontroles regulējums, kas adekvāti kontrolē ierosinātos riska darījumus; 

iv)  koncentrācijas risks ticis nepārprotami identificēts vai tiks nepārprotami identificēts kredītiestādes iekšējā 
kapitāla pietiekamības novērtēšanas procesā, un tas tiks aktīvi pārvaldīts. Koncentrācijas riska pārvaldības 
procedūras, procesi un mehānismi tiks vērtēti uzraudzības pārbaudes un novērtēšanas procesā.  

2. Lai novērtētu, vai reģionālā vai centrālā iestāde, ar kuru kredītiestāde ir saistīta vienā tīklā, atbild par skaidrās naudas 
klīringa operācijām, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta d) apakšpunktā, papildus 1. punktā 
izklāstītajiem nosacījumiem NKI prasa mazāk nozīmīgām iestādēm ņemt vērā to, vai reģionālās vai centrālās iestādes 
nolikumi vai statūti nepārprotami paredz šādu atbildību, t. sk. arī: 

a)  tirgus finansējumu visam tīklam; 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/59/ES (2014. gada 15. maijs), ar ko izveido kredītiestāžu un ieguldījumu brokeru 
sabiedrību atveseļošanas un noregulējuma režīmu un groza Padomes Direktīvu 82/891/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2001/24/EK, 2002/47/EK, 2004/25/EK, 2005/56/EK, 2007/36/EK, 2011/35/ES, 2012/30/ES un 2013/36/ES, un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 un (ES) Nr. 648/2012 (OV L 173, 12.6.2014., 190. lpp.). 

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2013/36/ES (2013. gada 26. jūnijs) par piekļuvi kredītiestāžu darbībai un kredītiestāžu un 
ieguldījumu brokeru sabiedrību prudenciālo uzraudzību, ar ko groza Direktīvu 2002/87/EK un atceļ Direktīvas 2006/48/EK un 
2006/49/EK (OV L 176, 27.6.2013., 338. lpp.). 



b)  likviditātes klīringu tīkla ietvaros Regulas (ES) Nr. 575/2013 10. panta izpratnē; 

c)  likviditātes nodrošināšanu saistītajām kredītiestādēm; 

d)  saistīto kredītiestāžu likviditātes pārpalikuma absorbēšanu.  

3. Lai pārbaudītu, vai izpildīti 1. un 2. punktā noteiktie nosacījumi, NKI var prasīt mazāk nozīmīgām iestādēm iesniegt 
šādus dokumentus: 

a)  kredītiestādes juridiskā pārstāvja parakstītu un vadības struktūras apstiprinātu vēstuli, kurā apliecināts, ka 
kredītiestāde atbilst visiem nosacījumiem, kas egulas (ES) Nr. 575/2013 400. panta 2. punkta d) apakšpunktā un 
400. panta 3. punktā noteikti atbrīvojuma piešķiršanai; 

b)  neatkarīgas ārējas trešās personas vai iekšējā juridiskā dienesta sniegtu un vadības struktūras apstiprinātu juridisku 
atzinumu, kurā apliecināts, ka nav šķēršļu, kas varētu kavēt reģionālo vai centrālo iestādi savlaicīgi veikt riska 
darījuma atmaksu kredītiestādei un kas izriet no piemērojamā regulējuma, t.sk. fiskālā regulējuma, vai saistošiem 
nolīgumiem; 

c)  juridiskā pārstāvja parakstītu un vadības struktūras apstiprinātu paziņojumu par to, ka: 

i)  nav praktisku šķēršļu, kas varētu kavēt reģionālo vai centrālo iestādi savlaicīgi veikt riska darījuma atmaksu 
kredītiestādei; 

ii)  riska darījumu ar reģionālo vai centrālo iestādi pamatā ir tīkla finansējuma struktūra; 

iii)  process, kurā tiek pieņemts lēmums apstiprināt riska darījumu ar reģionālo vai centrālo iestādi, un šādiem 
darījumiem piemērojamais uzraudzības un pārbaudes process juridiskās personas līmenī un konsolidētā līmenī 
ir līdzīgs procesiem, kurus piemēro trešo personu kreditēšanai; 

iv)  kredītiestādes kopējā riska novērtējuma regulējuma ietvaros ir izvērtēts koncentrācijas risks, kas rodas no riska 
darījumiem ar reģionālo vai centrālo iestādi; 

d)  juridiskā pārstāvja parakstītus un vadības struktūras apstiprinātus dokumentus, kas apliecina, ka kredītiestādes 
riska novērtēšanas, aprēķināšanas un kontroles procedūras ir tādas pašas kā reģionālajā vai centrālajā iestādē un ka 
kredītiestādes riska pārvaldības procedūras, IT sistēma un iekšējā kontrole ļauj vadības struktūrai nepārtraukti 
uzraudzīt lielu riska darījumu līmeni un to, ka tas atbilst kredītiestādes riska stratēģijai juridiskās personas līmenī 
un attiecīgos gadījumos konsolidētā līmenī, kā arī drošas iekšējās likviditātes regulēšanas principiem tīkla ietvaros; 

e)  dokumentus, kuri apliecina, ka iekšējā kapitāla pietiekamības novērtēšanas procesā nepārprotami identificēts 
koncentrācijas risks, kuru rada lieli riska darījumi ar reģionālajām vai centrālajām iestādēm, un ka tas tiek aktīvi 
pārvaldīts; 

f)  dokumentus, kuri apliecina, ka koncentrācijas riska pārvaldība atbilst tīkla sanācijas plānam.  

13.4.2017. L 101/163 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



LABOJUMI 

Labojums Komisijas 2015. gada 28. jūlija Deleģētajā regulā (ES) 2015/2446, ar ko papildina Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 952/2013 attiecībā uz sīki izstrādātiem noteikumiem, kuri 

attiecas uz dažiem Savienības Muitas kodeksa noteikumiem 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 343, 2015. gada 29. decembris) 

15. lappusē 15. panta 1. punktā: 

tekstu:  “b)  ja, īstenojot monitoringu, konstatē šādu vajadzību; 

c)  ja, konstatē šādu vajadzību, ņemot vērā informāciju, ko saskaņā ar Kodeksa 23. panta 2. punktu sniedzis 
lēmuma turētājs vai citas iestādes.” 

lasīt šādi:  “b)  ja, īstenojot pārraudzību, konstatē šādu vajadzību; 

c)  ja konstatē šādu vajadzību, ņemot vērā informāciju, ko sniedzis lēmuma turētājs saskaņā ar Kodeksa 
23. panta 2. punktu vai sniegušas citas iestādes.” 

18. lappusē 23. panta 2. punktā: 

tekstu:  “vārdā” 

lasīt šādi:  “uzdevumā”. 

18. lappusē 24. pantā: 

tekstu:  “Labvēlīgāks režīms attiecībā uz riska novērtējumu un kontroli 

(Kodeksa 38. panta 6. punkts)  

1. Pie atzītā uzņēmēja (AEO) retāk veic fiziskas pārbaudes un dokumentu pārbaudes nekā pie citiem 
uzņēmējiem.  

2. Ja AEOS iesniedzis ievešanas kopsavilkuma deklarāciju vai Kodeksa 130. pantā minētajos gadījumos – 
muitas deklarāciju vai pagaidu uzglabāšanas deklarāciju, vai ja AEOS iesniedzis paziņojumu un 
nodrošinājis piekļuvi ziņām, kas saistītas ar tā ievešanas kopsavilkuma deklarāciju, savā datorsistēmā, kā 
minēts Kodeksa 127. panta 8. punktā, ja sūtījums ir izraudzīts fiziskai pārbaudei, pirmā ievešanas muitas 
iestāde, kas minēta Kodeksa 127. panta 3. punktā, paziņo šo faktu AEOS. Šo paziņojumu sniedz pirms 
preču ievešanas Savienības muitas teritorijā. 

Šo paziņojumu sniedz arī pārvadātājam, ja tas atšķiras no pirmajā daļā minētā AEOS, ar nosacījumu, ka 
pārvadātājs ir AEOS, kura sistēmas ir pieslēgtas elektroniskajām sistēmām, kas saistītas ar pirmajā daļā 
minētajām deklarācijām. 

Šo paziņojumu nesniedz, ja tas var apdraudēt veicamās pārbaudes vai to rezultātus.  

3. Ja AEO iesniedz pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas deklarāciju saskaņā ar Kodeksa 171. pantu, 
muitas iestāde, kuras kompetencē ir saņemt minēto pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas 
deklarāciju, ja sūtījums ir izraudzīts muitas kontrolei, paziņo šo faktu AEO. Šo paziņojumu sniedz pirms 
preču uzrādīšanas muitai. 

Šo paziņojumu nesniedz, ja tas var apdraudēt veicamās pārbaudes vai to rezultātus.  

4. Ja sūtījumi, ko deklarējis AEO, izraudzīti fiziskai pārbaudei vai dokumentu pārbaudei, minētās pārbaudes 
veic prioritārā kārtā. 

Pēc AEO pieprasījuma pārbaudes var veikt tādā vietā, kas nav vieta, kur preces jāuzrāda muitai.  

5. Paziņojumi, kas minēti 2. un 3. punktā, neattiecas uz muitas kontroli, par ko tiek lemts, pamatojoties uz 
pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas deklarāciju pēc preču uzrādīšanas.” 

lasīt šādi:  “Labvēlīgāks režīms attiecībā uz riska novērtējumu un kontroli 

(Kodeksa 38. panta 6. punkts)  

1. Atzītajam uzņēmējam (AEO) retāk veic fizisku kontroli un dokumentu kontroli nekā citiem uzņēmējiem. 
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2. Ja AEOS ir iesniedzis ievešanas kopsavilkuma deklarāciju vai Kodeksa 130. pantā minētajos gadījumos – 
muitas deklarāciju vai pagaidu uzglabāšanas deklarāciju, vai ja AEOS ir iesniedzis paziņojumu un 
nodrošinājis piekļuvi ziņām, kas saistītas ar tā ievešanas kopsavilkuma deklarāciju, savā datorsistēmā, kā 
minēts Kodeksa 127. panta 8. punktā, ja sūtījums ir izraudzīts fiziskai kontrolei, pirmā ievešanas muitas 
iestāde, kas minēta Kodeksa 127. panta 3. punktā, paziņo šo faktu AEOS. Šo paziņojumu sniedz pirms 
preču ievešanas Savienības muitas teritorijā. 

Šo paziņojumu sniedz arī pārvadātājam, ja tas atšķiras no pirmajā daļā minētā AEOS, ar nosacījumu, ka 
pārvadātājs ir AEOS, kura sistēmas ir pieslēgtas elektroniskajām sistēmām, kas saistītas ar pirmajā daļā 
minētajām deklarācijām. 

Šo paziņojumu nesniedz, ja tas var apdraudēt veicamo kontroli vai tās rezultātus.  

3. Ja AEO iesniedz pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas deklarāciju saskaņā ar Kodeksa 171. pantu, 
muitas iestāde, kuras kompetencē ir saņemt minēto pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas 
deklarāciju, ja sūtījums ir izraudzīts muitas kontrolei, paziņo šo faktu AEO. Šo paziņojumu sniedz pirms 
preču uzrādīšanas muitai. 

Šo paziņojumu nesniedz, ja tas var apdraudēt veicamo kontroli vai tās rezultātus.  

4. Ja sūtījumi, ko deklarējis AEO, izraudzīti fiziskai kontrolei vai dokumentu kontrolei, minēto kontroli veic 
prioritārā kārtā. 

Pēc AEO pieprasījuma kontroli var veikt tādā vietā, kas nav vieta, kur preces jāuzrāda muitai.  

5. Paziņojumi, kas minēti 2. un 3. punktā, neattiecas uz muitas kontroli, par ko tiek lemts, pamatojoties uz 
pagaidu uzglabāšanas deklarāciju vai muitas deklarāciju pēc preču uzrādīšanas.” 

23. lappusē 37. pantā: 

tekstu:  “10)  “atvietojami materiāli” ir viena un tā paša veida un tirdznieciskās kvalitātes materiāli,” 

lasīt šādi:  “10)  “savstarpēji aizstājami materiāli” ir viena un tā paša veida un tirdznieciskās kvalitātes materiāli,”. 

24. lappusē 37. pantā: 

tekstu:  “18)  termins “klasificēt” norāda uz produkta vai materiāla klasificēšanu konkrētā Harmonizētās Sistēmas 
pozīcijā vai apakšpozīcijā;” 

lasīt šādi:  “18)  termins “klasificēts” norāda uz produkta vai materiāla klasificēšanu konkrētā Harmonizētās Sistēmas 
pozīcijā vai apakšpozīcijā;”. 

24. lappusē 37. panta 21. punkta a) apakšpunktā: 

tekstu:  “saskaņā ar sistēmu” 

lasīt šādi:  “saskaņā ar shēmu”. 

24. lappusē 37. panta 22. punktā: 

tekstu:  “sistēmas noteikumiem” 

lasīt šādi:  “shēmas noteikumiem”. 

25. lappusē 42. panta 3. punktā: 

tekstu:  “3. Ja no saņēmējas valsts uz citu valsti eksportētus noteiktas izcelsmes produktus ieved atpakaļ, tad tos 
uzskata par nenoteiktas izcelsmes produktiem, ja vien kompetentajām iestādēm pieņemamā veidā nevar 
pierādīt, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  atpakaļ ievestie produkti ir tie paši, kas tika eksportēti; un” 

lasīt šādi:  “3. Ja no saņēmējas valsts uz citu valsti eksportētus noteiktas izcelsmes produktus nosūta atpakaļ, tad tos 
uzskata par nenoteiktas izcelsmes produktiem, ja vien kompetentajām iestādēm pieņemamā veidā nevar 
pierādīt, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  atpakaļnosūtītie produkti ir tie paši, kas tika eksportēti, un”. 
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33. lappusē 58. panta 1. punktā: 

tekstu:  “atvietojami materiāli,” 

lasīt šādi:  “savstarpēji aizstājami materiāli,”. 

38. lappusē 68. panta otrās daļā: 

tekstu:  “Ja no saņēmējas valsts vai teritorijas vai no Savienības uz citu valsti eksportētus noteiktas izcelsmes 
produktus ieved atpakaļ, tad tos uzskata par nenoteiktas izcelsmes produktiem, ja vien kompetentajām 
iestādēm pieņemamā veidā nevar pierādīt, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  atpakaļ ievestie produkti ir tie paši, kas tika eksportēti;” 

lasīt šādi:  “Ja no saņēmējas valsts vai teritorijas vai no Savienības uz citu valsti eksportētus noteiktas izcelsmes 
produktus nosūta atpakaļ, tad tos uzskata par nenoteiktas izcelsmes produktiem, ja vien kompetentajām 
iestādēm pieņemamā veidā nevar pierādīt, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  atpakaļnosūtītie produkti ir tie paši, kas tika eksportēti;”. 

47. lappusē 86. panta virsrakstā: 

tekstu:  “CDP” 

lasīt šādi:  “CPD”. 

47. lappusē 88. panta 1. punktā: 

tekstu:  “1. Muitas dienesti var neprasīt paziņot muitas parādu” 

lasīt šādi:  “1. Muitas dienesti var atturēties paziņot muitas parādu”. 

48. lappusē 88. panta 2. punktā: 

tekstu:  “muitas dienesti var neprasīt paziņot muitas parādu” 

lasīt šādi:  “muitas dienesti var atturēties paziņot muitas parādu”. 

48. lappusē 88. panta 3. punktā: 

tekstu:  “piemēro visām atgūšanas darbībām.” 

lasīt šādi:  “piemēro katrai atgūšanas darbībai.” 

57. lappusē 115. panta 1. punktā: 

tekstu:  “Ja vieta jau ir apstiprināta pagaidu uzglabāšanas vietas darbības nolūkā, minēto atļauju nepieprasa.” 

lasīt šādi:  “Ja vieta jau ir apstiprināta pagaidu uzglabāšanas vietas darbības nolūkā, minēto apstiprinājumu nepieprasa.” 

65. lappusē 134. panta 2. punktā: 

tekstu:  “b)  ja uz preces ieved īpaša nodokļu režīma teritorijā” 

lasīt šādi:  “b)  ja preces ieved īpaša nodokļu režīma teritorijā”. 

69. lappusē 147. panta 1. punktā: 

tekstu:  “kas papildu deklarācijas iesniegšanai paredzēts saskaņā 146. panta 1. vai 3. punktu.” 

lasīt šādi:  “kas papildu deklarācijas iesniegšanai paredzēts saskaņā ar 146. panta 1. vai 3. punktu.” 
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77. lappusē 163. panta 3. punktā: 

tekstu:  “mutiski saskaņā ar 141. pantu” 

lasīt šādi:  “mutiski vai saskaņā ar 141. pantu”. 

81. lappusē 169. panta 6. punkta a) apakšpunktā: 

tekstu:  “kur darbības tiek veiktas viņa vārdā;” 

lasīt šādi:  “kur darbības tiek veiktas viņa uzdevumā;”. 

91. lappusē 200. panta b) punktā: 

tekstu:  “ka nosūtītājai iestādei un galamērķa muitas iestādei sniegtās ziņas neatšķiras.” 

lasīt šādi:  “ka nosūtītājai muitas iestādei un galamērķa muitas iestādei sniegtās ziņas neatšķiras.” 

94. lappusē 212. pantā: 

tekstu:  “2. Ja transportlīdzekļus pagaidu ievešanai deklarē mutiski saskaņā ar 136. pantu vai ar citu rīcību saskaņā 
ar 139. pantu, atļauju piešķir personai, kuras faktiskā rīcībā preces ir tajā brīdī, kad tās izlaiž pagaidu 
ievešanas procedūrai, ja vien minētā persona nerīkojas citas personas vārdā. Ja persona rīkojas citas personas 
vārdā, atļauju piešķir pēdējai pieminētajai personai.” 

lasīt šādi:  “2. Ja transportlīdzekļus pagaidu ievešanai deklarē mutiski saskaņā ar 136. pantu vai ar citu rīcību saskaņā 
ar 139. pantu, atļauju piešķir personai, kuras faktiskā rīcībā preces ir tajā brīdī, kad tās izlaiž pagaidu 
ievešanas procedūrai, ja vien minētā persona nerīkojas citas personas uzdevumā. Ja persona rīkojas citas 
personas uzdevumā, atļauju piešķir pēdējai pieminētajai personai.” 

202. lappusē B pielikuma II sadaļas aprakstā par datu elementu 3/15. Importētājs: 

tekstu:  “Tās personas, kura sagatavo vai kuras vārdā tiek sagatavota importa deklarācija, vārds, uzvārds/nosaukums 
un adrese.” 

lasīt šādi:  “Tās personas, kura sagatavo vai kuras uzdevumā tiek sagatavota importa deklarācija, vārds, uzvārds/ 
nosaukums un adrese.” 

202. lappusē B pielikuma II sadaļas aprakstā par datu elementu 3/16. Importētāja identifikācijas numurs: 

tekstu:  “Tās personas, kura sagatavo vai kuras vārdā tiek sagatavota importa deklarācija, identifikācijas numurs.” 

lasīt šādi:  “Tās personas, kura sagatavo vai kuras uzdevumā tiek sagatavota importa deklarācija, identifikācijas numurs.” 

203. lappusē B pielikuma II sadaļas aprakstā par datu elementu 3/22. Tranzīta procedūras izmantotājs: 

tekstu:  “kurš pilnvarots iesniegt tranzīta deklarāciju procedūras izmantotāja vārdā,” 

lasīt šādi:  “kurš pilnvarots iesniegt tranzīta deklarāciju procedūras izmantotāja uzdevumā,”. 

208. lappusē B pielikuma II sadaļas aprakstā par datu elementu 4/10. Rēķina valūta: 

tekstu:  “faktūrrēķins.” 

lasīt šādi:  “komercrēķins.” 

213. lappusē B pielikuma II sadaļas aprakstā par datu elementu 5/23. Preču atrašanās vieta: 

tekstu:  “fizisko pārbaudi.” 

lasīt šādi:  “fizisko kontroli.” 
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232. lappusē B-01. pielikuma III sadaļu “Vienotā administratīvā dokumenta paraugs (astoņu eksemplāru komplekts)” 
aizstāj ar šādu: 
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13.4.2017. L 101/170 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/171 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/172 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/173 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/174 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/175 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/176 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/177 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/178 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/179 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/180 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/181 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    
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247. lappusē B-01. pielikuma IV sadaļu “Vienotā administratīvā dokumenta papildveidlapas paraugs (astoņu eksemplāru 
komplekts)” aizstāj ar šādu: 
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13.4.2017. L 101/185 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/186 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/187 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/188 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/189 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/190 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/191 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/192 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/193 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/194 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/195 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



13.4.2017. L 101/196 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    
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548. lappusē 71-05. pielikuma A iedaļas piezīmēs par īpašiem elementiem IP “Izvešanas datums un izvešanas rezultāts”: 

tekstu:  “eksporta muitas iestāde.” 

lasīt šādi:  “izvešanas muitas iestāde.”  
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Labojums Komisijas 2015. gada 24. novembra Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki 
izstrādātus noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 343, 2015. gada 29. decembris) 

564. lappusē 1. panta 2. punktā: 

tekstu:  “4)  “vienādas preces” saistībā ar muitas vērtības noteikšanu ir vienā un tajā pašā valstī ražotas preces, kas ir 
vienādas visos aspektos, arī pēc fizikālām īpašībām, kvalitātes un reputācijas. Niecīgas izskata atšķirības 
nav šķērslis, lai par vienādām uzskatītu preces, kas visādi citādi atbilst šai definīcijai.” 

lasīt šādi:  “4)  “identiskas preces” saistībā ar muitas vērtības noteikšanu ir vienā un tajā pašā valstī ražotas preces, kas ir 
identiskas visos aspektos, arī pēc fizikālām īpašībām, kvalitātes un reputācijas. Niecīgas izskata atšķirības 
nav šķērslis, lai par identiskām uzskatītu preces, kas visādi citādi atbilst šai definīcijai.” 

564. lappusē 1. panta 2. punktā: 

tekstu:  “14)  “līdzīgas preces” saistībā ar muitas vērtības noteikšanu ir vienā un tajā pašā valstī ražotas preces, kuras, 
lai gan nav vienādas no visiem aspektiem, ir ar līdzīgām īpašībām un no līdzīgiem materiāliem, kas ļauj 
tām izpildīt vienas un tās pašas funkcijas un būt komerciāli aizvietojamām; nosakot, vai preces ir 
līdzīgas, to faktoru skaitā, kurus ņem vērā, ir preču kvalitāte, to reputācija un preču zīmes esība.” 

lasīt šādi:  “14)  “līdzīgas preces” saistībā ar muitas vērtības noteikšanu ir vienā un tajā pašā valstī ražotas preces, kuras, 
lai gan nav identiskas no visiem aspektiem, ir ar līdzīgām īpašībām un no līdzīgiem materiāliem, kas 
ļauj tām izpildīt vienas un tās pašas funkcijas un būt komerciāli aizvietojamām; nosakot, vai preces ir 
līdzīgas, to faktoru skaitā, kurus ņem vērā, ir preču kvalitāte, to reputācija un preču zīmes esība.” 

567. lappusē 5. pantā: 

tekstu:  “3. Elektroniskās sistēmas ir pastāvīgi pieejamas. Tomēr šis noteiktums netiek piemērots: 

a)  ar elektroniskajām sistēmām saistītos īpašos gadījumos, kas noteikti šā panta 1. punktā minētajos 
nolīgumos vai valsts līmenī, ja šādi nolīgumi nav noslēgti;” 

lasīt šādi:  “3. Elektroniskās sistēmas ir pastāvīgi pieejamas. Tomēr šis noteikums netiek piemērots: 

a)  ar elektronisko sistēmu izmantošanu saistītos īpašos gadījumos, kas noteikti šā panta 1. punktā minētajos 
nolīgumos vai valsts līmenī, ja šādi nolīgumi nav noslēgti;”. 

570. lappusē 15. pantā: 

tekstu:  “Muitas dienests, kurš ir kompetents pieņemt lēmumu, 16. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktā minētajos 
gadījumos atceļ lēmumu, kas apturēts saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 16. panta 1. punktu, ja 
lēmuma saņēmējs noteiktajā laikposmā neveic nepieciešamos pasākumus, lai izpildītu lēmuma pieņemšanai 
nepieciešamos pasākumus vai lai izpildītu ar šo lēmumu noteiktās saistības.” 

lasīt šādi:  “Muitas dienests, kurš ir kompetents pieņemt lēmumu Deleģētās regulas 16. panta 1. punkta b) un 
c) apakšpunktā minētajos gadījumos, atceļ lēmumu, kas apturēts saskaņā ar minētās regulas 16. panta 
1. punktu, ja lēmuma saņēmējs noteiktajā laikposmā neveic nepieciešamos pasākumus, lai izpildītu lēmuma 
pieņemšanai nepieciešamos nosacījumus vai lai izpildītu ar šo lēmumu noteiktās saistības.” 

575. lappusē 25. panta 1. punktā: 

tekstu:  “e)  pieteikuma iesniedzējs ievieš loģistiku sistēmu, ar ko nosaka preces kā Savienības vai ārpussavienības 
preces un vajadzības gadījumā to atrašanās vietu;” 

lasīt šādi: “e) pieteikuma iesniedzēja loģistikas sistēma nodrošina iespēju identificēt preces kā Savienības vai ārpussa­
vienības preces un attiecīgā gadījumā norāda to atrašanās vietu;”. 

575. lappusē 27. panta 1. punktā: 

tekstu:  “1. Kodeksa 39. panta d) punktā noteikto kritēriju uzskata par izpildītu, ja pieteikuma iesniedzējs atbilst 
šādiem nosacījumiem:” 
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lasīt šādi:  “1. Kodeksa 39. panta d) punktā noteikto kritēriju uzskata par izpildītu, ja pieteikuma iesniedzējs atbilst 
vienam no šādiem nosacījumiem:”. 

581. lappusē 38. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Tranzīta lidojumi ar darījuma un tūrisma gaisakuģiem” 

lasīt šādi:  “Tranzīta lidojumi ar biznesa un tūrisma gaisakuģiem”. 

581. lappusē 38. pantā: 

tekstu:  “Muitas kontroli un formalitātes, ko piemēro tādu personu bagāžai, kuras lido ar darījuma un tūrisma 
gaisakuģiem, īsteno šādās lidostās:” 

lasīt šādi:  “Muitas kontroli un formalitātes, ko piemēro tādu personu bagāžai, kuras lido ar biznesa vai tūrisma 
gaisakuģiem, īsteno šādās lidostās:”. 

582. lappusē 41. pantā: 

tekstu:  “Tūrisma vai darījumu braucienu gaisakuģu transfērs 

(Kodeksa 49. pants) 

1. Attiecībā uz bagāžu, ko kādā Savienības lidostā ar regulārās gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģi 
ieved no kādas lidostas ārpus Savienības un ko minētajā Savienības lidostā pārvieto uz tūrisma vai darījumu 
braucienu gaisakuģi, kurš turpina ceļu Savienības iekšējā lidojumā – muitas kontroli un formalitātes īsteno 
regulārās gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģa ielidošanas lidostā. 

2. Attiecībā uz bagāžu, ko kādā Savienības lidostā iekrauj tūrisma vai darījumu braucienu gaisakuģī, kurš 
turpina ceļu Savienības iekšējā lidojumā, lai vēlāk tādu bagāžu citā Savienības lidostā pārkrautu regulārās 
gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģī ar galamērķi lidostā ārpus Savienības – muitas kontroli un 
formalitātes īsteno regulārās gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģa izlidošanas lidostā.” 

lasīt šādi:  “Transfērs uz tūrisma vai biznesa gaisakuģi 

(Kodeksa 49. pants) 

1. Attiecībā uz bagāžu, ko kādā Savienības lidostā ar regulārās gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģi 
ieved no kādas lidostas ārpus Savienības un ko minētajā Savienības lidostā pārvieto uz tūrisma vai biznesa 
gaisakuģi, kurš turpina ceļu Savienības iekšējā lidojumā – muitas kontroli un formalitātes īsteno regulārās 
gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģa ielidošanas lidostā. 

2. Attiecībā uz bagāžu, ko kādā Savienības lidostā iekrauj tūrisma vai biznesa gaisakuģī, kurš turpina ceļu 
Savienības iekšējā lidojumā, lai vēlāk tādu bagāžu citā Savienības lidostā pārkrautu regulārās gaisa satiksmes 
vai līgumreisa gaisakuģī ar galamērķi lidostā ārpus Savienības – muitas kontroli un formalitātes īsteno 
regulārās gaisa satiksmes vai līgumreisa gaisakuģa izlidošanas lidostā.” 

583. lappusē 48. pantā: 

tekstu:  “1. Ja tas nepieciešams saskaņā ar kodeksa 53. panta 1. punkta b) apakšpunktu, euro vērtību nosaka reizi 
mēnesī. 

Izmantojamais maiņas kurss ir iepriekšējā mēneša priekšpēdējās dienas pēdējais kurss, ko noteikusi Eiropas 
Centrālā banka; to piemēro visu nākamo mēnesi. 

Tomēr, ja kurss, kas jāpiemēro mēneša sākumā, līdz tā paša mēneša 15. datumam par vairāk nekā 5 % 
atšķiras no kursa, ko noteikusi Eiropas Centrālā banka, pēdējo minēto kursu piemēro no 15. datuma līdz 
attiecīgā mēneša beigām” 

lasīt šādi:  “1. Ja tas nepieciešams saskaņā ar Kodeksa 53. panta 1. punkta b) apakšpunktu, euro vērtību nosaka reizi 
mēnesī. 

Izmantojamais maiņas kurss ir pēdējais kurss, ko noteikusi Eiropas Centrālā banka pirms mēneša 
priekšpēdējās dienas un to piemēro visu nākamo mēnesi. 

Tomēr, ja kurss, kas jāpiemēro mēneša sākumā, par vairāk nekā 5 % atšķiras no kursa, ko noteikusi Eiropas 
Centrālā banka līdz tā paša mēneša 15. datumam, pēdējo minēto kursu piemēro no 15. datuma līdz attiecīgā 
mēneša beigām.” 

584. lappusē 50. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Dalībvalstu muitas dienestu pienākums attiecībā uz tarifu kvotu vienotu pārvaldība” 
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lasīt šādi:  “Dalībvalstu muitas dienestu pienākums attiecībā uz tarifu kvotu vienotu pārvaldību”. 

584. lappusē 51. pantā: 

tekstu:  “2. Daudzumus saskaņā ar tarifu kvotām nevar piešķirt agrāk kā otrajā darbdienā pēc dienas, kad 
pieņemta muitas deklarācija, kurā deklarētājs iesniedzis pieprasījumu atļaut izmantot tarifa kvotu. 

Piešķirot tarifu kvotu, Komisija ņem vērā visus neapmierinātos pieprasījumus atļaut izmantot tarifu kvotas, 
pamatojoties uz muitas deklarācijām, kuras pieņemtas līdz pirmspēdējai darba dienai, skaitot no piešķiršanas 
dienas, un kuras muitas iestādes ir nosūtījušas šīs regulas 54. pantā minētajā sistēmā. 

3. Par katru tarifu kvotu Komisija piešķir daudzumus, pamatojoties uz pieprasījumiem atļaut izmantot 
tarifu kvotu, ko tā saņēmusi, ievērojot hronoloģisko secību attiecībā uz dienām, kādā pieņemtas attiecīgās 
muitas deklarācijas, un ciktāl to atļauj atlikusī tarifu kvota. 

4. Ja piešķiršanas dienā visu pieprasījumu atļaut izmantot tarifu kvotu daudzumu summa, kas attiecas uz 
deklarācijām, kuras ir pieņemtas tajā pašā dienā, ir lielāka par atlikušo tarifu kvotas daudzumu, Komisija 
piešķir daudzumus attiecībā uz šiem pieprasījumiem proporcionāli pieprasītajiem daudzumiem.” 

lasīt šādi:  “2. Daudzumus saskaņā ar tarifu kvotām nevar piešķirt agrāk kā otrajā darbdienā pēc dienas, kad 
pieņemta muitas deklarācija, kurā deklarētājs iesniedzis pieprasījumu atļaut izmantot tarifa kvotu. 

Piešķirot tarifu kvotu, Komisija ņem vērā visus neatbildētos pieprasījumus atļaut izmantot tarifu kvotas, 
pamatojoties uz muitas deklarācijām, kuras pieņemtas līdz pirmspēdējai darba dienai, skaitot no piešķiršanas 
dienas, un kuras muitas iestādes ir nosūtījušas šīs regulas 54. pantā minētajā sistēmā. 

3. Par katru tarifu kvotu Komisija piešķir daudzumus, pamatojoties uz pieprasījumiem atļaut izmantot 
tarifu kvotu, ko tā saņēmusi, ievērojot hronoloģisko secību attiecībā uz dienām, kādā pieņemtas attiecīgās 
muitas deklarācijas, un ciktāl to atļauj atlikusī tarifu kvotas bilance. 

4. Ja piešķiršanas dienā visu pieprasījumu atļaut izmantot tarifu kvotu daudzumu summa, kas attiecas uz 
deklarācijām, kuras ir pieņemtas tajā pašā dienā, ir lielāka par atlikušo tarifu kvotas bilanci, Komisija piešķir 
daudzumus attiecībā uz šiem pieprasījumiem proporcionāli pieprasītajiem daudzumiem.” 

585. lappusē 52. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Pieprasījumu atcelšana un neizmanto piešķirto daudzumu atbilstoši tarifu kvotām atgriešana” 

lasīt šādi:  “Pieprasījumu atcelšana un neizmantoto piešķirto daudzumu atbilstoši tarifu kvotām atgriešana”. 

586. lappusē 54. pantā: 

tekstu:  “1. Tarifu kvotu pārvaldībai izmanto elektronisku sistēmu, kas šiem nolūkiem izveidota saskaņā ar 
Kodeksa 16. panta 1. punktu, proti: 

a)  informācijas apmaiņa starp muitas dienestiem un Komisiju saistībā ar pieprasījumiem atļaut izmantot un 
gūt atdevi no tarifu kvotām un saistībā ar tarifu kvotas statusu un šādas informācijas glabāšana; 

b)  pieprasījumu atļaut izmantot un gūt atdevi no tarifu kvotām pārvaldība, ko veic Komisija; 

c)  informācijas apmaiņai starp muitas dienestiem un Komisiju saistībā ar daudzumu piešķiršanu saskaņā ar 
tarifu kvotām un šādas informācijas glabāšanai; 

d)  tādu turpmāku pasākumu vai darbību dokumentēšana, kas var ietekmēt sākotnējo tarifu kvotu 
pieprasījumu, atdevi vai to piešķiršanu.” 

lasīt šādi:  “1. Tarifu kvotu pārvaldībai izmanto elektronisku sistēmu, kas šiem nolūkiem izveidota saskaņā ar 
Kodeksa 16. panta 1. punktu, proti: 

a)  informācijas apmaiņa starp muitas dienestiem un Komisiju saistībā ar pieprasījumiem atļaut izmantot 
tarifu kvotas un tarifu kvotu atgriešanām un saistībā ar tarifu kvotu statusu un šādas informācijas 
glabāšana; 

b)  pieprasījumu atļaut izmantot tarifu kvotas un tarifu kvotu atgriešanu pārvaldība, ko veic Komisija; 

c)  informācijas apmaiņai starp muitas dienestiem un Komisiju saistībā ar daudzumu piešķiršanu saskaņā ar 
tarifu kvotām un šādas informācijas glabāšanai; 

d)  tādu turpmāku notikumu vai darbību reģistrēšana, kas var ietekmēt sākotnējo tarifu kvotu pieprasījumu, 
atgriešanu vai to piešķiršanu.” 
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588. lappusē 58. pantā: 

tekstu:  “2. Ja trešā valsts nenosūta Komisijai 1. punktā norādīto informāciju, Savienības kompetentās iestādes 
atsakās izmantot īpašu nepreferenciāls ievešanas režīmu.” 

lasīt šādi:  “2. Ja trešā valsts nenosūta Komisijai 1. punktā norādīto informāciju, Savienības kompetentās iestādes 
atsakās izmantot īpašu nepreferenciālās ievešanas režīmu.” 

588. lappusē 59. pantā: 

tekstu:  “2. Ja muitas dienestiem ir pamatotas šaubas par sertifikāta autentiskumu vai tajā iekļautās informācijas 
pareizumu un ja tie izlases veidā veic pēcmuitošanas pārbaudes, tie pieprasa, lai šīs regulas 58. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minētā iestāde pārliecinās, ka izcelsmes sertifikāts ir autentisks vai deklarētā 
izcelsme ir noteikta pareizi un atbilstoši Kodeksa 60. pantam, vai par abiem iepriekšminētajiem 
jautājumiem.” 

lasīt šādi:  “2. Ja muitas dienestiem ir pamatotas šaubas par izcelsmes sertifikāta autentiskumu vai tajā iekļautās 
informācijas pareizumu un ja tie izlases veidā veic pēcmuitošanas pārbaudes, tie pieprasa, lai šīs regulas 
58. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētā iestāde pārliecinās, ka izcelsmes sertifikāts ir autentisks vai 
deklarētā izcelsme ir noteikta pareizi un atbilstoši Kodeksa 60. pantam, vai par abiem iepriekšminētajiem 
jautājumiem.” 

589. lappusē 61. pantā: 

tekstu:  “2. Minēto deklarāciju piegādātājs iekļauj faktūrrēķinā, kas attiecas uz šo sūtījumu, pavadzīmē vai citā 
tirdzniecības dokumentā, kurā attiecīgās preces aprakstītas pietiekami sīki, lai tās varētu identificēt.” 

lasīt šādi:  “2. Minēto deklarāciju piegādātājs iekļauj komercrēķinā, kas attiecas uz šo sūtījumu, pavadzīmē vai citā 
komercdokumentā, kurā attiecīgās preces aprakstītas pietiekami sīki, lai tās varētu identificēt.” 

589. lappusē 62. pantā: 

tekstu:  “2. Ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju var sagatavot ar atpakaļejošu spēku par precēm, kas piegādātas 
pirms attiecīgās deklarācijas. Šāda ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju var sagatavot ar derīguma termiņu, kas 
nepārsniedz vienu gadu pirms dienas, kurā deklarācija tika sagatavota. Derīguma termiņš beidzas dienā, kurā 
ilgtermiņa piegādātāja deklarācija tika sagatavota.” 

lasīt šādi:  “2. Ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju var sagatavot ar atpakaļejošu spēku par precēm, kas piegādātas 
pirms attiecīgās deklarācijas sagatavošanas. Šādu ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju var sagatavot ar derīguma 
termiņu, kas nepārsniedz vienu gadu pirms dienas, kurā deklarācija tika sagatavota. Derīguma termiņš 
beidzas dienā, kurā ilgtermiņa piegādātāja deklarācija tika sagatavota.” 

590. lappusē 67. pantā: 

tekstu:  “1. Ja Savienībai ir preferenču nolīgums ar trešo valsti, kurā noteikts, ka izcelsmes apliecinājums tiek 
izsniegts deklarācijas vai izcelsmes deklarācijas veidā, ko sagatavo atzīts eksportētājs, eksportētāji, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienības muitas teritorijā, var pieteikties atzītā eksportētāja atļaujas saņemšanai nolūkā 
sagatavot un aizstāt minētās deklarācijas.” 

lasīt šādi:  “1. Ja Savienībai ir preferenču nolīgums ar trešo valsti, kurā noteikts, ka izcelsmes apliecinājums tiek 
izsniegts rēķindeklarācijas vai izcelsmes deklarācijas veidā, ko sagatavo atzīts eksportētājs, eksportētāji, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienības muitas teritorijā, var pieteikties atzītā eksportētāja atļaujas saņemšanai 
nolūkā sagatavot un aizstāt minētās deklarācijas.” 

591. lappusē 67. pantā: 

tekstu:  “4. Muitas dienesti atzītajam eksportētājam piešķir muitas atļaujas numuru, ko norāda preferenciālas 
izcelsmes apliecinājumā. Muitas atļaujas numurs sākas ar ISO 3166-1-alpha- 2 atļaujas izdevējas dalībvalsts 
valsts kods.” 

lasīt šādi:  “4. Muitas dienesti atzītajam eksportētājam piešķir muitas atļaujas numuru, ko norāda preferenciālas 
izcelsmes apliecinājumā. Muitas atļaujas numurs sākas ar atļaujas izdevējas dalībvalsts ISO 3166-1-alpha- 2 
valsts kodu.” 
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591. lappusē 68. panta nosaukumā: 

tekstu:  “VPS sistēmas” 

lasīt šādi:  “VPS shēmas”. 

592. lappusē 69. panta nosaukumā: 

tekstu:  “VPS sistēmas” 

lasīt šādi:  “VPS shēmas”. 

593. lappusē 2. apakšiedaļas nosaukumā: 

tekstu:  “VPS sistēmas” 

lasīt šādi:  “VPS shēmas”. 

593. lappusē 70. panta 1. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “VPS sistēmas” 

lasīt šādi:  “VPS shēmas”. 

593. lappusē 70. pantā: 

tekstu:  “2. Sadarbība, kas minēta 1. punkta b) apakšpunktā, ietver: 

c)  visa vajadzīgā atbalsta sniegšanu, ja to pieprasa Komisija, lai tā varētu pārraudzīt VPS sistēmas pareizu 
pārvaldību attiecīgajā valstī, tostarp Komisijas vai dalībvalstu muitas dienestu veiktus pārbaudes 
apmeklējumus uz vietas; 

d)  neskarot šīs regulas 108. un 109. pantu, produktu noteiktas izcelsmes statusa pārbaudi un atbilstību 
citiem šajā apakšiedaļā, šīs iedaļas 3.–9. apakšiedaļā un Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 II sadaļas 
1. nodaļas 2. iedaļas 2. un 3. apakšiedaļā izklāstītajiem nosacījumiem, tostarp apmeklējumus uz vietas, ja 
saistībā ar izcelsmes pārbaudēm to pieprasa Komisija vai dalībvalstu muitas dienesti.” 

lasīt šādi:  “2. Sadarbība, kas minēta 1. punkta b) apakšpunktā, ietver: 

c)  visa vajadzīgā atbalsta sniegšanu, ja to pieprasa Komisija, lai tā varētu pārraudzīt VPS shēmas pareizu 
pārvaldību attiecīgajā valstī, tostarp Komisijas vai dalībvalstu muitas dienestu veiktus pārbaudes 
apmeklējumus uz vietas; 

d)  neskarot šīs regulas 108. un 109. pantu, produktu noteiktas izcelsmes statusa pārbaudi un atbilstību 
citiem šajā apakšiedaļā, šīs iedaļas 3.–9. apakšiedaļā un Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 II sadaļas 
I nodaļas 2. iedaļas 2. un 3. apakšiedaļā izklāstītajiem nosacījumiem, tostarp apmeklējumus uz vietas, ja 
saistībā ar izcelsmes pārbaudēm to pieprasa Komisija vai dalībvalstu muitas dienesti.” 

596. lappusē 75. pantā: 

tekstu:  “3. Deklarāciju rēķinā sagatavo eksportētājs franču, angļu vai spāņu valodā, uz rēķina pavadzīmes vai cita 
komercdokumenta mašīnrakstā uzrakstot, uzzīmogojot vai uzdrukājot deklarāciju, kuras teksts ir 22- 
09. pielikumā. Ja deklarācija ir rakstīta ar roku, tai jābūt rakstītai ar tinti un drukātiem burtiem. Rēķindekla­
rācijā ir eksportētāja oriģinālais paraksts rokrakstā.” 

lasīt šādi:  “3. Rēķindeklarāciju sagatavo eksportētājs franču, angļu vai spāņu valodā, uz rēķina, pavadzīmes vai cita 
komercdokumenta mašīnrakstā uzrakstot, uzzīmogojot vai uzdrukājot deklarāciju, kuras teksts ir 22- 
09. pielikumā. Ja deklarācija ir rakstīta ar roku, tai jābūt rakstītai ar tinti un drukātiem burtiem. Rēķindekla­
rācijā ir eksportētāja oriģinālais paraksts rokrakstā.” 

596. lappusē 76. panta pirmās daļas c) punktā: 

tekstu:  “deklarāciju rēķinā, kuras teksts norādīts 22-09. pielikumā;” 

lasīt šādi:  “rēķindeklarāciju, kuras teksts norādīts 22-09. pielikumā;”. 
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597. lappusē 77. panta 6. punkta otrajā daļā: 

tekstu:  “Tie var atsaukt atļauju ikvienā no turpmāk minētajiem gadījumiem:” 

lasīt šādi:  “Tie atsauc atļauju ikvienā no turpmāk minētajiem gadījumiem:”. 

600. lappusē 82. panta 7. punktā: 

tekstu:  “a)  reģistrētā eksportētāja numuru;” 

lasīt šādi:  “a)  reģistrētā eksportētāja nosaukumu;”. 

608. lappusē 101. pantā: 

tekstu:  “1. Ja noteiktas izcelsmes produkti, kuri vēl nav laisti brīvā apgrozībā, tiek nodoti kādas dalībvalsts muitas 
iestādes kontrolei, minētā muitas iestāde pēc rakstiska pieprasījuma no pārsūtītāja aizstāj sākotnējo 
paziņojumu par izcelsmi ar vienu vai vairākiem paziņojumiem par izcelsmi (aizstājējpaziņojumi par izcelsmi) 
visu šo produktu vai dažu no tiem nosūtīšanai uz citu vietu Savienībā vai uz Norvēģiju vai Šveici.” 

lasīt šādi:  “1. Ja noteiktas izcelsmes produkti, kuri vēl nav laisti brīvā apgrozībā, tiek nodoti kādas dalībvalsts muitas 
iestādes kontrolei, pārsūtītājs var aizstāt sākotnējo paziņojumu par izcelsmi ar vienu vai vairākiem 
paziņojumiem par izcelsmi (aizstājējpaziņojumi par izcelsmi) visu šo produktu vai dažu no tiem nosūtīšanai 
uz citu vietu Savienības muitas teritorijā vai uz Norvēģiju vai Šveici.” 

611. lappusē 107. panta 2. punktā: 

tekstu:  “ja imporētājas dalībvalsts muitas dienesti” 

lasīt šādi:  “ja importētājas dalībvalsts muitas dienesti:”. 

614. lappusē 113. panta pirmajā daļā: 

tekstu:  “b)  119. panta 1. punktā norādītajos gadījumos eksportētāja izsniegtu deklarāciju, kuras teksts norādīts 22- 
13. pielikumā, faktūrrēķina, pavadzīmes vai jebkura cita tirdzniecības dokumenta veidā, kurā attiecīgais 
izstrādājums ir pietiekami sīki aprakstīts, lai to varētu identificēt, (turpmāk – “faktūrrēķina deklarācija”).” 

lasīt šādi:  “b)  119. panta 1. punktā norādītajos gadījumos eksportētāja sagatavotu deklarāciju, kuras teksts norādīts 22- 
13. pielikumā, uz rēķina, pavadzīmes vai jebkura cita komercdokumenta, kurā attiecīgais produkts ir 
pietiekami sīki aprakstīts, lai to varētu identificēt, (turpmāk – “rēķindeklarācija”).” 

619. lappusē 121. panta 4. punktā: 

tekstu:  “d)  tās ir ir vienīgi no viena un tā paša eksportētāja,” 

lasīt šādi:  “d)  tās ir vienīgi no viena un tā paša eksportētāja,”. 

622. lappusē 128. panta 1. punktā: 

tekstu:  “preču vērtību,” 

lasīt šādi:  “preču darījuma vērtību,”. 

622. lappusē 129. panta 1. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “1. Faktiski samaksātā vai maksājamā cena Kodeksa 70. panta 1. un 2. punkta nozīmē ietver visus 
maksājumus, kurus pircējs vai jebkura no šādām personām veikusi vai kuri veicami kā ievesto preču 
pārdošanas nosacījums: 

a)  pārdevējs; 

b)  trešā persona pārdevēja labā; 

c)  ar pārdevēju saistīta trešā persona; 

d)  trešā persona, ja maksājums minētajai personai tiek veikts, lai izpildītu pārdevēja pienākumu.” 
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lasīt šādi:  “1. Faktiski samaksātā vai maksājamā cena Kodeksa 70. panta 1. un 2. punkta nozīmē ietver visus 
maksājumus, kurus kā ievesto preču pārdošanas nosacījumu pircējs ir veicis vai kuri tam ir jāveic jebkurai 
no šādām personām: 

a)  pārdevējam; 

b)  trešajai personai pārdevēja labā; 

c)  ar pārdevēju saistītai trešajai personai; 

d)  trešajai personai, ja maksājums minētajai personai tiek veikts, lai izpildītu pārdevēja pienākumu.” 

624. lappusē 134. panta 2. punktā: 

tekstu:  “a)  vienādu vai līdzīgu preču vērtība pārdošanas darījumā eksportam uz Savienības muitas teritoriju starp 
nevienā konkrētā gadījumā nesaistītiem pircējiem un pārdevējiem; 

b)  vienādu vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
c) apakšpunktu; 

c)  vienādu vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
d) apakšpunktu.” 

lasīt šādi:  “a)  identisku vai līdzīgu preču vērtība pārdošanas darījumā eksportam uz Savienības muitas teritoriju starp 
nevienā konkrētā gadījumā nesaistītiem pircējiem un pārdevējiem; 

b)  identisku vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
c) apakšpunktu; 

c)  identisku vai līdzīgu preču muitas vērtība, kas noteikta saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
d) apakšpunktu.” 

624. lappusē 134. panta 3. punktā: 

tekstu:  “3. Nosakot 2. punktā minēto vienādo vai līdzīgo preču vērtību, ņem vērā šādus elementus:” 

lasīt šādi:  “3. Nosakot 2. punktā minēto identisko vai līdzīgo preču vērtību, ņem vērā šādus elementus:”. 

627. lappusē 141. pantā: 

tekstu:  “Vienādu vai līdzīgu preču muitas vērtība 

(Kodeksa 74. panta 2. punkta a) un b) apakšpunkts) 

1. Nosakot ievesto preču muitas vērtību saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktu, 
izmanto vienādu vai līdzīgu preču darījuma vērtību, ja preces tiek pārdotas tādā pašā tirdzniecības līmenī un 
būtībā tādos pašos daudzumos kā vērtējamās preces. 

Ja tādu pārdošanu neizdodas konstatēt, muitas vērtību nosaka, ņemot vērā tādu vienādu vai līdzīgu preču 
darījuma vērtību, kas pārdotas citā tirdzniecības līmenī vai citos daudzumos. Šī darījuma vērtība būtu 
jākoriģē, lai ņemtu vērā atšķirības, kas saistītas ar tirdzniecības līmeni un/vai daudzumu. 

2. Korekciju veic, lai ņemtu vērā tās būtiskās izmaksu un maksājumu atšķirības starp ievestajām precēm 
un attiecīgajām vienādajām vai līdzīgajām precēm, kas rodas attālumu un transportlīdzekļu veidu atšķirību 
dēļ. 

3. Ja tiek konstatēta vairāk nekā viena vienādu vai līdzīgu preču darījuma vērtība, ievesto preču muitas 
vērtību nosaka pēc zemākās no tām. 

4. “Vienādas preces” un “līdzīgas preces” (atkarībā no konkrētā gadījuma) neietver preces, kurās ietilpst vai 
izmantotas inženiertehniskas un zinātniskas izstrādnes, mākslas darbi, dizains, uzmetumi un skices, attiecībā 
uz ko nav paredzētas korekcijas saskaņā ar Kodeksa 71. panta 1. punkta b) apakšpunkta iv) punktu, jo šāds 
darbs veikts Savienībā. 

5. Citas personas ražotu preču darījuma vērtība jāņem vērā tikai tad, ja nav iespējams konstatēt tādu 
vienādu vai līdzīgu preču darījuma vērtību, ko ražojusi persona, kas ražojusi vērtējamās preces.” 

lasīt šādi:  “Identisku vai līdzīgu preču muitas vērtība 

(Kodeksa 74. panta 2. punkta a) un b) apakšpunkts) 

1. Nosakot ievesto preču muitas vērtību saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktu, 
izmanto identisku vai līdzīgu preču darījuma vērtību, ja preces tiek pārdotas tādā pašā tirdzniecības līmenī 
un būtībā tādos pašos daudzumos kā vērtējamās preces. 
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Ja tādu pārdošanu neizdodas konstatēt, muitas vērtību nosaka, ņemot vērā tādu identisku vai līdzīgu preču 
darījuma vērtību, kas pārdotas citā tirdzniecības līmenī vai citos daudzumos. Šī darījuma vērtība būtu 
jākoriģē, lai ņemtu vērā atšķirības, kas saistītas ar tirdzniecības līmeni un/vai daudzumu. 

2. Korekciju veic, lai ņemtu vērā tās būtiskās izmaksu un maksājumu atšķirības starp ievestajām precēm 
un attiecīgajām identiskajām vai līdzīgajām precēm, kas rodas attālumu un transportlīdzekļu veidu atšķirību 
dēļ. 

3. Ja tiek konstatēta vairāk nekā viena identisku vai līdzīgu preču darījuma vērtība, ievesto preču muitas 
vērtību nosaka pēc zemākās no tām. 

4. “Identiskas preces” un “līdzīgas preces” (atkarībā no konkrētā gadījuma) neietver preces, kurās ietilpst 
vai izmantotas inženiertehniskas un zinātniskas izstrādnes, mākslas darbi, dizains, uzmetumi un skices, 
attiecībā uz ko nav paredzētas korekcijas saskaņā ar Kodeksa 71. panta 1. punkta b) apakšpunkta iv) punktu, 
jo šāds darbs veikts Savienībā. 

5. Citas personas ražotu preču darījuma vērtība jāņem vērā tikai tad, ja nav iespējams konstatēt tādu 
identisku vai līdzīgu preču darījuma vērtību, ko ražojusi persona, kas ražojusi vērtējamās preces.” 

627. lappusē 142. pantā: 

tekstu:  “1. Vienības cena, ko izmanto, lai noteiktu muitas vērtību saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
c) apakšpunktu, ir cena, par kādu ievestās preces vai ievestās vienādās vai līdzīgās preces tiek pārdotas 
Savienībā tādā stāvoklī, kādā tās ievestas, vērtējamo preču ievešanas laikā vai apmēram tajā laikā. 

2. Ja nav pieejama 1. punktā minētā vienības cena, izmantotā vienības cena ir cena, par kādu ievestās 
preces vai ievestās vienādās vai līdzīgās preces tiek pārdotas Savienības muitas teritorijā tādā stāvoklī, kādā 
tās ievestas, agrākajā laikā pēc vērtējamo preču ievešanas un katrā gadījumā – 90 dienu laikā pēc minētās 
ievešanas.” 

lasīt šādi:  “1. Vienības cena, ko izmanto, lai noteiktu muitas vērtību saskaņā ar Kodeksa 74. panta 2. punkta 
c) apakšpunktu, ir cena, par kādu ievestās preces vai ievestās identiskās vai līdzīgās preces tiek pārdotas 
Savienībā tādā stāvoklī, kādā tās ievestas, vērtējamo preču ievešanas laikā vai apmēram tajā laikā. 

2. Ja nav pieejama 1. punktā minētā vienības cena, izmantotā vienības cena ir cena, par kādu ievestās 
preces vai ievestās identiskās vai līdzīgās preces tiek pārdotas Savienības muitas teritorijā tādā stāvoklī, kādā 
tās ievestas, agrākajā laikā pēc vērtējamo preču ievešanas un katrā gadījumā – 90 dienu laikā pēc minētās 
ievešanas.” 

629. lappusē 144. panta 2. punkta d) apakšpunktā: 

tekstu:  “noteiktas vienādām vai līdzīgām precēm” 

lasīt šādi:  “noteiktas identiskām vai līdzīgām precēm”. 

635. lappusē 163. pantā: 

tekstu:  “attiecīgās valsts valūtā uz vienu TIR karneti.” 

lasīt šādi:  “attiecīgās valsts valūtā par vienu TIR karneti.” 

635. lappusē 165. panta 1. punktā: 

tekstu:  “b)  pasākumiem, kas veikti attiecībā pret parādnieku, lai piedzītu attiecīgās summas.” 

lasīt šādi:  “b)  pasākumiem, kas veikti attiecībā pret parādnieku, lai atgūtu attiecīgās summas”. 

635. lappusē 165. pantā: 

tekstu:  “2. Dalībvalstis palīdz viena otrai, piedzenot ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summu, kas atbilst 
muitas parādam.” 

lasīt šādi:  “2. Dalībvalstis palīdz viena otrai, atgūstot ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summu, kas atbilst 
muitas parādam.” 
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636. lappusē 167. panta 1. punktā: 

tekstu:  “ka informāciju saņēmušais dienests ir atbildīgs par pārējo maksājumu piedzīšanu.” 

lasīt šādi:  “ka informāciju saņēmušais dienests ir atbildīgs par citu maksājumu atgūšanu.” 

636. lappusē 167. panta 2. punkta pirmajā teikumā: 

tekstu:  “pārējo maksājumu atgūšana.” 

lasīt šādi:  “citu maksājumu atgūšana.” 

636. lappusē 167. panta 3. punktā: 

tekstu:  “3. Aptur visas nepabeigtās pārējo maksājumu atgūšanas procedūras, kuras uzsākuši informāciju 
nosūtījušie dienesti, tiklīdz informāciju saņēmušie dienesti ir apstiprinājuši paziņojuma saņemšanu un 
norādījuši, ka to kompetencē ir pārējo maksājumu atgūšana. 

Tiklīdz informāciju saņēmušie dienesti sniedz pierādījumus, ka tie ir piedzinuši attiecīgās summas, 
informāciju nosūtījušie dienesti atmaksā visus pārējos maksājumus, ko tie jau ir piedzinuši, vai atceļ 
atgūšanas procedūru.” 

lasīt šādi:  “3. Aptur visas nepabeigtās citu maksājumu atgūšanas procedūras, kuras uzsākuši informāciju nosūtījušie 
dienesti, tiklīdz informāciju saņēmušie dienesti ir apstiprinājuši paziņojuma saņemšanu un norādījuši, ka to 
kompetencē ir citu maksājumu atgūšana. 

Tiklīdz informāciju saņēmušie dienesti sniedz pierādījumus, ka tie ir atguvuši attiecīgās summas, informāciju 
nosūtījušie dienesti atmaksā visus citus maksājumus, ko tie jau ir atguvuši, vai atceļ atgūšanas procedūru.” 

637. lappusē 169. panta 1. punktā: 

tekstu:  “pārējo maksājumu piedzīšanu.” 

lasīt šādi:  “citu maksājumu atgūšanu.” 

637. lappusē 169. panta 2. punkta pirmajā teikumā: 

tekstu:  “pārējo maksājumu atgūšana.” 

lasīt šādi:  “citu maksājumu atgūšana.” 

637. lappusē 170. pantā: 

tekstu:  “Ja tiek piedzīti citi maksājumi par precēm, kurām piemērota pagaidu ievešana saskaņā ar ATA konvenciju 
vai Stambulas konvenciju, piemēro 169. pantu mutatis mutandis.” 

lasīt šādi:  “Ja tiek atgūti citi maksājumi par precēm, kurām piemērota pagaidu ievešana saskaņā ar ATA konvenciju vai 
Stambulas konvenciju, piemēro 169. pantu mutatis mutandis.” 

648. lappusē 197. panta pirmajā daļā: 

tekstu:  “kuģošanas sabiedrība nekavējoties informē par apstāšanos nākamo Savienības ostu muitas dienestus,” 

lasīt šādi:  “kuģošanas sabiedrība nekavējoties informē nākamo Savienības apstāšanās ostu muitas dienestus,”. 

649. lappusē 199. panta 1. punktā: 

tekstu:  “e)  attiecīgi kuģa žurnāls,” 

lasīt šādi:  “e)  attiecīgi zvejas kuģa žurnāls,”. 
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653. lappusē 213. panta pirmajā daļā: 

tekstu:  “sagatavojot attiecīgi kuģa žurnālu,” 

lasīt šādi:  “sagatavojot attiecīgi zvejas kuģa žurnālu,”. 

653. lappusē 213. panta otrajā daļā: 

tekstu:  “b)  zvejas kuģa lielākais garums nepārsniedz 10 metrus.” 

lasīt šādi:  “b)  zvejas kuģa kopējais garums nepārsniedz 10 metrus.” 

653. lappusē 214. panta 2. punktā: 

tekstu:  “kuģa žurnāla izdrukas,” 

lasīt šādi:  “zvejas kuģa žurnāla izdrukas,”. 

653. lappusē 215. pantā: 

tekstu:  “kuģa žurnālu vai jebkuru citu līdzekli,” 

lasīt šādi:  “zvejas kuģa žurnālu vai jebkuru citu līdzekli,”. 

655. lappusē 220. panta 1. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “uzskata par pieņemtām” 

lasīt šādi:  “uzskata par pieņemtu”. 

656. lappusē 223. panta 1. punktā: 

tekstu:  “deklarācijas par laišanu brīvā apgrozībā,” 

lasīt šādi:  “muitas deklarācijas,”. 

656. lappusē 223. panta 2. punktā: 

tekstu:  “deklarācijas par laišanu brīvā apgrozībā,” 

lasīt šādi:  “muitas deklarācijas,”. 

658. lappusē 229. panta 2. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “2. Vēlākais 45 dienas pēc pieteikuma saņemšanas,” 

lasīt šādi:  “2. Vēlākais 45 dienas pēc pieteikuma pieņemšanas,”. 

659. lappusē 231. panta 1. punktā: 

tekstu:  “1. Centralizētās muitošanas atļaujas turētājam ir preces, kas uzrādītas kompetentajā muitas iestādē, kā 
norādīts minētajā atļaujā, iesniedzot uzraudzības muitas iestādē jebkuru no šādiem dokumentiem:” 

lasīt šādi:  “1. Centralizētās muitošanas atļaujas turētājs ir uzrādījis preces kompetentajā muitas iestādē, kā norādīts 
minētajā atļaujā, iesniedzot uzraudzības muitas iestādē jebkuru no šādiem dokumentiem:”. 

661. lappusē 234. panta 1. punkta a) apakšpunktā: 

tekstu:  “paziņojuma datus;” 

lasīt šādi:  “paziņojuma datumu;”. 

13.4.2017. L 101/208 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



661. lappusē 234. panta 1. punkta e) apakšpunktā: 

tekstu:  “e)  sniedz uzraudzības muitas iestādei pavaddokumentus,” 

lasīt šādi:  “e)  nodrošina uzraudzības muitas iestādei pavaddokumentus,”. 

663. lappusē 240. panta 3. punktā: 

tekstu:  “dalībvalsts likumu,” 

lasīt šādi:  “dalībvalsts tiesību aktiem,”. 

663. lappusē 240. panta 6. punktā: 

tekstu:  “ar vienādām precēm” 

lasīt šādi:  “ar identiskām precēm”. 

668. lappusē 255. panta 4. punktā: 

tekstu:  “informācija lapām INF 3,” 

lasīt šādi:  “informācijas lapām INF 3,”. 

671. lappusē 264. panta 5. punktā: 

tekstu:  “5. Ja precēm piemēro īpašo procedūru kopā ar citām precēm un tās tiek pilnīgi iznīcinātas vai 
neatgūstami zaudētas, muitas dienesti var pieņemt procedūras izmantotāja sagatavotus pierādījumus, kuros 
norādīts faktiskais to preču daudzums, kurām piemēroja procedūru un kuras ir iznīcinātas vai zaudētas.” 

lasīt šādi:  “5. Ja preces, kurām piemērota īpaša procedūra, atrodas kopā ar citām precēm un tās tiek pilnīgi 
iznīcinātas vai neatgūstami zaudētas, muitas dienesti var pieņemt procedūras izmantotāja sagatavotus 
pierādījumus, kuros norādīts faktiskais to preču daudzums, kurām piemēroja procedūru un kuras ir 
iznīcinātas vai zaudētas.” 

672. lappusē 268. panta 2. punktā: 

tekstu:  “Ja nav iespējams noteikt katru preču veidu vai ja tas ir iespējams vien ar nesamērīgām izmaksām, tad 
grāmatvedības uzskaitē nošķir katru preču veidu, muitas statusu un vajadzības gadījumā – preču izcelsmi.” 

lasīt šādi:  “Ja nav iespējams jebkurā laikā noteikt katru preču veidu vai ja tas ir iespējams vien ar nesamērīgām 
izmaksām, tad grāmatvedības uzskaitē nošķir katru preču veidu, muitas statusu un vajadzības gadījumā – 
preču izcelsmi.” 

674. lappusē 2. apakšiedaļas nosaukumā: 

tekstu:  “Preču pārvietošana ar TIR operāciju” 

lasīt šādi:  “Preču pārvietošana saskaņā ar TIR operāciju”. 

675. lappusē 274. pantā: 

tekstu:  “Ar muitas dienestu atļauju TIR karnešu pieņemšanu apstiprina, neapmainoties ar TIR karnetes datiem, ja ir 
īslaicīgi darbības traucējumi, kā minēts b) vai c) punktā.” 

lasīt šādi:  “Muitas dienesti apstiprina TIR karnešu pieņemšanu, neapmainoties ar TIR karnetes datiem, b) vai c) punktā 
minēto īslaicīgo darbības traucējumu gadījumā.” 

675. lappusē 275. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Preču pārvietošanas maršruts ar TIR operāciju” 

lasīt šādi:  “Maršruts preču pārvietošanai saskaņā ar TIR operāciju”. 
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675. lappusē 275. pantā: 

tekstu:  “1. Preces, kuras pārvieto ar TIR operāciju, nogādā uz galamērķa vai izvešanas muitas iestādi pa 
ekonomiski pamatotu maršrutu.” 

lasīt šādi:  “1. Preces, kuras pārvieto saskaņā ar TIR operāciju, nogādā uz galamērķa vai izvešanas muitas iestādi pa 
ekonomiski pamatotu maršrutu.” 

675. lappusē 276. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Formalitātes, kuras jānokārto nosūtītājā vai ievešanas muitas iestādē preču pārvietošanai ar TIR 
operāciju” 

lasīt šādi:  “Formalitātes, kuras jānokārto nosūtītājā vai ievešanas muitas iestādē preču pārvietošanai saskaņā ar 
TIR operāciju”. 

676. lappusē 277. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Starpgadījumi preču pārvietošanas laikā ar TIR operāciju” 

lasīt šādi:  “Starpgadījumi preču pārvietošanā TIR operācijas laikā”. 

676. lappusē 277. panta 1. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “savienotos transportlīdzekļus vai konteineru,” 

lasīt šādi:  “savienotiem transportlīdzekļiem vai konteineru,”. 

676. lappusē 278. panta nosaukumā: 

tekstu:  “To preču uzrādīšana, kuras ar TIR operāciju pārvietotas uz galamērķa vai izvešanas muitas iestādi” 

lasīt šādi:  “Saskaņā ar TIR operāciju pārvietoto preču uzrādīšana galamērķa vai izvešanas muitas iestādē”. 

676. lappusē 278. panta 1. punktā: 

tekstu:  “1. Ja ar TIR operāciju pārvietotās preces tiek atvestas uz galamērķa vai izvešanas muitas iestādi, minētajā 
muitas iestādē uzrāda šādus elementus: 

a)  preces kopā ar autotransportlīdzekli, savienotos transportlīdzekļus vai konteineru;” 

lasīt šādi:  “1. Ja saskaņā ar TIR operāciju pārvietotās preces tiek atvestas uz galamērķa vai izvešanas muitas iestādi, 
minētajā muitas iestādē uzrāda: 

a)  preces kopā ar autotransportlīdzekli, savienotiem transportlīdzekļiem vai konteineru;”. 

677. lappusē 279. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Formalitātes galamērķa vai izvešanas muitas iestādē attiecībā uz precēm, kuras pārvietotas ar TIR 
operāciju” 

lasīt šādi:  “Formalitātes galamērķa vai izvešanas muitas iestādē attiecībā uz precēm, kuras pārvietotas saskaņā 
ar TIR operāciju”. 

677. lappusē 279. panta 1. punktā: 

tekstu:  “savienotie transportlīdzekļi vai konteiners,” 

lasīt šādi:  “savienotiem transportlīdzekļiem vai konteineru,”. 
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677. lappusē 279. panta 4. punktā: 

tekstu:  “TIR karnetes kuponu Nr. 2.” 

lasīt šādi:  “TIR karnetes lapu Nr. 2.” 

677. lappusē 279. panta 5. punktā: 

tekstu:  “atdod TIR karnetes kupona Nr. 2” 

lasīt šādi:  “nosūta TIR karnetes lapas Nr. 2.” 

677. lappusē 280. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Informācijas pieprasīšanas procedūra par preču pārvietošanu ar TIR operāciju” 

lasīt šādi:  “Izmeklēšanas procedūra par preču pārvietošanu saskaņā ar TIR operāciju”. 

677. lappusē 280. panta 2. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “vai piedzīt muitas parādu,” 

lasīt šādi:  “vai atgūt muitas parādu,”. 

678. lappusē 280. panta 5. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “kad tika sākta informācijas pieprasīšanas procedūra.” 

lasīt šādi:  “kad tika sākta izmeklēšanas procedūra.” 

678. lappusē 280. panta 5. punkta otrajā daļā: 

tekstu:  “kad tika sākta informācijas pieprasīšanas procedūra.” 

lasīt šādi:  “kad tika sākta izmeklēšanas procedūra.” 

678. lappusē 280. panta 6. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “sāk informācijas pieprasīšanas procedūru,” 

lasīt šādi:  “sāk izmeklēšanas procedūru,”. 

678. lappusē 280. panta 6. punkta otrajā daļā: 

tekstu:  “sāk informācijas pieprasīšanas procedūru.” 

lasīt šādi:  “sāk izmeklēšanas procedūru.” 

678. lappusē 280. panta 6.punktā: 

tekstu:  “Nosūtīšanas vai ievešanas dalībvalsts muitas dienests sāk informācijas pieprasīšanas procedūru arī tad, ja 
kļūst pieejama informācija, ka apliecinājums par TIR procedūras pabeigšanu ir viltots, un informācijas piepra­
sīšanas procedūra ir vajadzīga, lai sasniegtu 9. punktā minētos mērķus.” 

lasīt šādi:  “Nosūtīšanas vai ievešanas dalībvalsts muitas dienests sāk izmeklēšanas procedūru arī tad, ja kļūst pieejama 
informācija, ka apliecinājums par TIR procedūras pabeigšanu ir viltots, un izmeklēšanas procedūra ir 
vajadzīga, lai sasniegtu 9. punktā minētos mērķus.” 
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678. lappusē 280. panta 8. punktā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūras gaitā” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūras gaitā”. 

678. lappusē 280. panta 9. punktā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūras gaitā” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūras gaitā”. 

679. lappusē 281. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Alternatīvs TIR operācijas pabeigšanas apliecinājums” 

lasīt šādi:  “Alternatīvs TIR operācijas pabeigšanas pierādījums”. 

679. lappusē 282. panta nosaukumā: 

tekstu:  “To preču formalitātes, kuras pārvieto ar TIR operāciju un kuras saņem atzītais saņēmējs” 

lasīt šādi:  “Formalitātes attiecībā uz precēm, kuras pārvieto saskaņā ar TIR operāciju un kuras saņem atzītais 
saņēmējs”. 

680. lappusē 282. panta 6. punktā: 

tekstu:  “neskarta ir uzrādīta” 

lasīt šādi:  “neskartā veidā ir uzrādīti”. 

680. lappusē 284. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Alternatīvs ATA tranzīta operācijas pabeigšanas apliecinājums” 

lasīt šādi:  “Alternatīvs ATA tranzīta operācijas pabeigšanas pierādījums”. 

680. lappusē 285. pantā: 

tekstu:  “kas tiek veikta to vārdā.” 

lasīt šādi:  “kas tiek veikta to uzdevumā.” 

681. lappusē 287. panta 3. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “vai kuru vārdā tiek nosūtītas preces.” 

lasīt šādi:  “vai kuru uzdevumā tiek nosūtītas preces.” 

681. lappusē 287. panta 3. punkta ceturtajā daļā: 

tekstu:  “vai kuru vārdā tiek nosūtītas preces.” 

lasīt šādi:  “vai kuru uzdevumā tiek nosūtītas preces.” 

683. lappusē 295. pantā: 

tekstu:  “a)  ja pa gaisu pārvadātās Savienības preces iekrauj vai pārkrauj Savienības lidostā;” 

lasīt šādi:  “a)  ja pa gaisu pārvadātās ārpussavienības preces iekrauj vai pārkrauj Savienības lidostā;”. 
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684. lappusē 296. panta 1. punktā: 

tekstu:  “1. Katrā tranzīta deklarācijā iekļauj vienīgi tās preces, kurām piemēro Savienības tranzīta procedūru un 
kuras tiek pārvietotas vai kuras jāpārvieto no vienas nosūtītājas muitas iestādes uz vienu galamērķa muitas 
iestādi ar vienu transportlīdzekli konteinerā vai iepakojumā.” 

lasīt šādi:  “1. Katrā tranzīta deklarācijā iekļauj vienīgi tās preces, kurām piemēro Savienības tranzīta procedūru un 
kuras tiek pārvietotas vai kuras jāpārvieto no vienas nosūtītājas muitas iestādes uz vienu galamērķa muitas 
iestādi ar vienu transportlīdzekli, konteinerā vai iepakojumā.” 

685. lappusē 299. pantā: 

tekstu:  “1. Ja precēm jāpiemēro Savienības tranzīta procedūra, nosūtītāja muitas iestāde uzliek plombu šādiem 
priekšmetiem: 

a)  vieta, kurā ir preces, ja nosūtītāja muitas iestāde ir atzinusi transportlīdzekli vai konteineru par piemērotu 
plombas uzlikšanai; 

b)  citos gadījumos – katrs atsevišķs iepakojums.” 

lasīt šādi:  “1. Ja precēm jāpiemēro Savienības tranzīta procedūra, nosūtītāja muitas iestāde uzliek plombu: 

a)  vietai, kurā ir preces, ja nosūtītāja muitas iestāde ir atzinusi transportlīdzekli vai konteineru par 
piemērotu plombas uzlikšanai; 

b)  citos gadījumos – katram atsevišķam iepakojumam.” 

687. lappusē 304. panta nosaukumā: 

tekstu:  “To preču uzrādīšana, kuras saskaņā ar Savienības tranzīta procedūru pārvietotas tranzīta muitas 
iestādē” 

lasīt šādi:  “Saskaņā ar Savienības tranzīta procedūru pārvietoto preču uzrādīšana tranzīta muitas iestādē”. 

687. lappusē 304. pantā: 

tekstu:  “6. Panta 1. līdz 4. punktu nepiemēro preču pārvadāšanai pa dzelzceļu, ja tranzīta muitas iestāde var 
pārbaudīt preču pārvešanu pāri robežai, izmantojot citus līdzekļus. Šādu pārbaudi veic tikai vajadzības 
gadījumā. Pārbaude var notikt ar atpakaļejošu spēku.” 

lasīt šādi:  “6. Panta 1. līdz 4. punktu nepiemēro preču pārvadāšanai pa dzelzceļu, ja tranzīta muitas iestāde var 
pārbaudīt preču pārvešanu pāri robežai, izmantojot citus līdzekļus. Šādu pārbaudi veic tikai vajadzības 
gadījumā. Pārbaude var notikt retrospektīvi.” 

688. lappusē 305. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Starpgadījumi preču pārvietošanas laikā saskaņā ar Savienības tranzīta operāciju” 

lasīt šādi:  “Starpgadījumi preču pārvietošanā Savienības tranzīta operācijas laikā”. 

688. lappusē 305. panta 3. punkta b) apakšpunktā: 

tekstu:  “vai pārvadātājs procedūras izmantotāja vārdā” 

lasīt šādi:  “vai pārvadātājs procedūras izmantotāja uzdevumā”. 

688. lappusē 305. panta 5. punkta a) apakšpunktā: 

tekstu:  “vai pārvadātājs procedūras izmantotāja vārdā” 

lasīt šādi:  “vai pārvadātājs procedūras izmantotāja uzdevumā”. 
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689. lappusē 306. panta 5. punkta trešajā daļā: 

tekstu:  “Kvīti neizmanto kā alternatīvu apliecinājumu, ka Savienības tranzīta procedūra ir beigusies šīs regulas 
312. panta nozīmē.” 

lasīt šādi:  “Kvīti neizmanto kā alternatīvu pierādījumu, ka Savienības tranzīta procedūra ir beigusies šīs regulas 
312. panta nozīmē.” 

690. lappusē 308. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Kontrole un alternatīva apliecinājuma izdošana” 

lasīt šādi:  “Kontrole un alternatīva pierādījuma izdošana”. 

690. lappusē 308. panta 2. punktā: 

tekstu:  “2. Ja Savienības tranzīta procedūra ir pabeigta, galamērķa muitas iestāde nav konstatējusi neatbilstības un 
procedūras izmantotājs uzrāda tranzīta pavaddokumentu vai tranzīta/drošības pavaddokumentu, minētā 
muitas iestāde pēc procedūras izmantotāja pieprasījuma apstiprina minēto dokumentu ar nolūku sniegt 
alternatīvu apliecinājumu saskaņā ar 305. pantu. Apstiprinājumā ietilpst minētās muitas iestādes zīmogs, 
amatpersonas paraksts, datums un šāda norāde: 

“Alternatīvs apliecinājums – 99202”.” 

lasīt šādi:  “2. Ja Savienības tranzīta procedūra ir pabeigta, galamērķa muitas iestāde nav konstatējusi neatbilstības un 
procedūras izmantotājs uzrāda tranzīta pavaddokumentu vai tranzīta/drošības pavaddokumentu, minētā 
muitas iestāde pēc procedūras izmantotāja pieprasījuma apstiprina minēto dokumentu ar nolūku sniegt 
alternatīvu pierādījumu saskaņā ar 305. pantu. Apstiprinājumā ietilpst minētās muitas iestādes zīmogs, 
amatpersonas paraksts, datums un šāda norāde: 

“Alternatīvs pierādījums – 99202”.” 

690. lappusē 309. panta 2. punktā: 

tekstu:  “2. Atkāpjoties no 1. punkta, gadījumā, ja preces saņem Kodeksa 233. panta 4. panta b) apakšpunktā 
minētais atzītais saņēmējs, nosūtītāju muitas iestādi informē vēlākais sestajā dienā pēc tās dienas, kad preces 
tika piegādātas atzītajam saņēmējam.” 

lasīt šādi:  “2. Atkāpjoties no 1. punkta, gadījumā, ja preces saņem Kodeksa 233. panta 4. punkta b) apakšpunktā 
minētais atzītais saņēmējs, nosūtītāju muitas iestādi informē vēlākais sestajā dienā pēc tās dienas, kad preces 
tika piegādātas atzītajam saņēmējam.” 

690. lappusē 5. apakšiedaļas nosaukumā: 

tekstu:  “Informācijas pieprasīšanas procedūra un muitas parāda piedzīšana” 

lasīt šādi:  “Izmeklēšanas procedūra un muitas parāda atgūšana”. 

690. lappusē 310. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Informācijas pieprasīšanas procedūra par precēm, kuras pārvieto saskaņā ar Savienības tranzīta 
procedūru” 

lasīt šādi:  “Izmeklēšanas procedūra par precēm, kuras pārvieto saskaņā ar Savienības tranzīta procedūru”. 

691. lappusē 310. panta 2. punkta ievadteikumā: 

tekstu:  “piedzīt muitas parādu,” 

lasīt šādi:  “atgūt muitas parādu,”. 
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691. lappusē 310. panta 5. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūra.” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūra.” 

691. lappusē 310. panta 5. punkta otrajā daļā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūra.” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūra.” 

691. lappusē 310. panta 6. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūru” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūru”. 

691. lappusē 310. panta 7. punktā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūras gaitā” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūras gaitā”. 

691. lappusē 310. panta 8. punkta pirmajā daļā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūras gaitā” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūras gaitā”. 

692. lappusē 311. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Pieprasījums nodot muitas parāda piedzīšanu” 

lasīt šādi:  “Pieprasījums nodot muitas parāda atgūšanu”. 

692. lappusē 311. panta 1. punktā: 

tekstu:  “informācijas pieprasīšanas procedūras laikā” 

lasīt šādi:  “izmeklēšanas procedūras laikā”. 

692. lappusē 311. pantā: 

tekstu:  “2. Kompetentais muitas dienests minētajā vietā apliecina, ka saņēmis informāciju, un informē nosūtīšanas 
dalībvalsts muitas dienestu par to, vai tas ir atbildīgs par piedzīšanu. Ja nosūtīšanas dalībvalsts muitas 
dienests nav saņēmis minēto informāciju 28 dienu laikā, tas nekavējoties atsāk informācijas pieprasīšanas 
procedūru vai sāk atgūšanu.” 

lasīt šādi:  “2. Kompetentais muitas dienests minētajā vietā apliecina, ka saņēmis informāciju, un informē nosūtīšanas 
dalībvalsts muitas dienestu par to, vai tas ir atbildīgs par atgūšanu. Ja nosūtīšanas dalībvalsts muitas dienests 
nav saņēmis minēto informāciju 28 dienu laikā, tas nekavējoties atsāk izmeklēšanas procedūru vai sāk 
atgūšanu.” 

692. lappusē 312. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Alternatīvs Savienības tranzīta procedūras pabeigšanas apliecinājums” 

lasīt šādi:  “Alternatīvs Savienības tranzīta procedūras pabeigšanas pierādījums”. 
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693. lappusē 314. panta 2. punktā: 

tekstu:  “c)  vajadzības gadījumā plombas numurs un atsevišķie plombu identifikatori.” 

lasīt šādi:  “c)  vajadzības gadījumā plombu skaits un atsevišķie plombu identifikatori”. 

693. lappusē 315. panta 1. punktā: 

tekstu:  “Kodeksa 233. panta 4. panta b) punktā” 

lasīt šādi:  “Kodeksa 233. panta 4. punkta b) apakšpunktā”. 

694. lappusē 317. pantā: 

tekstu:  “3. Procedūras izmantotājs ieraksta tranzīta deklarācijā īpašā veida plombas numuru un atsevišķos 
plombas identifikatorus un uzliek plombas ne vēlāk kā laikā, kad preces izlaiž Savienības muitas procedūrai.” 

lasīt šādi: “3. Procedūras izmantotājs ieraksta tranzīta deklarācijā īpašā veida plombu skaitu un plombas identifi­
katorus un uzliek plombas ne vēlāk kā laikā, kad preces izlaiž Savienības tranzīta procedūrai.” 

694. lappusē 318. panta d) apakšpunktā: 

tekstu:  “kam atļauta izsniegta” 

lasīt šādi:  “kam atļauja izsniegta”. 

697. lappusē 325. pantā: 

tekstu:  “1. Ja procedūras “ievešana pārstrādei IM/EX” atļaujā norādīts, ka pārstrādātos produktus vai preces, kam 
piemēro procedūru, uzskata par laistām brīvā apgrozībā, ja tām nav piemērota turpmāka muitas procedūra 
vai tās nav reeksportētas noslēgšanas perioda beigās, uzskata, ka muitas deklarācija par laišanu brīvā 
apgrozībā ir iesniegta un pieņemta, un tā atļauta noslēgšanas perioda beigu datumā.” 

lasīt šādi:  “1. Ja procedūras “ievešana pārstrādei IM/EX” atļaujā norādīts, ka pārstrādātos produktus vai preces, kam 
piemēro procedūru, uzskata par laistām brīvā apgrozībā, ja tām nav piemērota turpmāka muitas procedūra 
vai tās nav reeksportētas noslēgšanas perioda beigās, uzskata, ka muitas deklarācija par laišanu brīvā 
apgrozībā ir iesniegta un pieņemta, un izlaišana ir atļauta noslēgšanas perioda beigu datumā.” 

699. lappusē 331. panta 1. punkta b) apakšpunktā: 

tekstu:  “iepildītas konteinerā” 

lasīt šādi:  “iekrautas konteinerā”. 

702. lappusē 335. panta nosaukumā: 

tekstu:  “Informācijas pieprasīšanas procedūra” 

lasīt šādi:  “Izmeklēšanas procedūra”. 

706. lappusē 347. panta 1. punktā: 

tekstu:  “kuras vārdā deklarācija tiek iesniegta,” 

lasīt šādi:  “kuras uzdevumā deklarācija tiek iesniegta,”. 
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737. lappusē A pielikuma II sadaļas IV/3. datu elementā tabulā: 

tekstu: 

“Kods Uzdevums Apraksts 

IM Importētājs Persona, kuras vārdā muitas aģents vai cita pilnvarota persona noformē importa 
deklarāciju. Importētājs var būt arī persona, kura rīkojas ar precēm vai kurai preces 
ir nosūtītas. 

EX Eksportētājs Persona, kas noformē eksporta deklarāciju vai kā vārdā tā tiek noformēta un kas ir 
preču īpašnieks vai kam deklarācijas pieņemšanas brīdī ir līdzīgas tiesības rīkoties 
ar precēm. 

CB Muitas brokeris Aģents, pārstāvis vai profesionāls muitas aģents, kurš importētāja vai eksportētāja 
vārdā nodrošina tiešu pārstāvību muitā. 
Šo kodu var izmantot arī tādiem uzņēmējiem, kuri veic aģenta/pārstāvja funkcijas 
citām vajadzībām (piemēram, pārvadātāja aģents).”  

lasīt šādi: 

“Kods Uzdevums Apraksts 

IM Importētājs Persona, kuras uzdevumā muitas aģents vai cita pilnvarota persona noformē im­
porta deklarāciju. Importētājs var būt arī persona, kura rīkojas ar precēm vai kurai 
preces ir nosūtītas. 

EX Eksportētājs Persona, kas noformē eksporta deklarāciju vai kuras uzdevumā tā tiek noformēta 
un kas ir preču īpašnieks vai kam deklarācijas pieņemšanas brīdī ir līdzīgas tiesības 
rīkoties ar precēm. 

CB Muitas brokeris Aģents, pārstāvis vai profesionāls muitas aģents, kurš importētāja vai eksportētāja 
uzdevumā nodrošina tiešu pārstāvību muitā. 
Šo kodu var izmantot arī tādiem uzņēmējiem, kuri veic aģenta/pārstāvja funkcijas 
citām vajadzībām (piemēram, pārvadātāja aģents).”.  

740. lappusē A pielikuma II sadaļas XIII/8. datu elementā: 

tekstu:  “1.  pieteikuma iesniedzējs rīkojas pats un savā vārdā; 

2.  pieteikuma iesniedzēja vārdā rīkojas nodokļu pārstāvis.” 

lasīt šādi:  “1.  pieteikuma iesniedzējs rīkojas savā vārdā un savās interesēs; 

2.  pieteikuma iesniedzēja uzdevumā rīkojas nodokļu pārstāvis.” 

780. lappusē B pielikuma II sadaļas Dokumentu saīsinājumu sarakstā: 

tekstu:  “Faktūrrēķins” 

lasīt šādi:  “Proforma rēķins”. 

780. lappusē B pielikuma II sadaļas Dokumentu saīsinājumu sarakstā: 

tekstu:  “Tirdzniecības rēķins” 

lasīt šādi:  “Komercrēķins”. 
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818. lappusē 22-06. pielikumu lasīt šādi: 

“22-06. PIELIKUMS 

Pieteikums reģistrēta eksportētāja statusa iegūšanai 
Eiropas Savienības, Norvēģijas, Šveices un Turcijas vispārējo tarifa preferenču shēmām (1) 
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(1)  Šī pieteikuma veidlapa ir kopīga četru subjektu VPS shēmām: Savienības (ES), Norvēģijas, Šveices un Turcijas 
(turpmāk – “subjekti”). Tomēr lūdzam ņemt vērā, ka šo subjektu attiecīgās VPS shēmas var atšķirties pēc valsts 
un aptvertajiem produktiem. Līdz ar to attiecīgā reģistrācija būs derīga tikai tam, lai veiktu eksportu saskaņā ar 
tādu(-ām) VPS shēmu(-ām), kurā(-ās) jūsu valsts tiek uzskatīta par saņēmēju valsti. 

(2)  ES eksportētājiem un pārsūtītājiem ir obligāti jānorāda EORI numurs. Eksportētājiem saņēmējās valstīs, 
Norvēģijā, Šveicē un Turcijā ir obligāti jānorāda TIN.” 

882. lappusē 72-04. pielikuma I daļas III nodaļas 13.2. punkta trešajā teikumā: 

tekstu:  “tranzīta deklarācijas tranzīta deklarācijas” 

lasīt šādi:  “tranzīta deklarācijas”. 

884. lappusē 72-04. pielikuma I daļas III nodaļas 21. punkta otrajā teikumā: 

tekstu:  “konkrētos identifikācijas numurus.” 

lasīt šādi:  “atsevišķos plombu identifikatorus.” 

885. lappusē 72-04. pielikuma II daļas I nodaļas 1. punktā norādīto zīmoga paraugu lasīt šādi: 

885. lappusē 72-04. pielikuma II daļas I nodaļas 2. punktā norādīto zīmoga paraugu lasīt šādi: 
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889. lappusē 72-04. pielikuma II daļas VI nodaļā Vispārējā galvojuma apliecības veidlapu lasīt šādi: 
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891. lappusē 72-04. pielikuma II daļas VII nodaļā Galvojuma atbrīvojuma apliecības veidlapu lasīt šādi: 
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Labojums Komisijas 2015. gada 17. decembra Deleģētajā regulā (ES) 2016/341, ar ko papildina 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 952/2013 attiecībā uz pārejas noteikumiem, kurus 
paredz attiecībā uz konkrētiem Savienības Muitas Kodeksa noteikumiem, ja attiecīgās elektroniskās 

sistēmas vēl nedarbojas, un groza Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2015/2446 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 69, 2016. gada 15. marts) 

13. lappusē 31. panta 1. punkta b) apakšpunktā: 

tekstu:  “b)  ja pārvadājuma operācija sākas ārpus Savienības muitas teritorijas un preces ieved minētajā muitas 
teritorijā, jebkurš cits atzīts dzelzceļa uzņēmums, kas veic uzņēmējdarbību dalībvalstī un kura vārdā 
trešās valsts dzelzceļa uzņēmums aizpilda 58b aili.” 

lasīt šādi:  “b)  ja pārvadājuma operācija sākas ārpus Savienības muitas teritorijas un preces ieved minētajā muitas 
teritorijā, jebkurš cits atzīts dzelzceļa uzņēmums, kas veic uzņēmējdarbību dalībvalstī un kura uzdevumā 
trešās valsts dzelzceļa uzņēmums aizpilda 58b aili.”  
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39. lappusē 2., 3., 4. un 5. pielikumu, kuri aizstāti saskaņā ar kļūdu labojumu OV L 101, 16.4.2016., 33. lpp., lasīt šādi: 

“2. PIELIKUMS 
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3. PIELIKUMS 
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4. PIELIKUMS 
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5. PIELIKUMS 
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”  
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56. lappusē 6. pielikuma paskaidrojumu 19. punkta trešās daļas 4. punktā: 

tekstu:  “4.  Norādiet informāciju par pieteikuma iesniedzēja dažādo objektu atrašanās vietām un īsu katrā objektā 
veikto darbību aprakstu. Norādiet, vai pieteikuma iesniedzējs un visi objekti darbojas piegādes ķēdē savā 
vārdā un savās interesēs vai rīkojas savā vārdā citas personas interesēs, vai citas personas vārdā citas 
personas interesēs.” 

lasīt šādi:  “4.  Norādiet informāciju par pieteikuma iesniedzēja dažādo objektu atrašanās vietām un īsu katrā objektā 
veikto darbību aprakstu. Norādiet, vai pieteikuma iesniedzējs un visi objekti darbojas piegādes ķēdē savā 
vārdā un savās interesēs vai rīkojas savā vārdā citas personas uzdevumā, vai citas personas vārdā citas 
personas uzdevumā.” 

73. lappusē 9. pielikuma A papildinājuma 4. punktā: 

tekstu:  “Nosūtītājs/eksportētājs 

Persona, kas noformē eksporta deklarāciju vai kā vārdā tā tiek noformēta un kas ir preču īpašniece vai kam 
deklarācijas pieņemšanas brīdī ir līdzīgas tiesības rīkoties ar tām.” 

lasīt šādi:  “Nosūtītājs/eksportētājs 

Persona, kas noformē eksporta deklarāciju vai kā uzdevumā tā tiek noformēta un kas ir preču īpašniece vai 
kam deklarācijas pieņemšanas brīdī ir līdzīgas tiesības rīkoties ar tām.” 

151. lappusē 9. pielikuma C.1 papildinājuma II sadaļas A iedaļā: 

tekstu:  “50. aile: Principāls 

Ieraksta procedūras izmantotāja (personas vai uzņēmuma) pilnu vārdu/nosaukumu un adresi, kā arī EORI 
numuru, kas minēts Deleģētās regulas (ES) 2015/2446, 1. panta 18. punktā. Ja ir norādīts EORI numurs, 
dalībvalstis var piešķirt atbrīvojumu no pienākuma norādīt (personas vai uzņēmuma) pilnu vārdu/ 
nosaukumu un adresi. Attiecīgā gadījumā ieraksta pilnvarotā pārstāvja (personas vai uzņēmuma), kurš 
paraksta tranzīta deklarāciju procedūras izmantotāja vārdā, pilnu vārdu/nosaukumu.” 

lasīt šādi:  “50. aile: Principāls 

Ieraksta procedūras izmantotāja (personas vai uzņēmuma) pilnu vārdu, uzvārdu/nosaukumu un adresi, kā arī 
EORI numuru, kas minēts Deleģētās regulas (ES) 2015/2446, 1. panta 18. punktā. Ja ir norādīts EORI 
numurs, dalībvalstis var piešķirt atbrīvojumu no pienākuma norādīt (personas vai uzņēmuma) pilnu vārdu, 
uzvārdu/nosaukumu un adresi. Attiecīgā gadījumā ieraksta pilnvarotā pārstāvja (personas vai uzņēmuma), 
kurš paraksta tranzīta deklarāciju procedūras izmantotāja uzdevumā, pilnu vārdu, uzvārdu/nosaukumu.”  
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